
CELE MAI VECHI CĂRŢI POPULARE 
ÎN LITERATURA ROMÂNĂ

Editat cu sprijinul 
Agenţiei Naţionale pentru Ştiinţă, Tehnologie şi Inovaţii



A C A D E M IA  R O M Â N Ă
IN ST IT U T U L  DE L IN G V IS T IC A  „IO RG U IO R D A N “

CELE MAI VECHI 
CĂRŢI POPULARE 

ÎN LITERATURA ROMÂNĂ
Coordonatori

ION GHEŢIE şi ALEXANDRU MAREŞ



A C A D E M I A  R O M A N A
I N S T I T U T U L  DL L I N G V I S T I C Ă  . J O R G U  I O R D A N 41

CELE MAI VECHI 
CĂRŢI POPULARE 

ÎN LITERATURA ROMÂNĂ
III

CĂLĂTORIA LUI ZOSIM LA BLAJINI
Studiu filologic, studiu lingvistic şi ediţie de 

MARIA STANCIU-ISTRATH

BERTOLDO
Studiu filologic, studiu lingvistic, ediţie şi glosar de 

MAGDALENA GEORGESCU

I i D I T U R A  M I N H R V A  

B u c u r e ş t i  •  1 9 9 9



Coperta seriei: D. VERDEŞ 
Ilustraţia copertei: gnm iră din Fiore di virtfi. Florenţa. 1498.

ISBN 973-21-0621-2



IZVOARE ŞI LUCRĂRI DE REFERINŢĂ

AUB

BALRV

Bogdan, Scrieri

Bogrea, Pagini

BRV

Cartojan,
Cărţile populare  

Chiţimia-Simonescu, 
CP, I-II 

DA

Densusianu, HLR, II

DEX ■
DIGROM

„Revista Universităţii «C. I. Parhon»“ , Bucureşti, anul I, 
1954 ş. u . ,d in  1964, „Analele Universităţii Bucureşti” .
Mihai Moraru şi Cătălina. Velculescu, Bibliografia analitică  
a cărţilor populare laice, Bucureşti, voi, I, partea I, 1976, 
partea a Il-a, 1978.
Ioan Bogdan, Scrieri alese, cu o prefaţă de Emil Petrovici. 
Ediţie îngrijită, studiu introductiv şi note de G. Mihăilă, 
Bucureşti, 1968.
V. Bogrea, Pagini istorico-filologice, cu o prefaţă de acad. 
Constantin Daicoviciu. Ediţie îngrijită, studiu introductiv şi 
indice de Mircea Borcilă şi Ion Mării, Cluj, 1971.
I. Bianu, N. Hodoş, D: Simonescu, Bibliografia românească  
veche, 1508-1830, Bucureşti, voi. I, 1903, voi. II, 1910, 
voi. III, 1912-1936, voi. IV, p. 1944. •
Cărţile populare în literatura românească, Bucureşti, voi. I, 
1929, voi. II, 1938.
I. C. Chiţimia şi Dan Simonescu, Cărţile populare în literatura  
românească, voi. I -  II, Bucureşti, 1963.
Dicţionarul limbii române, Tom I, Partea I-III, Tom II, 
Partea I-II, Bucureşti, 1913-1949.
Ovide Densusianu, Histoire de la langue roumaine, Tome II. 
Le seiziem e siecle, Paris, 1938.
D icţionarul explicativ al lim bii române, Bucureşti, 1975. 
D icţionar neogrec-român. Coordonare şi redactare finală: 
Lia Brad-Chisacof. Autori: Mărgărită Kondoghiorghi, Eugen 
Dobroiu, Ştefan Stupea, A ntiţa Augustopoulos-.Tucan, 
[Bucureşti, 1996],



6 IZVOARE ŞI LUCRĂRI DE REFERINŢĂ

DLR

DLRTR

Foehi, D atini şi 
eresuri populare

Gaster, Literatura  
GCR, I-II

Gheţie, BD

Gheţie-Mareş. GD

ILRLEV

Iorga, SD 

Lackner, Bertoldo

LL
LR
Marian, SR

Marinescu,
Mythologikon

RITL

D icţionarul lim bii române (DLR), serie nouă, Bucureşti, 
Tom VI, 1965-1968, Tom VII, Partea I-II, 1969-1971, Tom 
VIII, Partea I-V, 1972-1984, Tom IX, 1975, Tom X, Partea 
I-V, 1986-1994, Tom XI, Partea I-III, 1978-1983, Tom XII, 
Partea I, 1994.
Mariana Costinescu, Magdalena Georgescu, Florentina 
Zgraon, D icţion aru l lim bii rom âne literare  vechi (1640- 
1780). Termeni regionali, Bucureşti, 1987.
Adrian F och i,  D a tin i ş i  e r e su r i p o p u la re  de la  s fâ rş itu l  
secolului al X lX-lea: Răspunsurile la chestionarele lui 
N icolae Densuşianu, Bucureşti, 1976.
M. Gaster, Literatura popu lară română, Bucureşti, 1883.
M. Gaster, C h re sto m a tie  rom ân ă, vo i .  I-II, Leipzig-  
Bucureşti, 1891.
Ion Gheţie, Baza d ia lecta lă  a rom ânei literare, Bucureşti, 
1975.
Ion Gheţie şi Al. Mareş, Graiurile' dacoromâne în secolul al 
XVI-lea, Bucureşti, 1974.
Istoria lim bii române literare. Epoca veche. (1532-1780) C ' 
Gheorghe Chivu, Mariana Costinescu, Constantin Frâncu, 
Ion Gheţie, Alexandra Roman Moraru şi Mirela Teodorescu. 
Coordonator: Ion Gheţie, Bucureşti, 1997.
N. Iorga, Studii ş i documente cu priv ire la istoria românilor, 
voi. I-XXXI, Bucureşti, 1901-1916.
lrmgard Lackner, Ein Versuch zur literarischen Entwicklung  
und zum W erdegang eines Volhsbuches. Das Volskbuch 
Bertoldo von Giulio Cesare Croce in Italien und in Rumănien. 
Dissertation zur Erlangung des Doktorgrades an der 
Geisteswissenschaftlichen Fakultăt der Universitat Salzburg, 
Salzburg, 1979.
„Limbă şi literatură44, Bucureşti, voi. I, 1955 ş. u.
Limba rom ână , Bucureşti, anul I, 1952 ş. u.
S. FI. Marian, Sărbătorile la români. Studiu etnografic. 
Voi. III: Cincizecimea. Bucureşti, 1901.
Marina Marinescu, Mythologikon Syntipas, Bertoldo, Genovefa. 
Zur Geschichte der Volksbucher und ihrer Leserschaft in 
Siidosteuropa, Franklini (Main). 1992.
„Revista de istorie şi teorie literară4’. Bucureşti, anul I, 1956 ş.u.



IZVOARE ŞI LUCRĂRI DE REFERINŢĂ

RRL
SCL
Ştrempel,

Catalogul
Ştrempel,

Contribuţii/ni
Tihonravov

r i a . w z m m t K i i

„Revue roumaine de linguistique“ , Bucuroşii, anul I, 195(3 ş.u. 
.„Studii şi cercetări lingvistice14, Bucureşti, anul I, 1950 ş. u.
G. Ştrempel, Catalogul manuscriselor româneşti, voi. 1 -IV, 
Bucureşti, 1978-1992.
Ci. Ştrempel, Contribu(iuni la cunoaşterea legendei blajinilor. 
în RITL, XXIV, 1975, nr. 2, p. 263-273 
N. T ih o n ra v o v ,  llaMxmHUKU om peHeneuH oU  p yccK o u  
.'lumepamypbi, Tom II. Moscova. 1863.



ABREVIERI

ac. = acuzativ
adj. = adjectiv
adv. =  adverb
aor. = aorist
art. = articol
aux. = auxiliar
BAR = Biblioteca Academiei  

Române
bg- = limba bulgară, bulgar, 

bulgăresc
conj. = conjuncţie
CRV = carte românească veche
dat. = dativ
expr. = expresie
f. = filă
fera. = feminin
% = figurat
gen. = genitiv
gr- = limba greacă, grec(esc)
hot. = hotărât
imper. = imperativ
imperf. = imperfect
ind. = indicativ
lat. = limba latină, latin(esc)
m. masculin
mase. = masculin
ms. = manuscris
magh. = limba maghiară, maghiar
n. = neutru
neart. = nearticulat

nehot. = nehotărât
ngr. = limba neogreacă,

neogrec(esc)
nom. = nominativ
pers. = persoană, personal
p. ext. = prin extensiune
pf. c. = perfect compus
Pi. =■ plural
pol. = limba polonă, polonez
pos. = posesiv
prep. = prepoziţie
prez. = prezent
rom. = limba română, român(esc)
rus. = limba rusă, rus(esc)
s. = substantiv
sg- = singular
sl. = slav
sârb. = limba sârbă, sârbesc
ser. = limba sârbocroată, sârbocroat
subst. = substantiv
suf. = sufix
s. V. = sub voce
tc. = limba turcă, turc(esc)
ucr. = limba ucraineană, ucrainean
ung. = unguresc
V . = vezi
vb. = verb(al)
viit. = viitor
v. sl. -  limba slavă veche, vechi slav
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Studiu filologic, studiu lingvistic 
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STUDIU FILOLOGIC

INTRODUCERE

Citenie a lu s<ve>ti Zosim  reprezintă singura versiune românească a unui 
text de literatură apocrila al cărui subiect îl reprezintă viaţa unei populaţii 
necunoscute. Cei care o alcătuiesc sunt cunoscuţi sub denumirea de blajini sau 
rolimani (rahmani). Din motive neştiute manuscrisul care conţine scrierea de 
faţă nu a cunoscut o circulaţie prea mare în trecut. O explicaţie a acestei stări de 
fapt a încercat să ofere Gabriel Ştrempel1. într-un articol dedicat legendei 
blajinilor, autorul, după ce constată similitudinile existente între aceasta şi 
textul Citeniei lu s<ve>(i Zosim , avansează ipoteza că răspândirea acestei cărţi 
populare a fost probabil împiedicată de către biserica oficială. Aceasta putea 
interzice difuzarea textului, aşa cum s-a întâmplat şi în cazul altor legende 
apocrife şi apocaliptice2.

Oricare ar fi explicaţia, suntem puşi astăzi în faţa situaţiei de . a nu avea 
decât o singură versiune scrisă a unei legende care în folclor a avut un ecou 
deosebit. Legenda blajinilor poartă în ea o puternică încărcătură emoţională. 
Mesajul ei, despre o populaţie caracterizată printr-o bunătate ieşită din comun -  
trăsătură care a atras cu sine acordarea unui apelativ pe măsură pentru cei care o 
alcătuiesc -  a produs o puternică impresie. Pentru aceasta blajinilor li s-a 
consacrat o sărbătoare -  Poştele blajinilor sau Poştele rohm anilor -  şi o serie 
de datini care o precedă.

Originea legendei şi a obiceiurilor pe care ea le-a generat i-a preocupat pe 
mulţi dintre cercetătorii români. Din păcate nici unul dintre aceştia nu a 
cunoscut varianta ei scrisă. Tocmai de aceea în studiile şi articolele consacrate 
sursei legendei nu se vorbeşte decât despre variantele ei orale care au circulat în 
foclor. Astfel, istoricii literaturii noastre populare, folcloriştii ori etnografii au 
considerat legenda "fie ca derivând dintr-o altă carte populară, fie ca provenind 
din folclorul altor popoare. în sensul celor spuse mai sus, Nicolae Cartojan'

1 Ştrempel, Contribufiwii, p. 263 -  273.
2 Ibidem, p. 270.
' Cartojan, Cărţile populare, voi 1, p. 227-228.
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consideră că sărbătoarea şi datinile legate de blajini ar avea drept sursă un 
episod desprins din celebrul roman popular Alexandria. La aceeaşi concluzie 
ajunge şi Vasile Bogrea care afirmă destul de tranşant că „originea blajinilor 
sau rohmanilor e în «Alexandrie»”4. In ceea ce priveşte transmiterea legendei şi 
a obiceiurilor legate de ea de la un popor la altul, S. FI. Marian5 constată că 
acestea sunt specifice atât românilor din nordul teritoriului dacoromân, cât şi 
populaţiilor de origine slavă care locuiau alături de ei, în speţă huţulilor şi 
rutenilor. Făcând o analiză a denumirilor de blajini sau rohmani, autorul 
încearcă să descopere originea legendei.6 Metoda onomastică a fost aplicată şi 
de către alţi cercetători. Faptul că nu s-a ajuns la o soluţie unanim acceptată 
dovedeşte că argumentele aduse în discuţie sunt nesigure şi insuficiente. 
Cunoaşterea variantei scrise a legendei oferă noi date în rezolvarea problemei. 
Gabriel Ştrempel7, văzând similitudinile dintre text şi legenda care a circulat în 
folclorul românesc şi nu numai, şi-a propus să afle de unde vine legenda, 
stabilind în felul acesta şi originea textului. Comparând diferite variante ale 
legendei cu textul manuscrisului, precum şi cu un episod din Istoria lui 
Alexandru Macedon, asemănător întrucâtva cu legenda blajinilor, autorul ajunge 
la concluzia că ele diferă în ciuda unor elemente care uneori le apropie. Astfel 
încât merge mai departe cu investigaţia sa, descoperind în final că „textul 
românesc nu este altceva decât traducerea din ruseşte, cu puţine modificări, a 
legendei rahmanilor, făcută- fie după un text din sec. XIV, fie, mai degrabă, 
după un text din sec. XVII“H. Textele despre care vorbeşte Gabriel Ştrempel au 
fost publicate de către N. Tihonravov într-o culegere dedicată celor mai vechi 
monumente de literatură rusă apocrifă9.

Aruncând o privire asupra Istoriei literaturii ruse publicate în 194510 vom 
vedea că scrierile conţinând elemente ale „călătoriei11 sau „vieţii" se încadrează 
în seria creaţiilor literare traduse, aparţinând secolelor al XlII-lea -  al XlV-lea. 
Acestea sunt moşteniri ale Rusiei nord-estice din perioada kieveană11. Printre

A V. Bogrea, Pagini, p. 451.
5 Marian, SR, voi III, p. 171-188.
6 Despre toate acestea vezi mai jos Ia p. 27-28.
7 Ştrempel, Contribufiuni, p. 263-264.
K Ibidem, p. 269.
' Tihonravov, JlaMXTimKii p. 78-92.
10 Harapii# p y c c K o n  J i i r r e p n v y p i , i t t o m . II, JIiiTepmypn 1220-x 1580 -x rr., 

partea I. Leningrad, p. 143-156.
11 Ibidem, p. 143.
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ele se numără şi Călătoria lui Zosim la rahmani, Fără a-şi propune în mod 
explicit aflarea descendenţei legendei, lucrarea amintită constată unele asemănări 
între subiectul Călătoriei lui Zosim  şi alte două legende biblice: una despre „fiii 
lui Moise“ , alta despre „urmaşii lui Recab“ , cea din urmă prezentând cele mai 
multe asemănări cu textul în discuţie'2. Concluzia la care se ajunge este că 
legenda rohmanilor ar fi rezultatul prelucrării mai multor scriitori creştini 
medievali, probabil greci, care au adunat de-a lungul timpului legendele despre 
recabiţi-rohmani, le-au sintetizat şi le-au inclus în subiectul călătoriei 
pustnicului Zosim .13 Deşi lucrarea nu face nici o referire la manuscrisul din care 
au fost extrase citatele supuse analizei, toate contextele aduse în discuţie 
corespund scrierii din secolul al XlV-lea, editată de către Tihonravov. Către 
acest m an u sc ris ,  in v o c â n d  în p lus  şi pe cel c o re sp u n z ă to r  d in  seco lu l al 
X VII-lea, ne trimite D icţionarul enciclopedic14 rusesc, s.v. rahmani. Astfel, se 
pare că şi în vechea Rusie circulaţia versiunilor scrise ale legendei blajinilor a 
fost, dintr-un motiv sau altul, interzisă, de vreme ce astăzi există doar două 
atestări ale acesteia.

' DESCRIEREA MANUSCRISULUI

Aflată cu mulţi ani în urmă în biblioteca lui Simeon Florea Marian şi 
intrată ulterior, la 10 ianuarie 1963, în patrimoniul Bibliotecii Academiei 
Române, Ci tenie a lu s< ve> ti Zosim , reprezintă singura versiune românească 
ajunsă până la noi a acestei scrieri.

Textul este cuprins într-un miscelaneu româno-ucrainean şi poartă cota 
5318. Manuscrisul este de format in -8° şi conţine 104 file. Legătura volumului 
este modernă. In interior au fost legate laolaltă următoarele tex te15: 
f, 1-4V: < Fragm ent de slujbă religioasă>, în limba ucraineană;
f. 5-16v: De viaţa prea  cuviosului A l exei, omul lui Dumnădzău, în limba română;
f. 16v-2 5 v: Ci tenie a lu s< ve> ti Zosim , în limba română;

IIJ/W
f. 25v-41: Gaoeo & crpaNo cSa Ji, „Cuvânt despre judecata înfricoşată", în limba

română;

12 Ibidem, p. 155.
n Ibidem, p. 156.
14 3nmrK.non e ^ in cckiiii cjioBapi.tom XXVI, S.-Petersburg. 1899, p. 382-383.
15 Cf. Ştrempel, Catalogul, voi. IV, p. 267.
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f. 41-53: Cuvântul sfântului Ioan Bogoslov de vintre Domnului nostru Iisus
Ilristos, în limba română; 

f. 53-54v: <Invăţături pentru prescuri şi proscomidie> , în limba română;
f. 54v-55: <Fragment de Pateric>, în limba română;
f. 55v-56v: „Aşe grăiaşte Dumnădzău: «De tri<i> lucruri să scârbeşte sufletul

m eu»...“, în limba română; 
f. 56v: IJac de şerpe, în limba română;
f. 56v-58: <Fragment eshatologic>, în limba română; -
f. 58-61: Cunoştinţa fainii pocăinţei şi a ispovedani<i>i, cum şi în ce chip să

cade a şti şi a cunoaşte când au greşit A dam ; <învăţături morale>, 
în limba română;

f. 61-64v: <Testamentul lui Avraam>, text fragmentar în limba română, fară
sfârşit16;

f. 65-99v: <Catehism>, text în limba ucraineană, fară sfârşit;
f. 100-102v: <Cântări bisericeş(i>, text fragmentar, în limba ucraineană;
103-104v: <Cazanie>, text fragmentar, în limba ucraineană, fară sfârşit.

De format in-8°, manuscrisul 5318 are file de dimensiunea 150 x 95 mm. 
Textul Citeniei lu s<ve>ti Zosim este cuprins între f. 16v-25v. Un rând are, 

în medie, 8 cm, iar cele 18 rânduri, caracteristice în general fiecărei file, se 
întind pe un spaţiu de aproximativ 135 mm. Fila 20 totalizează pe ambele feţe 
câte 19 rânduri. Din nefericire, primul rând al fiecărei părţi de pe fila 20 a fost 
tăiat şi nu mai poate fi reconstituit. Tăierea ulterioară a filelor în vederea legării 
manuscrisului a afectat într-o oarecare măsură şi celelalte file, mai ales în cazul 
slovelor suprascrise de pe primul rând, care au putut fi totuşi reconstituite. 
Marginea inferioară variază de la 10 mm la 15 mm, astfel încât operaţia de 
legare a manuscrisului nu a dăunat textului decât cel mult în privinţa înlăturării 
slovelor-cifră prin care s-au numerotat caietele. Singurul caiet care păstrează 
signatura chirilică este caietul al treilea. Celelalte, fie nu au fost numerotate, fie 
au pierdut acest număr cu ocazia prinderii la un loc a textelor manuscrisului, 
când porţiunile periferice ale filelor au fost tăiate.

începând cu f. 5 şi până la f. 64 hârtia pe care textele au fost scrise aparţine 
aceluiaşi sort, constatare dedusă din examinarea filigranelor. Fiecare caiet 
cuprinde opt file. Din primul caiet, între f. 5 şi f. 6, şi, respectiv, între f. 10 şi 
f. 11 lipseşte câte o filă. Totodată, fila care poartă numărul 6 a fost greşit lipită

16 Publicat de Mihai Morarii, Texte şi versiuni româneşti necunoscute a/e unor 
apocrife veterotestamentare, în RITL, XXXIX, 1991, nr. 3-4, p. 297-298.
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după f. 5. în reali tate .  ;iş;i cum conţinulul manuscrisu lu i  o dem ons t rează .  locul ei 
fund după I. 10. Textu l  supus atenţiei noas tre  ocupă ul t imele  trei Iile ale celui 
dc-al doilea caiet,  con t inuând ,  de la f. IV la f. 26. pe cel dc-al treilea caiet,  Pilele 
nu prezinlă num ero ta l ie  chir il ică .  Iile au fost num ero ta te  ulterior, după legarea 
laolaltă,  cu cifre arabe.  Coper ta  sub care este păstrat manuscrisu l  esle m odernă .

Scrierea, cu cerneală neagră, imită lipanii. Un rând cuprinde în!re 19 şi 23 
de semne. Titlul este scris cu slove îngroşate. Prima slovă cu care începe textul 
esle uşor slili/ală. având dimensiuni mai mari decât celelalte.

DATARliA

Printre însemnările din cuprinsul manuscrisului, una singură, aliată la lila 
60v, menţionează anul scrierii. Însemnarea respectivă apare în interiorul unui 
text ce cuprinde sfaturi morale: „ F  lecilo 7184 (1676). Evg(l)ie 29 g lava"  
(6077).

în continuare, acelaşi scrib, referindu-se la una din învăţăturile anterioare 
care îi îndemna pe mai marii „oblăduitori“ ai lumii să-şi înveţe supuşii să nu 
lenevească, recunoaşte eu smerenie că esle unul dintre cei care nu trebuie să 
cuteze să-i judece pe cei aliaţi deasupra sa: „Pren aceasta dojănală înfricoşată, 
dumnădzăiască, nu cutedz eu, smeritul, a mă apuca de hirea mai mare cuiva, 
pentru că cunosc eu singur că nu-s harnic a întră în eesta chip" (6077-14). 
Finalul însemnării este evidenţiat prin invocaţia simbolică (;<). după care textul 
se încheie în spiritul aceloraşi poveţe eu care a început. .

împotriva anului 1676, ca dată posibilă a scrierii, s-a pronunţai G. 
Ştrempel17. După părerea sa, textele ms. rom. 5318 ar fi fost copiate la începutul 
secolului al XVIII-lea de mai multe mâini. In sprijinul afirmaţiei sale. autorul 
invocă faptul că limba unora dintre lexic este mult prea curată, inteligibilă, 
curgătoare, ca să fie admisă ea aparţinând celei de-a doua jumătăţi a secolului 
XVH“ .IS Ulterior, acelaşi au tor19 a revenii asupra datării propuse, acceptând 
anul 1676 ca dală la care au fost copiate textele din prima parte a manuscrisului, 
de la f. 5 la f. 64v. După părerea lui Mihai Moraru20, care nu invocă nici un 
argument, manuscrisul este databil ante 1700.

1 G. Ştrempel. Coniribuliuni. p. 267.
Is Ibidem.
IO , ,

Ş l r c m p c l .  ( 'd ia lo g u l ,  vo i .  IV, p. 261 .  
( lp. cil. p. 2(̂  1
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Ţinând seama de particularităţile grafice, am ajuns la concluzia că toate 
textele româneşti aflate în cuprinsul manuscrisului 5318 au fost scrise de 
aceeaşi mână. De asemenea, aceluiaşi scrib îi aparţine şi însemnarea de la fila 
60v. în ceea ce priveşte hârtia pe care aceste texte au fost copiate, ea aparţine 
aceluiaşi sort, diferind de cea corespunzătoare filelor 1-4 şi 65-104,' care 
prezintă alt filigran. Din păcate filigranul textelor româneşti este prea neclar 
pentru a putea servi ca bază în operaţia de datare.

Având în vedere toate aceste aspecte nu ne rămâne decât să acceptăm anul 
1676 ca fiind data la care Cilenia lui Zosim a fost copiată, asemeni celorlalte 
manuscrise româneşti alături de care a fost legată.

LOCALIZARE

Ne propunem în continuare ca, pe baza particularităţilor lingvistice ale 
textului, să stabilim locul de unde provine textul supus atenţiei noastre. Din 
păcate însemnarea copistului nu specifică, alături de anul copierii, şi localitatea 
unde s-a efectuat transcrierea.

Examinarea limbii textului a scos la iveală un număr mare de trăsături 
specifice ariei nordice a teritoriului dacoromân. Cele mai multe din fenomenele 
lingvistice prezentate în continuare erau specifice în secolul al XVII-lea 
Moldovei şi Transilvaniei, o parte dintre ele regăsindu-se şi în Banat-Hunedoara.

Fonetică

Vocal ism
1) [ă] păstrat în spâne  (1973), mă spărieiu (17713)21;
2) [e] >[ă] în Dumnădzău (1772), dumnădzăieşti (23V3-4)22;
3) [e] media] aton > [i] în cuvinte de tipul: ficiorul (19713, 20716-17,), peştiri

(17712), soarile (1775), sălaşile (2171S)23;
4) [e] > |i] în tril (2271 1, 22712)24; '

21 Gheţie, BD, p. 98-99.
22 Ibidem, p. 103.
23 Ibidem, p. 106-107.
24 Ibidem, p. 106.



S T U DI U F I L O L OG I C 17

5) |e] medial aton conservat în besearicâ  (23v/3.)25.
6) |e] final aton > |i |: (lupă ci (2074-5), ferici (2572)26; cf. dzile (1774). lemne

(1779), lucrurile  (21715);
7) fî] „nedift.ongat“ în păne  (16/4)27;
8) [î] conservat în îmblă  (17/4)28;
9) [ca] > [e] ([e]) în: ace (1878), n-ave (17718), pute  (1772, 1774) me 

(19718), şede  (17718)29; cf. situaţiile în care, în poziţie atonă, [ca] nu este 
redus la ([ş]) m âncarea  (2174-5) mierea  (18716);

10) [u-ăj > [u-o] în n u o r Q;

Consonantism
11) [1] palatalizat în stadiul [h1]: să hiu (24711), va hi (24710)31; cf. fere  

91771 \), fiară  (1777), va f i  (19712);
12) [m] dur în m ârgând  (17717-18) mărşi (1774)32;
13) [v] etimologic în svântul (1976), svinţi< i>i (2278)''1;
14) [t] dur: vă veţi mestăca  (2077) tămniţă  (20712, 20713)34; cf. să să mesiice 

(20710-11), tem niţă  (20714) şi grafiile hipercorecte: cântind  (2373), 
timpină  (2374-5);

15) [s], [dz], [ţ] duri: m ă dusă  (17716), dzisăm  (20713), însăle (2172); 
Dumnădzău  (1677, 1679, 1772), dzua (2279) patrudzăci (1674); curăţănie 
(21715), înţălegem  (22718), săţâoasă  (2174)35; cf. păşirile  (1774), sine 
(17710), soseaşte  (2273); dzic (22718) dzile (18710), dzisă  (19710); 
dezbrăcaţi-vă  (19715-16), sătioasă  (18717); cf. şi grafiile hipercorecte: 
sint (18716, 2079, 21718, ^2277-8), .sintern (21711), sinteţi (20712); 
tindzindu-ş (2274), şădzind { 1874)?6;

25 Jbidem, p. 107-108.
26 Ibidem, p. 109.
2/ Ibidem, p. 112-113.
28 Ibidem, p. 113-114
29 Ibidem, p. 119-120.
7:0 Ibidem, p. 119. •
31 Ibidem, p. 122-123.

Ibidem, p. 125-126. 1
33 Ibidem, p. 130; cf. Gheţie, Marcş, GD, p. 139.
34 Gheţie, BD, p. 133.
35Ibidem, p. 137-138.
30 Ibidem, 139-140; cf. şi Gheţie -  Mareş, GD, p. 169-173.
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1 6) | ss| moale: a.şe (19713, 2076/ şepte (24V15)37;
17) |ş] dur, care a antrenat trecerea lui |e] la [ă]: cenuşă (1979), 

(1873). ,sădzind (1874)',x sau reducerea diftongului [ca] la
(1776, 18710, 1876), greşala (19713):'9;

18) africata [dz]: dzile (1775), dzisă (16710), să vadză (1676)40;
19) alricala [g] (< j H- o, u lat.): agiunge (2278-9), agiutor (2571),
. giură (24715 )41;

20) |r] moale: lăture (17v/15, 24v/l 8), peştirea (1772)42;
2 1) [r] dur: întrâstedze (16717)4'';

Morfologie

22) forma de plural mănule (2274)44;
23) articolul posesiv invariabil «45: a cui ficiori sinteţi (20711 

Dumnădzău (19711), părintele nostru, a cetăţii Ierusalimului 
de ai tăi scintem (20713);

24) pronumele negative nime (1879), nemic (22715)46;
25) numerale ordinale terminate în leA1: al 7-1 e (18714), al no ale (18
26) adverbul aemu (2076)4S;

Lexic

27) Datorită dimensiunilor mici ale textului, exemplele d: 
lexicului sunt puţine la număr, fapt pentru care nu vom menţiona

Gheţie, BD, p. 144.
™ Ibidem, p. 140-141.
39 Ibidem, p. 142.
40 Ibidem, p. 146-148.
41 Ibidem, p. 149.
i2 Ibidem, p. 151-152.
43 Ibidem.
"  Ibidem, p. 159.

Ibidem, p. 1 66; cf. Gheţie -  Mareş, GD, p. 234 
4" Gheţie, BD, p. 164. •
4 Ibidem, p. 165.
‘IK Ibidem, p. 175.
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rahmani (23716). Potrivit răspunsurilor la chestionarele lui Nicolae Densuşianu 
publicate de Adrian Fochi49, varianta rahmani „blajini14 este folosită numai de 
către locuitorii satului Stroieşti, judeţul Suceava.

Ţinând seama de zona în care a circulat legenda şi în care se mai păstrează 
încă amintirea blajinilor vom exclude din discuţie posibilitatea ca textul să 
provină din zona Banatului sau a Hunedoarei, întrucât obiceiul prăznuirii 
Paşfelui B lajinilor  nu îi este specific. .

Cu toate că nici în aria sudică a teritoriului dacoromân nu putem vorbi 
despre existenţa unor tradiţii privitoare la blajini, sau despre legenda corespun­
zătoare acestora, nu putem ignora acele particularităţi ligvistice specifice acestei 
zone şi care apar în textul nostru:

Fonetică #

Vocal ism
1) [e] final netrecut la [i] în: dzile (1774), lemne (1779), lucrurile (21715)50; 

Consonanlism
2) [fj nealterat în: fia ră  (1777), fe r e  (17711), va f i  (19712 )51;
3) timbrul moale al lui [s], [dz], [ţ]: sine (17710), soseaşîe  (2273); dzic 

(22718); dezbrăcaţi-vă  (19715-16), săţioasă  (18717)52;
4) rostirea dură a lui [r] în: cer (1777), ceruri (24715-16)5'1.

' Morfologie

1) articolul hotărât proclitic masculin lu ( l 671 )54;
2) conjuncţiile deca  (2371, 237 17), decă  (23V5)55.

49 Adrian Fochi, Datini şi eresuri populare, p. 31; cf. şi DLR, s. v. rohmani.
50 Gheţie, BD, p. 109-110. -

Ibidem, p. 122-123. .
52 Ibidem, p. 137-140.
53 Ibidem, p. 154-155.
54 Ion Gheţie, Alexandru Mareş, GD, p. 229-230.
55 Gheţie, BD, p. 177-178; cf. Ion Gheţie, Alexandru Mareş, GD, p. 89.
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Particularităţile en u m erate  m ai su s  aveau  curs în s e co lu l  al X V lI - le a  în aria 
sudică a teritoriului d a co ro m â n ,  însă prezenţa lor e s te  înregistrată şi în 
d o cu m e n te le  m o ld o v e n e ş t i  d in  această  perioadă. T ex tu l  nostru prezintă atât
lorm c cu |ej final conservat cât şi co n te x te  în care acest  sunet apare trecut la 
Iii30. A ceastă  o sc i la ţ ie  se  în tâ ln eşte  şi în d o c u m e n te le  rom âneşt i  din s e co lu l  al 
X V I-lea .  Fen om enu l e s le  pus de Ion G h eţ ie  şi A lexan d ru  M a r eş57 fie pe seam a  
unei tradiţii care le im pu nea  scrib ilor  notarea lui |e ] ,  aceşt ia  notând doar
accidenta l  închiderea lui | - e |  la | i ] ,  fie pe seam a ex is te n ţe i  în graiurile  cop iş t i lor  
a unui ţe | perceput când ca un [e], când  ca un |i ] .  La fel stau lucrurile şi cu  
lab io-dentala  [f j , care apare în textul nostru atât în form a intactă cât şi în cea  
palatalizată ( ţh ' | )5x, sau cu  [s | ,  [dz],  [ţ], care se înregistrează  atât cu  tim bru  
m o a le  cât şi cu timbru dur59, s ituaţie  a sem ăn ătoare  cu  cea  a altor tex te  
m o ld o v e n e ş t i  din se c o lu l  al X V I 1-lea60. In c e e a  ce  p r iveşte  rostirea dură a Iui [r] 
din cer, ceru ri, deş i  aceasta  era sp e c i f i c ă ,  după 1600 ,  m ai a le s  M u n ten ie i ,  
fen om enu l nu este  cu  d esăvârşire  e x c lu s  d in  M o ld o v a .  O b servând  că  graf i i le  
care conţin  un [r] dur apar, în ep o c a  despre care vorb im , în scrierile  unor  
persoane proven ite  din z o n e  în care [r] era rostit m o a le ,  Ion G h eţ ie  av a n sea z ă
ipoteza că am putea avea  a face  cu  erori a le  d iec i lo r  care, din n eatenţie ,  au scris

în loc  de w, sau au neg lija i  să-l n o te z e  p e  w61. A v â n d  în v ed er e  toate ace s te  
argum ente vum  e x c lu d e  d in  operaţia  de loca l izare  a tex tu lu i aria sudică ,  întrucât 
aceasta nu prezintă particularităţi re le v a n te  pentru scopu l propus.

Restrângerea ariei de  in v es t ig a ţ ie  a loca lizăr ii  textu lu i es te  favorizată  de  
existenţa  a două însem nări din cuprinsul m an u scr isu lu i care ne trimit la 
localităţi sp e c if ic e  nordului M o ld o v e i .  Prima în sem n are ,  cu  lectura n u m elu i  
incertă, indică satul Trestiana <ju d eţu l S to r o j in e ţ> 6:. C ea  de-a doua aparţine lui 
S. H .  Marian, care n o tează  lo ca l ita tea  unde a găsii  m anuscrisu l:  R o p cea ,  
<jude|u l  S torojin eţ> 6'. A cest  judeţ  ia c e a  parte din teritoriul ţării noastre, înainte  
de desprinderea nordului B u c o v in e i  de restul patriei şi avea  graniţe c o m u n e  cu  
ju d e ţe le  S u ceava  şi B otoşan i .

V e zi  m a i  s u s  la p. 17.
'  Ion G h e ţ i e ,  A l e x a n d r u  M a r e ş ,  G D ,  p. 9 5 - 9 9 .  

V e z i  m a i  s u s  la p. 1 7.
V e z i  m a i  s u s  la p. I 7.

' 1 Ion C i he ţ ie ,  HI ) ,  p. 28fv  
Ih id i ’m.  p. 1 5 4- 15 5 .

‘ ( T. Ş t r e m p e l .  C a t a l o g u l ,  vo i  I V,  p. 2 6 1 .
' Ihidt'in.
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Luând în consideraţie elementele analizei întreprinse mai sus. suntem de 
părere eă textul ( 'ita lie i Iu s< ve> ti Zosim  a fost transcris de căi re un scrib 
originar din nordul Bucovinei.

ORIGINALUL STRĂIN

în legătură cu originalul străin care a stat la baza traducerii Citeniei. nu 
avem decât o opinie, cea a lui Ci. Ştrempel. semnalată deja de noi''*, şi anume că 
povestirea lui Zosim ar proveni dintr-un original slavon de redacţie rusească. 
Afirmaţia lui .Ştrempel are drept fundament identitalea de conţinu! existentă 
între textul românesc şi corespondentele lui slavone, autorul nepropunându-şi 
realizarea unui studiu de filiaţie.

Cele două texte slavone, editate de către Tihonravov65, au fost incluse de 
căi re acesta la capitolul Xw,\eNne Jc'cii/Uhi k Pd^twaiia/wu „Călătoria lui Zosim la 
rahmani". Primul dintre ele face parte din colecţia de manuscrise din secolul al 
XlV-lea a lui Silvestrovschi66 şi se intitulează sKurue offâ na mere* H3 ocha\a „Viaţa 
părintelui nostru lzosim“ . Cel de-al doilea text slavon reproduce un manuscris 
al lui Miliutinschi67. reprezentând un fragment dintr-un minei corespunzător 
lunii iunie. Ca dată corespunde unui an cuprins între 1646 -  1654. Titlul său esle

A X
}Knrm- n ;ku3hl npnnuaro (Uijâ mnro 3 ociii\vki kakox°AH ,!(a/hahh „Viaţa şi petrecerea 
prcacuviosului nostru părinte Zosim, cum s-a dus la rahmani11.

Comparând aceste două versiuni am conslatat, aşa cum era şi de aşteptat, 
având în vedere distanţa în timp care le separă, că între ele nu se poate stabili o 
relaţie directă. Ambele texte vorbesc despre acelaşi lucru -  călătoria lui Zosim 
la rahmani. în ciuda titlului, potrivit căruia ar fi trebuit să întâlnim în interior 
elemente privitoare la biografia personajului. Forma în care se redă subiectul 
este mai concentrată în cazul primului text (Vs).

In ceea ce priveşte descendenţa versiunii româneşti din unul dintre cele 
două texte slavone.-în urma cercetării în paralel a mai multor pasaje comune, 
am ajuns la concluzia că nu se poate susţine o asemenea opinie. Pentru a

01 Vezi mai sus la p. 12.
Tihonravov. UatixriniKu p. 7S-92.
Pentru acest text vom folosi abrevierea \ \ =  versiunea Silveslrovschi. 
Pentru acest text vom folosi abrevierea Vr. = versiunea Miliutinschi.
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evidenţia diferenţele existente între textul românesc şi cele două redacţii ruseşti, 
redăm mai jos următoarele pasaje:

f l s ' k  H 3 o c h a \ a

W  I1 6 t|iep u  RA AVOKI’O.

H  n e  n e A ia ^ 'w  c a  k a a v c » m a a

HAO^T» A H M I .M .  II3H€A\0/+C€ 

AXT» A\OH H C O K pyilIM C A  T flA O  

A \0 K iiH 0 A \0 A H /\‘ C A r y K y .T : .

Vs, p. 78

„Iar eu, I zosim,
am plecat de la peştera 
Dumnezeului meu. Şi 
nu am ştiut încotro să 
merg. Am umblat 40 de 
zile şi duhul meu nu mai 
putea şi trupul meu s-a 
istovit şi m-am rugat 
Domnului Dumnezeu de 
trei ori.“

f Î 3 rw >h*e a h g h x c a  0 

rAdc-k TOAN'k r A q ie  a \h  g c a

TO AKO  A\OAAL|JK>A\HCA H C6 

Ar.d Aper.a m.3pACT0CTA w 
3 G A \ A A  A C '^ p C S p d M I ie  H 

yK pA IIJU .C A  3*1^0  HC II0AH6H 0

Aonpoyx îmra.
v s, p. 79

Iar eu m-am mirat 
de tot ce mi-a spus acel 
glas, atât m-am rugat şi 
acele două lemne cres­
cură din pământ arătoase, 
şi se foarte împodobiră, 
pline de bună mireasmă.

3 ’u h ; g  H 3 o c h a \a

hsiiac'X'v ott» nei|iepwi Uora
A \oero  m i io u a c 'X"'* h  n e  

irkAW IH C JI KAA\0 M A t lî l  A 111111

40: n3neA\0Hîe Ayx1* M
C K p y iim cw  t -La c  a \c g  h  T y

a \o a h x ch  t P ”  A 11»  r o c n ^ A y

E o r y  c i;0 6 A \y .

VM> p. 82

„Iar eu, Izosim,
am ieşit din peştera
Dumnezeului meu. Şi 
am plecat şi nu am ştiut 
încotro să merg 40 de 
zile. Nu mai putea duhul 
meu şi s-a istovit trupul 
meu. M-am rugat acolo 
trei zile Domnului Dum­
nezeului meu.“

H  A \0 A ainy*/K 6  a m i ca  

K'k TocnoAy E©ry, »
I .3 H A 0 C T A  a K a A pef> ^  © TT i 

3 € A \A H , A ^ C p O S p A M IU  u 

y K p A in e iM  3 ^ 0  i ic n o A n e n u A  

I1A0A *  G A A ro y X A II I Id .

VM, p. 82-83 
Şi, rugându-mă că- 

tră Domnul Dumnezeu, 
şi au ieşit două lemne 
din pământ, arătoase şi 
foarte împodobite, pline 
de rod bine mirositor.

Şi mă sculai dentr- 
aceea peştirea şi purceş şi 
nu ştie încotro mă duc. Şi 
mărşi 40 de dzile şi deci 
nu mai pute; ce şedzui
3 dzile şi mă rugai lui 
Dumnădzău.
Ms. rom. 5318 f. (1771-6)

Şi eu mă rugai lui 
Dumnădzău, iar ele ieşiră 
doo lemne din pământ.

Ms. rom. 5318 f.
1778-9
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C lU ţ e  IJA IIM C A K IIII1  

?K lfT llk  C liCk RAA?K6NMIf ti 

A A^O M rW n p A T y  NAUieA\y 

H 30CM M rk .  H  lipOHOAHXOMkl 

H P ^ K H  KC ^M eA H . H AO 

A p 't e y .  A3rk >K6 H30CHM A 

n O M ^ A H ^ C A  K A A î+î € H Tkl A\ .

M A T Iîy  CTHOpMAH 

r y  n y  o ’ A \ n i i . r t îc t a  

A\A llpM IA A 'k  A P ^ *»^  

np6H6C6HHK piiKTkl.

Vs, P- 80

„Astfel, scriind via­
ţa noastră, a blajinilor, 
am dat-o fratelui nostru 
Izosim. Şi l-am dus şi 
până la râul Ieumeli şi 
până la lemn.

«Iar eu, Izosim, 
i-am rugat pe blajini să 
facă rugăciune Domnului 
Dumnezeu pentru mine, 
să mă ia cele două lemne 
la trecerea râului ».

Ce iîce 11 a 11 h ca iz iu €
>KMTH€ RAAXteiiMIIH M Â )(OAVk 
BpATy HAlll€A\y 30CM/wb H 
np0iî0AMX0A\ k ero a$ P̂ ku
6VA\6AHH, A^ApeReCk.

fi 3 ÎK 6 3 O C H A\ A
nOA\OAH)(Ca Krk BAÂKBHklAATfc 
A A EklUJA A\OAHTP»y CTBOpMAH 
KT» ToCIIOAy Ê Py O AMjii, 
Â Bkl A\fl npMHAH AP€B€CA HA 
lipi^T* CKOM HA np6H6C€HH6 
piKki.

VM, P- 89

„Toate acestea  
scriind, viaţa blajinilor 
am dat-o fratelui nostru 
Zosim şi l-am dus până 
la râul Eumeali, până la 
nişte lemne.

«Iar eu, Zosim,  
i-am rugat pe blajini 
să facă rugăciune către 
Domnul Dumnezeu pen­
tru mine, să mă ia lemne­
le deasupra lor la trecerea 
râului ».“

A ceste  toate scri- 
sără. Şi mă luo îngerul de 
mână şi mă adusă în 40 de 
dzile până la peştirea ce 
fui dentâi într-însa.

Ms. rom. 53 18 
f. 2374-8

Luând în consideraţie diferenţele existente între versiunea românească şi 
cele două texte slavone, suntem de părere că Citenie a lu s< ve > ti Zosim nu 
derivă direct din nici unul dintre acestea. Originalul traducerii româneşti îl 
reprezintă o versiune slavonă de redacţie răsăriteană, foarte probabil ucraineană, 
în lipsa acesteia am apelat, în cazul pasajelor obscure sau nespecifice limbii 
române, la comparaţia cu cele două texte slavone amintite, fapt care, de cele 
mai multe ori, a condus la rezultate satislacătoare.
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' COPIE SAU ORIGINAL?

Existenţa unor omisiuni de slove sau cuvinte în interiorul textului dove­
deai e faplul că ne aflăm în prezenţa unei copii şi nu a originalului traducerii.

Omisiuni de slove: şi <n>i aruncă (20V11-12), vo<m> muri (22713), 
până<-n> cer (1777), <dzi>să lor (1874).

Omisiuni de cuvinte: Aceasta audzi părindle nostru, Rahmanul, ficiorul 
lui Asafuvu şi ne <dzisă>: „Ascultă ( ...)“ (19712-14); nouă <nu> ni-i ruşine 
unul de altul (2173-4)6X;

Prezenţa unor greşeli constând în confuzia anumitor slove vine în spijinul 
afirmaţiei că Citenia reprezintă o copie. Este vorba despre scrierea slovei 4 în

locul lui a în sintagma: a a h a a c t, (2379-10), redată de noi prin îmi dideasă, aşa 
cum o cere contextul, şi despre notarea lui 4 în Focul lui a în următorul caz: 
H A  ' .

.f.Gi1 o cp a 3 ii rposHHK (23713-14), pentru având obraz groaznic; cf. VM: onpas’k 
h a v L a  a i i i ;i i i i (" \  In aceeaşi categorie a greşelilor datorate copistului se încadrează 
sintagma şi cu dâns şi alţi îngeri căreia îi corespunde în text grafia: 

/ /  a  / /

LUH kt>a m u  a un .ţ.uepu (24 73 ); cf. V M: // h n h h  a n re a h  cl n u m  -b10.

CALITATEA TRADUCERII

Aşa cum am constat într-un capitol anterior71, sub raportul conţinutului 
traducerea românească a povestirii lui Zosim este destul de fidelă textelor 
slavone cu care a tost comparată. Limba textului este în general clară şi nu 
ridică probleme deosebile în privinţa înţelegerii mesajului. Există totuşi unele 
situaţii în care originalul a fost reprodus în mod servil, fapt care a generat 
construcţii nespecifice limbii române. Exemplele date de noi în capilolul 
consacrat sintaxei vor ilustra în suficientă măsură acest aspect72.

<,s Cf. ne c-n.iAHAK» ,\pyru Apyra, Tihonravov, IJaiuxTiinKii, p. 87 (VM). 
00 Tihonravov, IIhmxthjikii, p. 90.
/0 Ibidem, p. 91.
' 1 Vezi mai sus 1h p. 21.
" Vezi mai jos la p. 47-48. '
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Vom încerca în continuare să descifrăm câieva pasaje obscure, generate 
fie de traducerea improprie a unor cuvinte, fie de înţelegerea greşită a sensului 
în cazul unor fraze. Pentru claril'icarca contexlelor respective am apelat la cele 
două texte slavone menţionate anterior.

Pe prima filă a Cileniei întâlnim urmălorul pasaj: Zosime, omul lui
Dumnădzău, iată că m-au trimis Dumnădzău să-in spui cuvântc-ţi de la toată 
v ederea  lui D u m n ăd zău .  C redinţă  să-ţ spui, că a i ş i tu credinţă, cătră  
oam enii lui Dumnădzău; ce insă numai să nu lăcuieşti cu dânşii, să nu să 
întrâstedze inima ta"  (f. 16710-17); cf. Hzoauwe wnue nun. Ge nocAdtn, kca\% (PistC 
i;'kniiii/sro n o n ea ru  ro n ’k i:eA%/u r,yt\n  Ifeocnnxa mic o urn uAxau/u ko nAMMhWk n'k ne 
npenyAU c hiiami un a a iru^/iecercA cp/<e rnoK (Vs)7’; «IfeocuAXd, v67ionime nomiui! Ge 
uocAdtrk ecA\u Sora nkumwro iioi;'Laatii renii, ano u rn  nA\diue k % r,Ad>nenkiA\, no ne 

npenyAeum c% hiiami, nn 4 d ne nosnecercx cepAye rnoe». (VM)74.
După cum se poale observa textele slavone nu cuprind porţiunea de texl 

redată de noi cu litere aldine. în al doilea rând, traducătorul a confundai verbul 
slav urn  „a merge“ cu // tu „şi tu“ , ceea ce face textul de neînţeles. Din dorinţa 
de a face mai clar contextul, el adaugă cuvântul credinţi1, care prezintă astfel 
două ocurenţe în aceeaşi frază, în vreme ce în textele slavone acesta apare o 
singură dată. Astfel, în loc de Credinţă să-ţ spui că ai a merge cătră oamenii lui 
D umnădzău , a rezultat Credinţă să-ţ spui, ca ai şi tu credinţă.

De neînţeles este şi pasajul: Eu spuind lor, iar svântul meu nu m ai pute cu 
trupul (1976-7). Acest fragment lipseşte din Vs. în VM îi corespunde următorul 
context: H n3neA\o>H no Aurk AyX'k a\oh n r'kno ii iioa\oaii)(cx vtvionkny noxa no, yuerow u  
npen-kindri, up-kx'u 6A \ys. ,.Şi, nem aiputând în mine sufletul şi trupul meu, şi îl rugai 
pe omul lui Dumnădzău, la care locuiam, şi îi spusei". Astfel, traducătorul a 
redat greşit pe Ayx1 Pr in svânt şi nu prin suflet, aşa cum ar fi trebuit.

BLAJINII -  ECOURI ÎN FOLCLOR Şl ÎN LITERATURA SCRISĂ

Printre numeroasele legende care au circulat în folclorul românesc se 
numără şi aceea a blajinilor, ce a antrenat în jurul ei o serie de datini şi credinţe 
păstrate în anumite părţi ale teritoriului dacoromân. Astfel, în urma unei anchele

73 Tihonravov, IJaMMTHUKii, p. 78.
74 Ibidem, p. 82.
°  Ibidem. p. 84.
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dialectale axând ca subiect prăznuirea Pa.ştelui blajinilor, S. FI. Marian7*'
constată că sărbătoarea este specifică românilor din partea nord-cslică a 
Transilvaniei, celor din Maramureş şi Bucovina şi celor din Basarabia şi 
Moldova nordică. Localizarea în aria nordică a teritoriului românesc a credinţei 
referitoare la blajini şi a practicilor implicite rezultă şi din răspunsurile la 
chestionarele lui Nicolae Densuşianu77.

Concentrând elementele comune ale credinţelor românilor din satele 
anchetate de S. FI. Marian, reiese că rohmanii ar fi fost creştini şi ar fi locuit 
lângă apele cele mari, în care se varsă toate râurile, pâraiele şi pârâiaşele. Li se 
trag din seminţia lui Sit, feciorul lui Adam. Nu au case şi trăiesc la umbra 
pomilor, umblând goi şi hrănindu-se cu poamele pustiului. Sunt foarte buni şi 
evlavioşi. fapt pentru care oamenii i-au numit, pe lângă rohmani, şi blajini. îşi 
petrec viaţa numai în rugăciuni şi de aceea sunt feriţi de orice păcat, după 
moarte mergând direct în rai. Cu femeile lor se întâlnesc o singură dată pe an, 
când îşi serbează Paştele. Cu această ocazie îşi căsătoresc şi copiii. Data
Paşielui o allă văzând cojile de ouă, albe şi roşii, plutind pe apele curgătoare, 
aruncate acolo de creştini pentru a-i vesti pe blajini că a sosit ziua învierii
Domnului. Văzând aceste coji de ouă, lăsate de gospodine să plutească pe
pâraie în Vinerea Mare sau în sâmbăta Paştilor, blajinii se adună laolaltă şi 
încep să sărbătorească Paştele lor, pe care creştinii îl numesc Paştele 
rohnianilor sau Paştele blajinilor. Data acestei sărbători variază de la o 
localitate la alta. ('ei mai mulţi români cred că ea coincide cu ziua de luni după 
duminica Tomii, zi pe care o serbează cu pietate în amintirea blajinilor.

Aceasta este, în linii mari, legenda blajinilor. După cum se poate lesne 
observa, între conţinutul ei şi povestirea lui Zosim există unele deosebiri. în 
primul rând, nicăieri în text nu se pomeneşte despre faptul că rohmanii ar fi 
descendenţii lui Sit. feciorul lui Adam. în al doilea rând, o deosebire destul de 
înseninată o reprezintă felul în care rohmanii allă de apropierea zilei de înviere. 
Varianta scrisă nu cuprinde nici o referire la cojile de ouă care ar trebui să-i 
vestească pe blajini că a sosit vremea Paştelui. Acest rol revine în povestirea lui 
Zosim manei cereşti, care le este trimisă blajinilor de Dumnezeu pentru a le da 
de ştire fie că le-a ascultat rugile şi i-a iertat pe păcătoşi pentru păcatele lor, fie 
că se apropie vremea să-şi serbeze Paştele: Daca soseaşte ruga noastră la 
Dumnădzău. noi .ştim că atunce cade noao mană de la Dumnădzău, cee ce a fost

" M a r ia n .  SR. v o i  III, p. 183 .
A d r ia n  I o c h i .  D a t in i  .şi e r e s u r i  p o p u la r e ,  p 3 4 .
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data Dumnădzău părinţilor noştri în pustii. D upă acee întălegem când să 
schimbă a ii ş i va veni dzua de Viere- (227 2-10). Sensul complet al acestui 
pasaj ni-1 dezvăluie fragmentul corespunzător din textul slavon din secolul aJ 
XVlI-lea. Potrivit, acestuia, când vine vremea postului, din rădăcinile copacilor 
nu mai izvorăşte hrană aşa cum se întâmplase până atunci. Dumnezeu le trimite 
acum mană cerească, cu care ei se hrănesc până la sfârşitul postului:

GrAAW npnuA e r i t  r e  a  u n  a n o c r a , u  rcrA A  n p e c T A n y r rh n o i  h a c a m  AperwHLM  n  na a  

h a % a \ahha ck  n e/rece , /<v/>y- n -t AA/fk rocn oA ^  c*77/6/n% hauiu /wrk ni> n y c r u n ţ i :  e c r k  no  

CAAXkUJ'ke M 6 A y  MAHHA TA; n O T 0A \y pA 3yA \ii6A \% , HKO irjAvLlIIICH A'LrO  // lipC/WM. GrAA/K 

npiuiA nsun tch  A d ik  B ocxpecen /i/j rocn oA n a , t c t a a  nycTHT'k a  p e  ga ha o a  hi a  onponon n bi

1/ TAKO pA3yA\ ii67111, XKO Hd'JA TOK'k A ii Ty EhUSAGTlt; A li'k CAy/KHhl A\iiCT0 BQCKp6C6HHA 

rocnoAux ba imnA gl/eak> r n% iiAc-k:npenk!BA6A\ % nAfluje3 Af/nn3 noujn. (VM)78
Prin aceste elemente Cilenia se depărtează de varianta ei orală, fiind fidelă 

în acest caz originalului slavon din care derivă.
Probabil că obiceiul sărbătoririi P aştelui blajinilor este anterior legendei, 

iar legenda precedă, desigur, în timp, manuscrisul. Se naşte astfel întrebarea: de 
unde a apărut această legenda? Unii cercetători au încercat să dea un răspuns 
apelând la analiza denumirilor sub care blajinii sunt cunoscuţi.

După cum observă S. FI. M arian79, românii denumesc în mod diferit 
această populaţie necunoscută. Astfel, unii le spun rocmani, rohmani, răgniani, 
rugmani etc., iar alţii blajini. Numele rocm ani şi rohmani se întâlnesc mai ales 
la românii din nordul .şi nord-vestul Bucovinei, adică în satele mărginaşe cu 
huţulii şi rutenii. în satele cu populaţie română şi ruteană se întâlneşte fie 
apelativul rocm ani sau rohmani, fie denumirea blajini, în  fine, în localităţile 
populate exclusiv de români, din sudul Bucovinei, şi în cele din Basarabia şi 
nordul Moldovei nu se întâlneşte decât apelativul blajini. Atât la români, cât.şi 
la huţuli şi ruteni există aceeaşi credinţă în rohmani şi aceleaşi datini. însă, deşi 
slavi, nici huţulii, nici rutenii nu se folosesc niciodată de numele de origine 
slavă blajini. Pentru români, atât cuvântul blajini, cât şi cuvânlul rohm ani, cu 
toate celelalte variante, sunt străine. Se poate presupune astfel că românii au 
preluat legenda de la ruteni sau de la huţuli. însă şi pentru aceştia din urmă 
termenul este străin..După părerea lui Hanush80, numele rahman ar l'i o metateză

"s Tihonravov, T Iu m x t h h k j i , p. 88.
19 Marian, S R, voi. III, p. 186. *
so Joh. Hanusch, Die Wissenschaft des slawischen Mytlms im weitesîen, des altpreussi.sc/i- 

lithausche.n Mvthus mit umfassevden Sinne, Lembera 1842, p. 197; ap. S. FI. Marian, op.cit. 
p. 186. ' ‘ *■

/
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a termenului brahman „om slant“. De aceeaşi părere este şi N. Cartojan*1 care 
consideră termenul rahman o lbrmă coruptă a prototipului brahman. La rândul 
său, V. Bogrea*2 afirmă că denumirea brahman a fost foarte curând coruptă în 
rahman . Observând că legenda rahmanilor este cunoscută numai de către 
românii care au trăit în imediata apropiere a huţulilor, S. FI. Marian*' ajunge la 
concluzia că legenda ar fi fost adusă de către acest popor în momentul în care s- 
a aşezat în munţii din nord-vestul Bucovinei şi în cei mărginaşi din Galiţia. De 
la huţuli, legenda şi cultul prăznuirii Paştelui b lajinilor  ar fi. fost preluate atât de 
către români cât şi de către ruteni.

Plecând de la asemănarea legendei cu un episod din binecunoscutul roman 
popular Alexandria , unii cercetători au ajuns la concluzia că tradiţiile legate de 
blajini şi-ar avea sursa în această scriere. Astfel, Nicolae Cartojan84, referindu- 
se la datele culese de S. FI. Marian cu privire la blajini, afirmă: „în această 
descriere a Blajinilor avem toate notele cu care sunt prezentaţi în Alexandrie 
Nagomudrii, (red. slav. NAroMyApn), pe care-i allă în preajma raiului Alexandru 
Machedon. Nagomudrii trăiesc şi ei despărţiţi de femeile lor, întâlmndu-se cu 
ele doar o dată pe an, şi petrecând împreună -  ca şi Blajinii -  30 de zile. Pe 
băieţi îi cresc bărbaţii, pe fete femeile. Petrec viaţa în rugăciuni către Dumnezeu  
Savaot; se hrănesc cu poame şi trăiesc goi (de aci şi numele: Nan* în slavoneşte „gol“ 
şi „înţelept", traducerea literală a prototipului bizantin yi)[ivoaocj)iaxai). De
la Evant, împăratul Nagomudrilor, allă Machedon şi povestea lor. Adam şi Eva, 
izgoniţi din Rai, au locuit câtva timp pe locurile lor. După 500 de ani însă 
Dumnezeu, „scârbit14 de răutăţile seminţiei lui Adam, a trimis pe îngerul său, de 
a luat pe Adam cu toţi ai săi şi i-a dus în pământul, din care a venit Machedon. 
In preajma raiului a rămas numai fiul cel drept al lui Adam, Sit. Urmaşii lui sunt 
ei, Nagomudrii.“85

Problema originii blajinilor fiind lămurită, Nicolae Cartojan se ocupă în 
continuare de denumirile sub care aceştia sunt cunoscuţi. El constată că 
apelativele de rocmani, rohmani sau rogm ani, întâlnite în special în părţile

81 N. Cartojan, Alexandria în literatura rom âneasca , Bucureşti, 1910, p. 98-101; 
Cartojan, Cărţile populare, voi. I, p. 227-228.

82 V. Bogrea, Pagini, p. 451.
83 M arian, SR, p. 187.
81 N. Cartojan, Alexandria în literatura rom âneasca , p. 99-100; Cartojan, Cărţile 

populare, voi. I, p. 227-228.
,s> O irtojan, Alexandria în literatura românească , p. 100.
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nordice ale Bucovinei aliate în vecinătatea rutenilor, nu pot fi despărţite de 
forma ruteană corespunzătoare rahm an , care nu este decât o formă coruptă din 
numele brahman. Forma brahman este proprie redacţiilor bizantine ale 
Alexandriei (B p .ax  |i& vec;). Acesteia îi corespunde în redacţiile slavone şi 
române forma nagomudri („înţelepţii goi“). în ceea ce priveşte apelativul blajin 
(<sl. RAA/Ken'k, ,,lericit“ ), Cartojan86 constată că acesta este epitetul pe care 
Alexandru li-1 atribuie rahmanilor, deoarece aceştia merg după moarte direct 
în rai.

Date noi în rezolvarea problemei originii legendei a oferit Andrei 
Oişleanu87. După părearea sa, legenda blajinilor reprezintă o reminiscenţă a unui 
vechi cult -autohton al morţilor şi strămoşilor. După ce constată la rândul său 
asemănările pe care legenda le prezintă în raport cu episodul amintit din 
Alexandria, autorul ajunge la concluzia că acesta nu trebuie socotit drept punct
de plecare pentru tradiţiile şi credinţele româneşti privindu-i pe rohmani şi
Paştele lor. După părerea sa tradiţia românească nu a împrumutat din această
sursă decât anumite denumiri {rohmani, Ivant, Insula M acaronului) şi anumite 
elemente caracteristice (starea de goliciune, castitatea întreruptă o dată pe an, 
descendenţa din Sit, faptul că blajinii sunt consideraţi pustnici). Toate acestea, 
afirmă autorul, s-au suprapus pe o structură a unui cult autohton trecut al 
strămoşilor. Suprapunerea în discuţie a fost posibilă, afirmă autorul, graţie 
difuzării şi succesului popular al povestirilor legate de expediţia lui Alexandru 
Macedon în Orient. Pe de altă parte, Oişttfanu consideră că românii i-au numit 
pe strămoşii lor blajini („buni“, „fericiţi”) chiar înainte ca ei să fi cunoscut 
legenda legată de expediţiile lui Alexandru. Faptul că versiunile sârbe ale 
Alexandriei au drept corespondenl penlru apelativul nagomudri termenul blajini 
a produs sau a favorizat în psihologia populară suprapunerea celor două
seminţii: slrămoşii din credinţele populare şi blajinii din romanul lui Alexandru.

în urma tuturor acestor constatări se impun câteva concluzii. în primul 
rând termenul de rohm ani cu care unii români îi denumesc pe blajini reprezintă 
o formă coruptă a apelativului brahmani. Acest termen a devenit cunoscut 
românilor dalorită contactului cu populaţiile de origine slavă cărora le era 
cunoscută această legendă (este vorba despre huţuli şi ruteni) şi care foloseau

S l’ Ibidem.
' Andrei Oiştemui, Rohma/is - brahmanes. Le voyage d'un nw tifâ  travers / ’ espoce 

ei le temps. în uEthnologic;i“, 1, Bucureşti, 1983, p. 138-142.
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lennenul în discuţie. Originea apelativului rohmani nu poate fi decât în romanul
Alexandria. în al doilea rând, asemănările pe care legenda blajinilor le prezintă
în raport cu fragmentul din Alexandria în care este vorba despre expediţia lui 
Alexandru Macedon în Orient sunt destul de evidente şi ele nu pot fi neglijate, 
însă existenţa unor tradiţii legale de această legendă contrazice opinia conform 
căreia descendenţa ei s-ar alia direct în romanul Alexandria. Afirmaţia lui j
Andrei Oişteanu potrivit căreia am avea de-a face cu un străvechi cult al
morţilor nu este lipsită de adevăr. După cum reiese diri Răspunsurile la
chestionarele lui Nicolae Densuşianu publicate de Adrian Fochi88, Paştele
blajinilor este o sărbătoare dedicată morţilor. Cu acest prilej „se dau de pomană 
ouă roşii**, „se fac ectenii la cimitir pentru cei morţi“, „iese lumea la cimitir şi 
face pomană pentru morţi“, „se duc la cimitir femeile cu mâncări şi băuturi, de 
se împărfesc pentru morţi, ca să mănânce şi să bea şi ei“ etc.89 în ceea ce 
priveşte popoarele cărora le este specifică această sărbătoare a morţilor, în
lucrarea amintită se afirmă că: „acest obicei se practică mai ales la popoarele ;
slave! bulgari şi ruşi.“

Unde se situează în acest caz textul cuprins în'ms. rom. 5318? După cum 
am observat deja, conţinutul său este diferit atât faţă de legenda care a circulat 
în folclor, cât şi faţă de episodul respectiv din Alexandria. Celebru] roman 
popular nu a influenţat textul decât cel mult în privinţa apelativului rohmani şi a 
unora dintre datele referitoare la traiul blajinilor. Diferenţele în cauză dispar în 
cazul comparării Citeniei cu cele două versiuni slavone semnalate.

Luând în consideraţie aceste aspecte suntem de părere că legenda blajinilor 
era deja cunoscută pe teritoriu românesc la data la care variantele ei scrise, 
având la bază un original slavon, începuseră să circule. Către această concluzie 
ne trimite laptul că având în vedere circulaţia redusă a manuscrisului,' acesta nu 
putea să dea naştere unei legende ale cărei ecouri se mai păstrează şi astăzi.

8N Adrian Fochi, Datini şi eresuri populare, p. 33-34.
89 Ibidem, p. 33.
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GRAFIA

Cele  m a i  m u l te  s love existente  în inventarul de sem ne  al textului denumii 

Citenie a lu s< ve> li Zosim  corespund  unei valori  unice:  g = b, g = v, r  = g, a = 
d, >k = j ,  S = dz, 3  — z, k = c, m — m, 11 = n, n = p, p = r, c =  s, iu = ş, t ,  m= t., 4> = 

f, \  = h, li =  ţ, m = c, i\i = şt, io=iu, 4  = î, u = g.
în  p r iv in ţa  m oda l i tă ţ i i  de reproducere  a slovei a , scribul are de m ul te  ori 

tendinţa de a-i da fo rm a corespunză toa re  a l fabetului  latin: (2071 ,  2275 etc.)-
La s lovele  en u m era te  mai  sus se adaugă  al te le  a căror  va loare  este 

multip lă .  D esp re  aces tea  v o m  vorbi  în cont inuare .  ’

A

Cel m a i  adesea ,  s lovei  a îi co respunde  sunetul  [a]. în t r-un  n u m ă r  redus  de 

cazuri,  a n o tează  dif tongul  [ea].  Aceas tă  va loare  es te specif ică s ituaţ ii lor în care
p A V

a es te notat după  a: Aaav (1872),  n: naa\v (21710) ,  na [suc] „ne-au  dz is“
T

(20720), sau m: mA ksa\a „ te-au  c h em a t"  (2271) .  Către  aceas tă  in terpre tare  ne 
trimite faptul  că p r im e le  două  sunete ,  respect iv  [d] şi [n], nu sunt a tes ta te  în text 

prin t im bru  dur.  în ceea  ce îl pr iveşte  pe [t], con tex te le  în care  acesta  apare 
rel lectă cel mai  adesea  rost irea m oale .

e

Slova  e n o tează  fie voca la  [e], fie dif tongul [ie].

P
Cu va loarea  [e] îl în tâ ln im pe e atât în pozi ţ ie  iniţială: samiaucva (17718),

p H
cât şi în  poz i ţ ie  m ed ia lă :  uianghhao (1677) ,  nei^npn (23711) ,  B6NM (24717),  sau

p H
finală: KAme (2 3 7 9 ) ,  coumac (24712),  cvme (2278) .
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Diftongul fic| apare notat prin e la iniţială de silabă, atât la începutul, cât şi

__ P
în interiorul cuvântului: eiime (18715), ecv (2173), n̂ i'»«.ei|iiiAC* (2476),

III TC III
<|>'wruAvemii (24714), c'viiVA’uKverrH^ 16715-16).

H T6
Semnalăm şi situaţia în care e apare notat pentru |ă |  în pa c^pr (=„ei-l 

sărută11; 2375). Ţinând cont de faptul că textul prezintă exemple care atestă 
pronunţarea dură a lui 11] 1, este posibil ca în cazul de faţă să avem de-a face cu o 
gra fi e h i pe rc o re c t ă .

ii, V

Cu aceste slove sunt notaţi |i], fi] (plenison sau semivocalic).

La iniţiala cuvântului nu l-am înregistrat decât pe n: mnha\a (16717) npA\Ve 
(1974-5),  HpiiAuie (2071 8). In interiorul cuvintelor,  n apare în variaţie liberă cu V, 
având cel mai adesea valoarea |i]: AiiponVe (2273), nune (22714), .siiac (1674,

ii

22711), 4'HiiVk'w, (2577), nrwpYe(24715), r.n (22716).
A

S e m iv o c a l a  | i |  apa re  no ta tă  pr in  V: aYai;c>av ( 2 3 v/ 13), a\Yg8 (2574) ,  
i;Vaua (1677).

G), o

Cu excepţia poziţiei iniţiale, unde apare întotdeauna co, cele două slove 
sunt înregistrate în alternanţă, notându-1 pe |o |  şi diftongii |oa], |iiă] ( |uo|) .

H C

1. |o]: a ainrm\ (2473). Ancn (18v/17), p’brMocY'AV' (22715-16, 2372), GOTpv 
(19715, 2171 1);

p n p c
2. [oa|: (1876), .^mocT» (2073), Norfip-b (1975), riAce (2179), 1x10011!

c
(1871). Gomp’u (19718, 1976);

3. [iiă] (| iio|):  aoq (1779), Ana (1771 1), uoao (22711), noua (2173, 2275).
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, în pr iv inţa  f recvenţei ,  rem arcăm  că în pozi ţ ie  medială ,  dif tongul |oa]  este 

redai cel mai  adesea prin o, slova oy apărând  cu aceas tă  va loare  doar  în cuvânlul  
o;?» 1411 cocii (187.17), întâlnii şi în grafia gy.ltugoctj (2173). Reda rea  dif tongului  foa] 
prin 00 sau 0 reprez in tă  o caracler is t ică  generală  a textului;  cf. puţ ine  ex em p le  de

A
notare a d if tongului  în: noago (22711) ,  com̂ nm (25716),  (16712 ,  1973-4).

V,

Slovele  v şi redau  fie vocala  fie sem ivoca la  [u]- La iniţiala
N

cuvântului  n u  se în reg is t rează  decât  slova (1672 ,  17715, 1777) ,  ^ nVh

11
(17717), (1 7 7 1 8 ) .  în interiorul cuvinte lor ,  ca şi în pozi ţ ie  finală,  cele  două

P
semne apar  în var ia ţ ie  l iberă , având  va loare  vocal ică :  KrwmvpnAe (19717) ,  

n a h

(1872), Aerpv (1878) ,  ahamav  (1879),  a* (1 6 7 9 ,  16710) ,  a^go (17715)  sau
V V

semivocalică :  e (1 7 7 1 7 ) ,  ca (1877).  în  ceea  ce pr iveş te  frecvenţa ,  v este mull 
mai  des întâlnit  decât  în  pu ţ ine le  situaţii  în  ca re  este notat,  fu] final esle

N C
redatat cel m a i  adesea  pr in  prin  v : AOGTiAeKV (24710),  D a w  (1672) ,  cn̂  porv

n
‘ (18716), BHuuir, (2 4 7 4 ) ;  cf. cvmtf (1 8 7 1 2 ) ,  '

’b.'K

D e regulă ,  s lovele  de mai  sus apar  după  o consoană  şi corespund,  cel mai  
adesea,  voca le lo r  [ă] şi [î] d in l im ba  ro m â n ă  con tem p o ran ă .

Cu va loarea  fă], slova apare  no ta tă  atât  în pozi ţ ie  m edia lă ,  cât şi la

LU IJJ I!
finala cuvântu lu i :  cn* nit A’bKV'emn (1 6 7 1 6 ) ,  cmTbmv’ (1678) ,  E’uM'v»nwpn (2178),

N c H N
respect iv  Henriul ( 1 9 7 9 ) , KpeAHLn»(l 6713) ,  AeKTwAK,k(17710) ,4Crk(167.15).
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în interiorul cuvântului,  ierul mare corespunde şi vocalei | î |  din limba
T l; II ii

e<'ntempi)i'ană: i;ii (1674). (17712. 2)74),  A\Tiiu (1673). nuie  (1771).
[n>mrn> (1 774-5 i. în poziţie finală, pe lângă valoarea [ă|. semnalată mai sus, i,

n c
are adeseori valoarea zero: Aiipt'rn*h (2 )711-12) ,  pai  ̂ (2479),  (iiA\t'ii6i\Ti (2176), 

c c
noTi;cK-b ( 1 67' I 8 ). ne nv'ii"u (21710).

O situaţie specială prezintă cel de-al doilea ier mare din cuvântul
II A\

-t ciiUiiUJii (2177). în care semnul amintit  pare a 11 notat cu valoarea [o]. Fiind 
singura ocurenţă cu această valoare nesigură, credem că ne aflăm aici în faţa 
unei asimilăr i  sau anticipăr i  graf ice  de tipul: -  ca (o) > -h -  respectiv’

ii c
ivj(o ) -  i, > li-i,. Notarea lui t» în .f.mp'umese (16717), trebuie considerată ca fiind, 
probabil, o eroare de copist.

lusul mare are o apariţie redusă în text, având mai multe valori. O singură 
dată îl înregistrăm în interiorul cuvântului,  având valoarea [ă|: c,T>uiiGoch (18717) 
si de două ori. cu aceeaşi valoare, îl consemnăm în poziţie finală: a\Ti

(17716). ceujAUJim/r, (2173), unde marchează caracterul dur al consoanei 
precedente, după care fe] a trecut la fă]. •

in câteva situaţii, ,r» notează diftongii [ca] şi fie], situaţie apărută datorită
confuziei pe care scribul o face între iusuri. Astfel, iusul mare este de două ori

i i

notat în locul insului mic la finala cuvânlului,  având valoarea [ca]: Amrii<r, 
(22718)  ctAt-p-r. (16712-13).  într-un singur caz ,r» redă, în poziţie iniţială, 
diftongul [ie]: /r.ujiip’u (17v/9).

■fc, a , ra

Ca in loaic scrierile româneşti  vechi, redate în alfabet chirilic, t  apare 
notat după o slovă consoană, având valoarea |e |  sau [ca]. Cu valoare de diftong, 

1; este notat la finala cuvântului: k.\ A\Vep-k (18715-16).  nei|iiipk (1772, 2579). în 
aceeaşi poziţie. 1; are alteori valoarea | e ]: AU'ep-k (neart. 2 I '/1 1 ). A\op’k „moare44 

II c
(22' v i. AVhir.tj'T i neart. 23 79). iiompL (21'/'17). np-k cime (1778). iniepl; (2279); cl.
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11p(- emu- ( I 7'/ 'I 5 - 1 6). în Inrnia verbală a\^ (1 8 7 8 -9 )  esle posibil  să avem

de-a faee eu o greşeală  a eopisi ulm. cons tând în inversarea lui e cu k.
im

în poziţ ie  m ed ia lă ,  k co respunde  lui | e |  din limba rom ână  acluală:  AP'I'U" 

(2178).  rp’kuj<\A<\ (19713-14) ,  up-kc^p^ (1978) .  în mptst '  (2 0 7 9 )  esle greu de 

precizai dacă 1; no lează  diflongul | ca J, sau se da torează unei 1 rad iţii g rahee .  

încl inăm către  aceas tă  din u rm ă soluţie,  având  în vedere  prezenţa  în lexl a unor 
grafii ca: Ataie (1 9 7 1 2 ) ,  mpene (1879).

a apare  în texl cu valorile:  [ca], când se allă scris după o consoană ,  şi jia].

K U J

când e prezent  la iniţiala cuvântu lu i  sau a silabei:  GecApn (2373) ,  cccAme (2273),
A H

respectiv amhaluti ( 2 3 7 1 2 -1 3 ) ,  m6Aaalim (18715-16) ,  HHmntiA (2475) ,  act. (2272) .  
în forma neipApn „peş te r i i11 (2477-8) ,  a  co respunde  vocalei  [ e ].

Slova m no tează ,  de f iecare  dată,  dif tongul  [ia], apărând la iniţială de silabă:
rs

p C A A

w (1877 ,  19716, 2074) ,  rame (1773) ,  ta™ (16711) ;  Aimso (1877), AwacoAr 
c

(1879). aKVBKT, (2 1 7 1 3 ) .

Semne diacritice

S em n e le  d iacr i t ice  ut il izate de copist sunt:  titla, spiritul lin, isonul şi 
accentul .

V'
TUla. De regulă ,  titla este notată  deasupra  cuv in te lo r  prescur tate:  aamis^

A 0

(16710) .  cRÎfnuv (2377).  deasupra  li terelor  suprascr ise:  ame (17711),  nppn'h 

X A
(20718). p<aa\<aiiv' ( 1 9 7 1 5 ) .  sau ca sem n  distinctiv pentru slovele-ci fră : .a\. ac sime 

it
(17'/9). am. Ae a ( 2 4 v/13).

Spiritul lin (jjsi/i) apare  notat pe vocala  iniţială a unui cuvânl sau pe o 
vocală care  es le p receda tă  de alta cu care se allă în hiat: akcao (1675) .  a'ine-
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a\ . p
(17717), âp'unm» (18717), a HenrmuiM (2075-6); urca (20714). în notarea 
spiritului lin, ca de altfel şi în a altor semne diacritice,  copistul manifestă 
inconsecventă, existând numeroase exemple în care acest semn lipseşte: 

ii u
aiiii (17713),  A'ie (1878), apVK'H (20711).

Isonul esle notat uneori la iniţiala cuvântului sau în poziţie medială,  cel 
mai adesea marcând vocala redată prin slova ca: co 4>HAP’U (1776-7), ramt 

p Â c
(16711), qa\6hTao (1677), bmv (1672), comv (16710), nqa (19716), p^nAra 
(19710-1 1), cuumact (18717);  cf. eiaha (1677).

Accentul. De cele mai  multe ori întâlnim accentul ascuţit (oxici): 4>h ka 
(18712-13),  Rd x» (24710), np k cmie (1778-9), a bplih (25715), Renii (1776). 
Accentul grav (varia) are o apariţie sporadică, fiind notat de regulă pe finala 
vocalică a unor cuvinte: noii (237-14), uni (25710).

Suprascrierea
'c

Deseori,  copistul recurge la procedeul suprascrierii  unor litere: Aneme 
A A N A  N p H

(2171), Ane (1777), KTiH (2279), 4 naut, (2372) ^mpv, (17712), mouh (22713),
K C =

N6AM1 (22715), n^TH (1672).

Punctuaţia

Semnele de punctuaţie care apar în text sunt: punctul (.), (=).
Punctul apare, de regulă, pentru a încadra slovele-cifră: .m . ag shag

(1779), .i-V. siiAG (17716), fr. .shag (17716); cf. notarea sa numai după slova-cifră:
”3". siiag (18710). într-o singură situaţie îndeplineşte rolul virgulei („Iar eu
mărgând (.) eu n-ave unde şede“ ; 17717-18).  Mai apare uneori în rând, Iară nici
o justificare: „nu easte putere să tracă (.) de acolo nici păşirile . . . “ (1772-4),  „.Şi 
ne luo pre noi îngerul de păr (.) den temniţă11 (20713-14) sau, mult mai des, 
notat sus, deasupra slovei m: mimeiiVe (25714), nemţii (22712), neqjupn
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i i i

f 17' / ]  2 )  cum- ( 1 7 7 X - 9 ) ,  111p11ami ( 2 4 7 4 - 5 ) .  :i^ciiA\t- ( I f i  . l iM. In e x e m p l e l e  t iin 

u r m ă .  p u n c t u l  n u  p; i re  a  ţ i n e  l o c u l  a c c e n t u l u i .  S - a r  pul  e a  e a  n o t a r e a  sa in a s t fe l  
de  s i l u a | i i  să  l i e  i n l 1 u e n | a t ă  d e  l i t e ra  i  ti in a l f a b e t u l  l a t i n  p e  c a r e  . scribul  p a r c  a-I 
li c u n o s c u t . "

S e m n u l  — a p a r e  î n r e g i s t r a t  d e  c e l e  m a i  m u l t e  m  i Ia ră  n i c i  o  r a ţ i u n e  la s f â r ş i t u l  

u n o r  r â n d u r i :  „ a l t  =  l c m n u “ ( 1 7 7 1 3 - 1 4 ) ,  „ e s t e  =  s â v â r . ş i t u “ t I X 7 I K - 1 S 7 1  i. „ m ă  =  

s c u l a i "  ( 1 7 7 1 - 2 ) ,  „ ş i  d c  ţ o a l ă  : :  b u n ă t a t e "  ( I K 7 1 - 2 ) .  M u l t  m a i  r a r  a c e l a ş i  s e m n

n i i  ‘ n

m a r c h e a z ă  d e s p ă r | i r c a  în s i l a b e :  . , . f .=mpr“ ( I < S 7 5 - l ,  , , . | .=in.p.\ ini ' rtv“ ( 2 < ) 7 1 <M.

L i s t ă  d c  a b r e v i e r i

î n  t ex t  s u n t  f o l o s i t e  u r m ă t o a r e l e  a b r e v i e r i :
Am î i V/U' ii -  D o m n u l u i

Ai\ \ns’i.= D u m n ă d z ă u  
i i i

AMiiii-keriin =  d u m n ă d z ă i e ş t i  

A \ - \ " D u h u l

X’c - ' H r i s t o s  •
"o

n p p i c v = p r o r o c  

chim s v e t i  
c r ;miru= s v â n t  

ci:îTuVj“- s v i n | i a  

ci;TTuimi- s v i n | i < i > i

■ F O N E T I C A

V o c a l e l e

| ă ] s - a  p ă s t r a t  în  m ă  s p ă r i e i u  ( 1 7 7 1 3 ) .  s p ă r i c  ( 1 9 V3 ).

1 â ] e t i m o l o g i c  a p a r e  c o n s e c v e n t  n o t a t  în p a r a d i g m a  v e r b u l u i  d e  o r i g i n e  

m a g h i a r ă  a  l â n i i : l o c u i e s c  ( 2 1 71 5 ' ) .  l ă c u i c ş t i  { 16'  16t .  l o c u i a s c ă  ( 2 1 7 1 3 1 .  l ă c u i n d  
( I S 7 I 3 V

‘ In legături i  eu a ceas ta  v t v i  mai  sus.  la p . ' I .  îmniul  cic redare  a literei  ,\ mare
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|a] apare trocul la |e ]  în beserică  ( 2 3 7 3 ) .  '

[ăj proton apare trecut la ţa | în caiafe ( 1 9 7 5 ) .

A tu nc i când nu es te  scris  prescurtat, cuvântu l Dumnădzău  ( 1 7 7 2 )  atestă 
trecerea lui [e] la [ăj după fn]. A c e s t  fe n o m e n  p oate  fi interpretat prinţr-o 
asim ilare  v o c a l ic ă  (e -  ă >  ă -  ă): Dumnedzău -  Dumnădzău. E xplicarea  acestui 
lapt ca urmare a rostirii dure a lui [n] are, după parcarea lui Ion G h eţie ,  mai 
puţine şanse de a fi adevărată, întrucât form a Dumnădzău  nu apare în zon a  în care 
[nţ e s te  rostit dur. T recerea  lui je] la fă] apare frecvent. în  d ocu m en te le  
m o ld o v e n e ş t i  din seco lu l al X V l- l e a  şi de după 1600/'

[e] m edia l a ton  a trecut la [i] m ficiorul ( 1 9 7 1 3 ) ,  făgădu ieşfi-fe  (2 4713) ,  
păca lile  (2272 ) ,  părin ţiie  ( 1 9 7 1 2 ) ,  p eşlir i (1 7 7 1 2 ) ,  soarile  ( 1 7 7 1 5 ) ;  cf. 
dezbrăcaţi-vă  ( 1 9 7 1 5 - 1 6 ) ,  oam eni ( 1 9 7 4 ) ,  oam enii (2 0 7 7 -8 ) ,  părin te le  (2075 ,  
2 0 7 1 8 ) ,  v e n i(  17714) .  .

fe] >  [i] în  Irii (2 0 7 1 1 ) ,  în  m o d  spontan  sau sub in fluenţa  lui [i] f inal.

[e] a trecut la [i] în trimiş ( 2 4 7 1 8 ,  2 4 7 4 - 5 ) ,  prin as im ilare  v o c a l ic ă .

[c] apare trecut la [i] prin d is im ilare  v o c a l ic ă  şi n es in cop at  în  dirept ( 2 1 7 8 ) ,  
dirăpfi ( 2 1 7 1 6 ) ;  cf .  form a s incopată  drep ţii ( 2 1 7 8 ) .

în  câ teva  situaţii,  [e] f inal aton s-a în c h is  la [i]: după ci ( 2 0 7 4 -5 ) ,  ferici 
( 2 5 7 2 ) .  rii-i ruşine ( 2 1 7 3 ) ;  cf.  câte  ( 1 6 7 4 ) ,  dzile  ( 1 7 7 1 6 ) ,  nişte ( 1 7 7 1 2 ) ,  părinte
(2 0 7 2 ) ,  soarile ( 1 7 7 5 ) ,  trece  (1 8 7 9 ) ,  ţărm urile  (1 7 7 1 7 ) .

Form a den ( 1 7 7 6 ,  1874, 2 2 7 3 ,  e l e . )  apare în  alternanţă eu  din ( 1 7 7 9 ,  1 8 7 1 4 ,  
1 8 7 1 6 ) ,  în vrem e ce  dentr(u) ( 1 7 7 2 ,  1777, 2 2 7 1 3  etc .)  nu es te  concurat n ic iodată  
de dintru.

fîj „nediftongat" es te  notat în forma pân e  ( 1 6 7 4 ) .

fî] apare conservat în îm b/ă  ('1774).  A c e la ş i  sunet a trecut la | i ] ,  prin 
asim ilare ,  în inimă ( 1 6 7 1 7 ) .

[u] linal apare în câ teva  situaţii, Iiind notat după con soan ă:  omu ( 1 6 7 2 ) ,  rogu  
( 1 8 7 1 6 ) ,  după un grup con son an tic :  suplu  ( 1 8 7 1 2 )  sau după iot, îm preu nă  cu care  
form ează  diftong: căutaiu  (1 8 7 7 ) ,  m ă spărieiu  (1 7 7 1 3 ) ,  vruiu ( 1 7 7 1 8 ) .  A v â n d  în 
ved ere  ca astlel de  grafii a lternează cu c e le  care prezintă co n so a n a  preced en tă  
suprascrisă sau urmată de ier m are, es te  greu dc precizat dacă |u] era în  a se m e n e a  
cazuri notai în virtutea unei tradiţii g ra f ice  sau pentru a reda o realitate fon e t ică .

3 G h e ţ i e .  B D ,  p. 103.
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D ifton gii

în poziţie medială [ca| > [e] în contexte de lipul: aceste  (2374-5) ,  fecem
(2073),  lege  (19712),  lem ne  (1779, 18713), p u tere  (1773),  sep ie  (24715, 2577);  
cf. so sea şte  (2273), vom trea ce  (2079 ).

Ica| final apare deseori trecut la [c] ((<?]): ace  (1878), attince  (2372). ave  
(17718).  be (2 0 7 8 ) ,  m e (1 9 7 1 8 ) ,  pu te  (177v, 1772), şed e  (17718),  vede  (1675):  
cf. atuncea  (2 2 7 1 8 )  .

Diftongul |ia] apare conservat în poziţie iniţială, sau trecut la [ic]: easte  

(1773 ,  22710) ,  ia să  (2272 );  ie să  (2174). e /e (1778),  e.v(e(2471. 2 478 .  2579).

In poziţie finală, [ia] >  [ie]: ace ie  (1974 ,  2 0 7 1 2 ,  21713 ele), cee  (2177 ,  
2275), m ân ie sa  (2074), slu jie  (1978).

Consoanele

L abia le

Singura labială care a suferit un proces de palatalizare este [f|. trecui la [h'|: 
să  Itiu (24711) ,  va hi (2 4 7 1 0 ) .  Mult mai numeroase sunt exem ple le cu labiala 
intactă: fiară  (1777), f e r ă  (17711),  ficioru l (1 9713) ,  să  fie  (1876),  p < i> i  (1972 ,  
19714). va fi (1 9 7 6 ) .  Palatalizarea lui [f| în stadiul [h'] este caracteristică în 
secolul al XVI-lea şi în următorul M oldovei,  unde apare frecvent şi [fj4.

In puţine cazuri întâlnim durificarea lui [m] sau a lui [v]: m ărgân d  ( 1 7 7 1 7 ­
18), m ărşi (1774), văşim ân tn rile  (1977),  veşm ân te  (2173 ),  cf. a r  m erge  (25712),  
m ergem  ( 2 2 7 1 4 ,  2373 ):  ven i (1776. 17714) veşm inte  (24718),  veşm ăn te  (2173),  
veşm intile  (19716) .

D en ta le

[t] dur apare foarte rar: tăm niţă  (2 0 712 ,  2 0 7 14) ,  vă  ve ţi m estăca  (2077);  cf. 
tem niţă  (2 0 7 1 4 ) ,  să  să  m estice  (20710-11).  Alături de aceste exem ple consemnăm  
şi grafiile hipercorecte: o tita  (2479), cân tin d  (2473), tim pină  (2374-5).

Trecerea lui [n'] la [i| s-a produs în: a i  ( 2 2 7 1 1 ,  2474 ,  24713) ,  a»  (2278),  
a ilo r  (2 4 7 1 2 ) ,  p u stii ( 1 6 7 2 .  1777, 2277).

' Gheţ ie .  BD.  p. 122-123
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fn] a fost înregistrat numai cu timbrul moale5: ne (19714, 2171 etc.). nici 
(2177, 2178 etc.), rădăcinele (2 1V3-4). •

Cel mai adesea [s] este dur: mă dusă ((17716), dzisăm (20713), iesă (2174), 
însăle (2172), plinsă  (23715), răspunsă (\ 8711-12), săntem (1973-4); cf. grafiile 
hipercorecte: sint (18716, 21718, 2079, 2277-8), sintem (21711), silitei (20712).

Africata [dz] a fost notată în mod consecvent: dzac (21 v/l ), dzile (1779 etc.), 
dzisa (2079), dzisă (2478)

[dz] dur apare întotdeauna notat în cuvântul Dumnădzău (1674, 1677, 1679, 
1772), sau în derivatele acestuia: dumnădzăieşd (2373-4), dumn ădză ieştii or 
(2476). Alături de aceste exemple mai notăm formele: dzua (2279) şi patrudzăci 
(1674). In ceea cel priveşte pe [dz] moale, contextele în care acesta apare sunt 
mult mai numeroase: audzi (247 7), dzile (1775, 177 16 etc.), dzisă (16710, 18712 
etc.), dzisăm (20713, 207 8) dziş (19717). Remarcăm şi grafiile hipercoprecte: 
şădzind (1874), tindzindu-ş (2274).

îri poziţie finală [r] este întotdeauna rostit moale: lăture (17715), peş tivea 
(1772, 2579). In poziţie medială, timbrul său este de cele mai multe ori moale : 
dirept (21711-12), drepţii (21.78), greşala (19713), treace (2079), ţănnurile
(17717); cf. dirăpţi (21716), lacrămi (21717-18), să trac (17718-1771)

[ţ] urmat de [e] este întotdeauna dur, situaţii de acest tip întâlnindu-se numai 
în poziţie medială: curăţănie (21715), înmulţeşte (2174), înţălegem 2278). Urmat 
de [i], [ţ] aflat în interiorul cuvântului este dur: săţâoasă (2174); cf. săţioasă 
(18717), şi moale de cele mai multe ori în poziţie finală: alţi (1972), ceia/alţi 
(18715-16), dirăpţi, (21716), mulţi (1972); cf. două exemple în care grafia indică, 
prin ierul mare notat la finala cuvântului, timbrul dur al lui [ţ] toiru (= iuţ „iuţi“ ;

a\ .

17711), cT»iţT» (= să-ţ facem; 19717).

Prepalatale .

[g] este notat peste tot : agiunge (2278-9), agiutor (2571), giură (24715).
[ş] apare rostit dur în cenuşă (1979), şădzind (1874), situaţii în care a 

antrenat trecerea lui [e] la [ă]; cf. şedzui (1775). Caracterul dur al prepalatalei a 
antrenat şi reducerea diftongului [ea] la [a] în deşartă (1776). Rostirea moale e

5 în ceea ce priveşte formele: naivul (21710), n-au [dzis] (10720), vezi mai sus, la p. 31.
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consemnată în formele şe d e  (17718).  şep te  (24'/15. 2577), unde diftongul [ca] a 

trecut la |c) în poziţie moale. Urmat de [i|. |ş |  este întotdeauna moale: dânşii 
(16'/] 6), m ă rfi (1774), săvârşim  (2374),  ş i  (1774, 1775). în forma văşim ânttiri/e  
(1977), considerăm că avem de-a face cu o hipercorectitudine. în poziţie finală, 
atunci când |ş] nu apare suprascris, grafia indică de cele mai multe ori e.\isten|a 
unui timbru moale: aşe  (19713), dân şii (16716),  m ărşi { 1774), ş i (1779 etc): cf. un 
singur exem plu în care timbrul dur al pjepalatalei a fost marcat prin notarea Ia 
finală a ierului mare: amii*iiii(~ aciiaş; 23712-13).

G rupuri de consoane

Grupul consonantic |sv] este consecvent notat în: svântu l (1976). svântu lu i 
(25714-15), s v in ţ i< e > i  (2378). O singură excepţie întâlnim în cazul cuvântului 
svârşitu l (2 4 7 1 2 )  unde după grupul [sv] copistul a adăugat un [1], neanulându-l 
pe [v ] . Probabil că scribul nota acest grup consonantic în virtutea unei tradiţii 
grafice, în rostirea sa [v] fiind trecut la [i].

MORFOLOGIA

Substantivul

Num ărul. F ier , cu accepţiunea de „metal", prezintă forma de plural fieri 
(2178), în locul cele i dialectale pară , f ie ră . Substantivul omonim, fiară, ce 
denumeşte un animal sălbatic, înregistrează la plural form a/ere  (17711).

Pe lângă pluralul în -i. literar în limba română actuală: băuturile  (19717).  
lim bi (19717) ,  slu g ile  (1X79). consemnăm la subsatntivele feminine şi o formă 
de plural et im ologic  în -e: rădăc in e le  (18716 ,  2174-5).

Femininul m ână  este consemnat cu pluralul m âniile  (2274).
Substantivele neutre prezintă Ia plural desinenţa -uri: locu rile  (1X711-12).  

trupurilor  (2 2 7 1 7 ) ,  ţărm urile  (17717). Cuvântul veşm inte  apare înregistrai atât 
in lbrma veşm in lile  (19'/16) ,  cât şi în forma văşim ânturile  (1 977)  sau 
văşm ânturi (2179).

Cazul. Substantivele feminine cu pluralul în -i prezintă la genitiv-daiiv  
singular desinenţa -ii: a ce tă ţii (20r 5-6), p e ş tir ii  (2577). a v ie ţii (2277).

La vocativ singular. întâlnim frecvent lbrme cu desinenţa -e: frate l lH ’ II. 
1978), îm păra te  (2079).  Zosim e  (1 6710) ,  Zosine (1 771 ) .  Alteori acelaşi caz
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împrumută formele specifice nominativului: ,.Spune-m, omul Iui Dumnădzău 
(1X713-14). Substantivul /m înregistrează la acest caz forma fii: Şi iar ascultă, 
fii omenesc! (21 75-6)/'

Articolul

Cel mai adesea, substantivele masculine prezintă articolul hotărât enclitic 
-I: ceasul (22712). svântul (1976), trupul (1977). Semnalăm şi un exemplu în 
care -I este omis: săvârşiţii (1871).

Articolul hotărât masculin proclitic apare, de cele mai multe ori. în forma 
lui\ Şi să ruga hă Dumnădzău (1676), sS7 mă rugai lui Dumnădzău (17713-14), 
ficiorul lui Asafuvu (19713). Forma lu cunoaşte o singură apariţie: a lu s<ve>ti 
■(1671). '

Substantivele feminine apar în forma articulată enclitic chiar şi alunei când 
sunt precedate de un adjectiv demonstrativ: această citiniia (2475), aceea 
peşti re a (1772) acea viata (2571-2).

Articolul posesiv prezintă atât formă variabilă cât şi invariabilă, cea din 
urmă prezentând o frecvenţă mai bogată: nu este întru noi numărul ador, nici a 
lunilor, nici a ceasurilor (21715-17), Părintele nostru, a cetăţii Ierusalimului 
(2075-6). A cui ficiori sintel? (20715), De ai tăi sântem, a cetăţii Ierusalimului 
(20713-14); c f  al 7-1e ceas (18714), al noa<o>le ceas (18714), de ai (ăi 
sântem (20713).

Pronumele

Pronumele personal. Pentru persoana a treia singular şi plural înregistrăm 
şi formele: ins (22714), însăle ('2172).

Pronumele de întărire cunoaşte două ocurenţe: însuş (2377), înşi<şi> 
(22716).

Pronumele (adjectivul) posesiv. Pentru masculin singular persoana întâi nu 
am înregistrai decât forma mieu (1976, 2574, 2575), iar pentru persoana a doua 
forma tău (2277) şi nu (eu, formă analogică după meu, adeseori întâlnită în 
texetele vechi. La persoana a treia singular şi plural pentru feminine 
consemnăm pe sa (2074. 2074), sale (18711-12. 18718, 1977-8, 19711). Tot cu 
valoare posesivă apar pronumele personale lui ( 1879) şi tor ('23712). .

1 ( ! H A  s  v  l i n .
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P ro n u m ele  (a d je c tiv u l)  d em o n stra tiv . P en tru  p ro n u m ele  (ad jec tiv u l)  
demonstrativ de apropiere am înregistrat pe: acest (2471-2), acesta (24717), 
aceasta (1771,. 19712, 23712), această (18'i  17-18, 20718), aceste (2374-5), iar 
pentru cel de depărtare pe: acel (19711, 20716), acela (22710), acee (1974) 
acelor ( I 8V I6). Alături de aceste forme consemnăm şi exemple cu aferexa lui 
a-, mult mai rare decât primele: ce.s7 ' (1875, 18710), cestor (2175), celuie 
(1977), cee (2177).

Pronumele reflexiv. Forma de acuzativ sine apare în locul pronumelui de 
persoana a treia singular: m ă luă pre sine  (1778-9, 17715-16), mă descălică de 
pre sine (17710). ■

Consemnăm pronumele negative nime (1879), respectiv nemic (22715).

N u m era lu l

Numeralul ordinal prezintă terminaţia -le: al 7-le ceas (18714), al 
noa<o>le c e a s{ \8 v/\4 ) .

Verbul

Verbul a descăleca  apare ca verb tranzitiv: Şi atunce m ă descălică de pre  
sine (1779-10).

Diateza. Verbul a se odihni apare la diateza activă, neînsojit prin urmare 
de pronumele reflexiv: şi odihnii într-acel loc, (17715-16).

M oduri şi timpuri.
La indicativ prezent, formele vei (19716) şi voi (19717) ale verbului a 

vrea, folosite astăzi ca auxiliare, apar cu valoare predicativă: „ce bine vei să-ţ 
facem ? “ ( 1 9 7 1 6 - 1 7 ) , Voi să  ştiu viaţa voastră  “ (19717-18).

Imperfect. La persoana întâi singular nu se înregistrează decât forme fară 
-m: nu ştie (1773), nu m ai pute  (1774), n-ave (17718), în care -e a rezultat din 
reducerea diftongului ea (ia). Persoana a treia plural nu prezintă la acest timp 
forma analogică în -u: m ânca  (18713).

Perfectul simplu. Textul nostru prezintă un număr considerabil de forme de 
perfect simplu tare: aduş (1877), dziş (1876), deade (1879), feci (2476), măr.şi 
(1774), purceş (1772-3), spuş (18715), vişu (18715). "

Perfectul compus. La persoana a treia singular nu am întâlnit decât forma 
au a auxiliarului: el au aruncat (1977), m-au trimis Dumnădzău  (16711).

Viitorul. Pentru persoana a treia singular a auxiliarului nu am consemnat 
decât forma va: va audzi (2072), să va duce (1877), va f i  (19712), va peri
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(20719). înt.r-un număr redus de cazuri auxiliarul apare notat după verb: face- 
vom (2072),./™  (18712-13). . ' *

Imperativul. Cu o singură excepţie în care lbrma verbală de singular apare 
folosită în locul celei de plural („Ascultă, fi< i> i tatălui vostru RaJimanul"; 
19714-15),' imperativul este corect întrebuinţat: ascultat (1972), bucură-te 
(18711), pădziţ (1879). Pentru persoana a doua plural am înregistrat două forme 
de imperativ prohibitiv: [nu mân]careţi (2072), nu vă temereţ (1874).

Verbele de conjugarea a doua şi a treia cu radicalul în d şi n au la 
conjunctiv prezent şi la gerunziu forme iotacizate: să spui fi 9715), să-t spui 
(16713-14/ spuind (1976); să mă vadză (1979), să vădz (1771).

Locuţiuni verbale. Redăm mai jos locuţiunile ver.bale întâlnite în textul 
nostru, însoţindu-le de contextul în care apar şi de sensul lor. Pentru 
construcţiile aservite originalului străin, vom consemna în paralel situaţia 
întâlnită în textul salvon:

a face  rugă „a se ruga “:feci rugă (2476);
a -ifi  (cuiva) minune de ceva „a se minuna": le era minune de mine (1975); 

cf. hko V/04//0 ///ni H/iuiG (VM)7;
a înceta mânia „a iert.a“ : şi rugăm Dumnădzău şi să încete mânie sa despre voi 

(21718 — 2271); cf. moaumcu kt, rocno^y Eoiy, Ad/;i/ yrLuwA 1 rirLni, c/7o/7(VM)8;
a întoarce mânia „a ierta“ : şi întoarsă de noi mânie sa Dumnădzău (2073-4); 

cf. H o rupă n i rnkivk c g o h  ori. uac'k (VM)9;
a lua credinţă „a crede“ : vor lua credinţă întru sine (25717). 
a-şi lua muiere „a se însura“ : cine-ş ia muierea (21712); cf. Hwen o n A \a er%  

weuy cen'k (VM)10.

Adverbul

Dintre adverbele care apar am selectat câteva, interesante prin sensul şi 
forma pe care o au: .

aciiaş „imediat, îndată*1: Şi aciiaş stătu diiavolul, având obraz groaznic 
(23712-14);

a emu „acum“: cu noi a emu vă veţ mestăca (2076-7);

7 Cf. Tihonravov, FI (Imh n m u  lîil, p. 84.
8 Ibideni, p. 88.
9 Jbidem, p. 86.
10 Jbidem, p. 87.
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încă „chiar“ : Ascultai, fi< i> i mei, omul lui Dumnădzău, că noi încă 
sântern de aceie oam eni (1972-4);

Cu valoare,adverbială apar uneori conjuncţiile:
deci „după aceea“ : Şi măr şi 40 de dzile şi deci nu mai pute  (1773-4);
iar “din nou“ : să va duce iar de la voi (1877);
şi: fi şi sapă gropniţa  (22716-17).

Prepoziţia

Dintre prepoziţiile specifice textului şi care astăzi prezintă sensuri diferite 
le consemnăm pe următoarele:

de „de la“ : Ş i întoarsă de noi m ânie sa Dumnădzău  (2073-4); 
de „din“ : „De ruda ta, a pârâtului Rahman, ficiorul lui Asafou“ (20715­

17); Şi apoi iar să  înturna la locurile sale de care şi mânca  (18717-1971); 
de la „despre“ : şi grăiră lu i de la noi (2078);
de cătră  „lângă“ : Şi unul ce fu  de cătră mine, el să plecă până la m ine şi 

mă luă pre sine (17711-12); '
despre „dinspre” : Ş i întoarsă Dumnădzău m ânie sa despre noi (2074-5); 
dirept „pentru“ : Că dirept acie ne lasă pre noi Dumnădzău într-această  

tară (21711-13); •
în „pe“ : m ă p usă  în ţărm urile unii ape ce să chema Erm ilisul (17717-18); 
întru „în“ : să dusă de la mine la alte fe re  iuţ ca dânsa, întru nişte peştiri 

mari (17711-13); întru săi aşii e noastre d-zac flo r i  (21718-2171); 
întru „printre*1: întru noi vie nu-i, n ici vaci, nici fie r i  (2176-7); 
pre  „la“ : Până-l duc îngerii sufletul pre locul n e a o şu lu i  (22714-16);

Conjuncţia

Ca şi în cazul prepoziţiilor vom reda mai jos doar câteva dintre 
conjuncţiile cu sens sau formă diferite de corespondentele lor actuale: 

au „oare“ : „Au. doar să păduche, sau va f i  diiavol?  “ (1876-7); 
ce „ci“ : ce însă să nu lăcuieşti cu dânşii să nu să întrâstedze inima ta 

(16715-17); '
deca (decă) „când“ : D eca iesă sufletul den trup, atunci îngerii înalţă  

sufletul cântind cântice dum nădzăieşti (2371-4), Şi, decă-l duc în loc, unde vor 
să-l închine lu i Dumnădzău, Svinţiia sa, însuşi Hristos, Fi iul lui Dumnădzău  
celui viu, cu îngerii Svinţi< i> i sale, iau sufletul nostru  (2375-9); vezi şi 23717­
2371, 2475-6, 2477-11 etc., unde conjuncţia deca  are aceeaşi valoare.
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S I N T A X A

La n ive l  s in tact ic  Cilenia  se caracter izează  în prim ul rând prin oralitate. 
A s e m e n e a  u ne i p ovest ir i  spuse ,  textul se d is t ig c  prin preferinţa acordată  
raportului de coordon are  cop u la tivă  sau adversativă .  C el m ai ad esea  frazele  au 
plasată la început f ie  conjuncţia  iar, fie  con jun cţia  şi, c e e a  c e  co n st itu ie  una din 
trăsăturile vorbirii p opulare în care naratorul f o lo s e ş te  foarte d es  . aceste  
con jun cţii  pentru a m arca legătura cu c e le  sp use  anterior. R e d ă m  m ai j o s  câteva  
co n te x te  ilustrative în acest sens: Şi mă sculai den tr-aceea p eştirea  ş i purceş şi 
nu ştie încotro m ă duc. Şi m ăr şi 40 de dzile ş i deci nu m ai pu te; ce şedztii 3 
dzile ş i m ă rugai lui Dumnădzău. Iar ea veni la m ine o f ia r ă  iute dentr-acel 
pu stii ş i să  p le c ă  de m ă lua pre sine şi mă dusă in 40 de zile. Şi atunce mă 
descălică  de p re  sine ş i să  dusă de la mine la a lte fere iuţ ca dânsa, întru nişte 
p eştir i mari. (1771-13); Şi să  apropie cătră îngeri tindzindu-ş mâniile. Iar ei 
dzic îngerii: «Pasă aemu, fe r ic ite  suflete, la D um nădzăul tău». Ş i a vie ţii acei 
lumi sini Irii sute. (2273-8); Şi iar, când cântă îngerii în cer, iar noi audzim  
glasul lor. Iar când cântăm noi pre pământ, e i încă aud g lasul nostru. (237 10­
14). Iar eu mărgând, eu n-ave unde şede, că  era acel păm ânt p li[n ]  de apă ş i de 
ţoală bunătate. Şi nu era daluri, ce era tot şes ş i cu f lo r i  înfrumuşăţate. Şi într- 
un loc vădzui un om şădzind numai cu piele. (17717-1875).  Iar noi dzisăm  
împăratului: «Nu vom treace dzisa îm păratului nostru». Iar îm păratul să  mânie 
p re  noi ş i < n > i aruncă în lămniţă. Şi ne luo p re  noi îngerul de p ă r  den tem niţă  
şi ne dusă p re  un nuor. Şi ne adusă acel nuor cu apă dedesuptu. Şi ne adusă cu 
îngerul aci, în tr-această (ară. Şi veni m ior den cer, de stătu până-n pământ. 
(2078-19)  .

Caracterul oral, narativ es te  dat şi de prezenţa  co n ju n cţ i i lo r  că, ce  sau a 
locuţiu n ii  a d v erb ia le  după acee, care au, de a se m e n e a ,  rolul de a m arca legătura  
cu  ce e a  c e  s-a sp us  m ai înainte: Că de namul vostru  sintem şi noi. Că dirept 
acte ne lasă  p re  noi Dumnădzău într-această ţară, să  locu iască  şi îngerii cu noi 
(21710-14);  Ce-m aduş aminte că-m dzisă ace apă: „N u m ă p o a te  (rece nime, 
nici diiavolul den lume deşartă". Ce m ă duş la  dânsul ş i dziş: „Bucură-te 
frate" . (1877-1 1'), Şi eu spuş lui şi dziş: „D e ce ia la lţi oam ini sint. Ce am venit 
să  rogu Dum nădzău aice, de sine. Arată-m această  ascunsă viia ţă  şi cum le este 
săvârşitu  acestora  “ (18715-1871); Şi după acie m ă scu la i ş i purceş  ( 1 7716­
17). După acee să  împart, de locuiesc în curăţănie  (21713-14),  Şi după acee ne 
rugăm noi Un Dumnădzău trii dzile ş i trii nopţi. D upă acee ştim ceasul m orţii 
când vo<m > m a r i"(22710-13).
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Făcând abstracţie dc unele silua|n ambigue datorate probabil dificultăţilor 
cu care traducătorul s-a confruntat în transpunerea textului în limba română, 
lra/.a esle destul de clară şi nu pune probleme majore în privinţa înţelegerii 
mesajului. Anacolutul este rar întâlnit: ..Ia r cân d  vina în gerii Iui Dum nădzău. 
cine va lua denlru  noi, ia r  noi m ergem  .şi noi cu ins, până-I duc în gerii sufletul 
Ia locu l ră p a o su /u i" (22712-16 ) .

în privinţa particularităţilor sintactice remarcăm faptul că, datorită 
întinderii m odeste a textului, ele nu sunt numeroase. Am fost astfel determinaţi 
să ne abatem de la abordarea tradiţională a acestui capitol care presupunea 
analizarea fiecărei părţi de propoziţie sau a fiecărui tip de subordonată în parte. 
Trăsăturile sintactice surprinse de noi au fost încadrate în două categorii  
distincte. în prima dintre acestea am inclus acele construcţii care se datorează 
servilismului faţă de originalul slavon. în vreme ce pe cealaltă am rezervat-o  
acelor particularităţi care se sustrag acestei influenţe, fiind specifice limbii 
române vechi.

1. Redăm in continuare câieva exem ple caracteristice primei categorii, 
însoţindu-le de contextele care le corespund în versiunile slavone şi de 
explicaţiile aferente:

g â n d in d  întru m ine ş i  dziş  (1X75-6); cf. iiM\htcAii\"h // p i x 1' R cen£ (Vs )‘1: 
//ivui/rzi// tu  ceiri // (V s ) ‘\  Intru m ine redă în acest caz sintagma r cei;e.
respectiv u-h ce s i.  Mai apropiată de spiritul limbii române ar fi fost o construcţie de
tipul: m ă g â n d ii  sau gândindu-m ă. .

c e e  ce  a f o s t  d a tă  D u m n ădzău  p ă r in ţi lo r  n o ştr i în p u s tii  (2275-71; cf.:
w -w  irL rccno,\k hm im,ut. in  iiycr'kiiiii ( V,.. I1 Exprimarea
com plem entului de agent Iară prepoziţia de  a fost influenţată de modelul slavon  
unde această parte de propoziţie se exprimă sintetic, şi nu analitic.

Remarcăm şi apariţia acuzativului numelor şi pronumelor neînsoţite de 
prepoziţia p e .  în situaţia în care complementul direct este exprimai prin 
substantiv' sau pronume nehotărât: A scu lta ţi. j i < i > i  mei. om ul lu i D um nădzău  
(1972-3);  el. ycA'kiiunre. y w ii/ in tr e , ckiiisne oirt v i  em u. 'iCAoirLKi iun/iiy ;k i i t i i 6 

(V M) U; Ş i ru gân d  D um nădzău  cu p lân gere  (2072-3); cf. //o ///î-wf/iri /;p/i/mv,hi

11 T ihonravov , II a .\t/im  n ii i; i i . p. 79.
Ib idem , p. 8?.

I? Ibidem , p. SS.
11 Ib id em . p. S5.
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iiAdi:d̂ oA\c;i, A\oA;nn'u-c;i rocuoAy Eoiy(VM)lr'; Ce-ţ voi eu arala cum (e voiu perde 
şi (oţ ceia ce vor lua carie aceasta (23716-18); cf. Nu as-l hoxa-mukako t*\ noiynnic 
ur.CAmHienpnnecA’k k c u  racAdiecA (Vs)16.

Negaţia csle dublă, situaţie similară, de asemenea modelului slavon: Şi nu-i 
nici o boală tnlru noi (22713-14); ci. ukc no Avyxu, nu rpy^A, un r,0A'k3nn rkAy 
natuowy (VM)17. Atunci când versiunea străină cuprinde negaţia simplă, aceasta 
se reflectă întocmai în textul românesc: nici vede acolo fală de om acolo (1674-5); 
cf.: nu liAKliKAm Aui(â r,u,\ // (Vs)1 x; //// ai mă 'leAOK'k'id r,n,\ k (VM)19.

In privinţa topicii, consemnăm situaţia în care complementul direct 
precedă predicatul aliat la formă negativă: băuturile nu beli (19717-18); cf.: 
Hr.uua nu O A y  ne urnire (VM)20.

2. Specifică limbii române vechi şi impusă probabil din dorinţa de a aduce 
un spor de claritate contextului este repetarea subiectului, întâlnită foarte des în 
textul nostru: „Ei mă luară, slugile, şi mă dusură la locurile sale (18710-12); 
„Elu-i chemă, împăratul, la sine (20711-12); „iar noi mergem şi noi cu ins" 
(22713-14).

Atributul apoziţional, frecvent folosit, este de cele mai multe ori acordat 
cu substantivul pe care îl determină: să vadză viaţa oamenilor .lui Dumnădzău, 
rohmanilor ( 1676-8), ciliniia a dumnădzăieştilor oameni, ralimanilor (2475-7).

Intr-o singură situaţie am întâlnit elipsa vebului ,,a fi“: „După aceea veni 
la mine îngerul lui Dumnădzău, de fu  cu mine aice, şi cu dâns fură şi alţi 
îngeri“ (2471-3). .

Complementul direct exprimat printr-un pronume personal a fost anticipai 
prin formele atone ale acestuia: ne luo pre noi (20713-14), t-au chemat pre (ine 
(2271-2), ne lasă pre noi Dumnădzău (21712); cf. până va audzi Dumnădzău 
pre noi (2072-3). Astfel de construcţii sunt edificatoare şi pentru faptul că, 
atunci când este exprimat prin pronume, complementul direct este precedat de 
prepoziţia pre.

Ihidem .
10 Ih idem , p. S 1.
1 Ih id em , p. 88.  
|x Ih id em , p. 78.  
|0 Ih id em , p. 81.  
~° Ih id em , p. 85.
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O construcţie aparte o reprezinlă anticiparea complementului direct 
întâlnită în următorul context: până-l duc îngerii sufletul pre locul râpaosului 
(22714-16).

Complementul indirect aliat în cazul dativ apare reluat sau anticipat prin 
formele conjuncte pronominale: ne spun no a de lucrurile voastre (21714-15), 
noao <nu> ni-i ruşine unul de altul (2173-4); cf. atunce cade noao mană de la 
Dumnădzău (2274-5), situaţie influenţată, probabil de modelul slavon: n iiaacti.
HAM 1 /UANtJA Ch l/e/I6C6 ( VM )2 ‘.

Dativul adnominal este întâlnit o singură dată: vindecare betegilor (2571 1).
O caracteristică generală a textului este alternarea vorbirii directe cu cea 

indirectă. Cel mai adesea stilul direct este anunţat de verbele de declaraţie -  
verba dicendf. Ce-m a duş aminte că-m dzisă acea apă: „Nu m ă poate trece 
nime, nici diiavolul den lum e deşartă“ (1877-10), Şi dzisă: „Spune-m, omul lui 
Dumnădzău, cine eşti tu?"  Şi eu spuş lui şi dziş: „De cei al alţi oamini s in t“ 
(18713-16), Iar după ci m uri părintele nostru, a cetăţii Ierusalimului, şi fu  al 
împărat şi să  adunară oam enii la dâins şi grăiră lui de la noi: «împărate, sint 
aice a celuie îm părat nişte oameni. Cu noi nu vor să să mestice». E lu-i chemă, 
împăratul, la sine şi dzisă lor: «Cine sinteţ voi?» Noi dzisăm: «De ai (ăi 
sântem, a cetăţii Ierusalimului». Iar îm păratul dzisă: «A cui fic io r i sinteţ?» Noi 
dzisăm: «De ruda ta, a para tu lu i llohman, fic io ru l lu i Asafou»  (2074-17).

în două situaţii după conjuncţia ,,că“ , plasată în urma vebului ,,a zice“ , 
naraţiunea continuă în stilul direct şi nu indirect, aşa cum ar fi fost de aşteptai: 
El dzise că „postesc. Câte 40 de dzile n-am / m âncat părte să vă[dz] aceasta"  
(16717-1771), Şi p linsă  cu amar şi dzisă că „ce îmblaş, la rohmani îmblaş? 
Ce-t voiu eu arăta cum te voiu perde şi toţ ceia ce vor lua carte aceasta ce 
efsjte adufsă] de aco lo"  (23715-2471).

■ LEXICUL

Elementul latin este preponderent în componenţa vocabularului, în care se 
mai înregistrează şi unele slavonisme şi maghiarisme.

Pentru a nu încărca expunerea, vom enumera în continuare doar acele 
cuvinte care prezintă o situaţie specială, împărţindu-le în două categorii:

Ib id e m ,  p. 88.
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Cuvinte dispărute din limba actuală, mai puţin cunoscute sau folosite 
regional

a) de origine latină:
aciiaş „îndată, imediat” (aciia < ad-hicce + -şi); vezi mai sus, la p. 44; 
a emu „acum“ (< eccu mo [do]); vezi mai sus, la p. 44; 
au ,,oare“ (< aut); vezi mai sus p. 45;
drept „om iară păcate11 (< directus): ,.Şi noi de dirăpti ne bucurăm ,, iar de 

păcătos plângem cu laerăm i " (21715-18);
a purcede „a porni“ (< procedere): „Şi după acie mă sculai şi purceş" 

(17716-17)
b) de origine slavă:
eitenie „scrisoare, învăţătură44 (< sl. vhmemne): ferice de oamen<i>i aceia 

ce aud eitenie svântului Zosin (25713-15);
gropnită ' 2 „mormânt44 (< bg. rposunud): „Şi fnger<i>i înş<i>i sapă !

gropnita '' (22716-17); |
libov „iubire44, „prietenie44 (< sl. Aiosonh): ,.ce-i tot bine şi libov“ (22714-15); 
prilesti „a ademeni44 (< sl. np'kAhcmurnn): „Cum cât om de prelestim adta 

lume dobândeseu, iar ruga ta mă birui“ (2478-11);
rohman „blajin44 (< ucr. /Mj/tu//)/ să vadză viata oamenilor lui Dumnădzău, 

rohmanilor" (1676-8).

2 . Cuvinte eu sensuri diferite fa tă  de limba actuală 
a) de origine latină:
cuvânt „cuvântare, discurs41 (< lat. conventus, -unt): „Şi dzisă acest cuvânt“ 

(2471-2): .
împărţi {a se ~) „a trăi separat44 (< lat. impartio, -ire): „După acee să 

împart, de locuiesc în curătănie" (21713-14);
limbă „popor44 (< lai. lingua -am; sens calchiat după sl. i<3 'kiK% „grai, 

popor14: prădat va j i  de alte limbi" (1976-7);
mesteca {a se ~) „a trăi împreună41 (< lai. * amniGx/D cârc): „Cu noi nu vor 

să să mestiee " (20710-11);
pierde „a dislruge, a nimici44 (< lai. perdere): „Ce-t voiu eu arăta cum te 

voiu pierde " (23716-17);
trece „a încălca44 (< lat. traicere): „Nu vom treaee dzisa împăratului / 

nostru " (2079-10);

I'omifi cuv;in1ului se explic;! prin inl luenja lui gi'oapă; cf; D A ,  s.v. g ro p /tijă .
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ză cea  „a se ;ill;i“ (< lai. facere''v . „Ş i intru să laşile  noastre tlzac flori"  
(21718-2171);  '

b) de o rig in e slavă:
cin  „chip" (< sl. v////i): ..D u pă acee in tr-acela  cin să  clasă sufletu l mieii 

den trapul m ieii"  (2573-5);
iute „feroce" (< sl. /i /ori; sârb., bg. ,1/or) Iar ea veni la  m ine o fiară  iute 

den tr-acel p u stii ( 1776-8);
ru dă  „neam" (< bg. /u \u): «D e ruda ta. a p ă  râtul ui Rohm an»  (20715-16).
c) de orig in e m aghiară: ’
b e tea g  „bolnav" (< ung. beteg): Ş i este aco lo  m ultă  vin decare b e teg ilo r  de

toate b o lile  (25710-12);
neam  „seminifie" (<  magh. nem): «C ă  d e  nam ul vostru suntem ş i noi»  

(21710-1 1);  ̂ .
să la ş  „aşezare mică" (<  magh. szâllâs): „Şi întru să i aşii e noastre dzac  

flori"  (21718-2171) .

Sinonimia

Ne vom  referi în continuare doar la acele sinonime care în textul slavon au 
acelaşi corespondent. D istingem  astfel două serii sinonimice:

1. a g ră i  (207,S) -  a spune  (18715) -  a dzice  (18715);
2. a m erge  (1774) -  a p u rced e  (1772-3)  -  a îm bla  (2 34716)  -  a păsa  

(2275).
Majoritatea acestor termeni sunt de origine latină. Singura formă a cărei 

etim ologie diferă este a g ră i  (<  bg. rp,ta, ser. graja ti).

Nume proprii

Textul nostru cuprinde opl nume proprii dintre care şase suni antroponime 
{Adam, 19714. Asafuvu, 19' 14. Asafoii, 20717, Dum nădzău, 16''6, 1677 ete„ 
H ristos. 2 2 7 2 .  2377. Rahman, 19713 , Rohm an  2076. Zosim. 1673. 16710 etc., 
Zosin, 1771. 25715). iar două sunt toponime (D n nilis  17718. Ierusalim  1975-6.  
20714).

Cf.  De n su s ia n u ,  11LR, voi  II, p 3 8- 39 .  u n d e  se a va ns e az ă  ipoteza  că la ha za lui a 
:â( i’a a r  put ea  sta c o m p u s u l  *(Ujacere.
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Form area cu v in te lo r  

D e r iv a r e a

I. Cu su fix e  '
-a: p ă d u c h e a  ( 1 8 7 6 -7 )
-a re: g e m ă n ă re  ( 2 5 7 8 )
-en ie: c u ră ţă n ie  ( 2 1 7 1 4 )
-esc : c ă lu g ă r e s c  (25'71)
-o a să :  s ă ţ io a s ă  ( 1 8 7 1 7 )  _
-to r: m â n tu ito r  ( 2 5 7 1 )  .
II. Cu p r e f ix e
în-: în fra m iişă ţa l (partic ip iul lui în fru m u şă ţa ;  1873) ,  în m u lţi ( 2 1 7 4 ) ,  

în trâ s ta  ( 1 6 7 1 7 ) ,  în tu rn a  ( 1 8 7 1 8 ) ;  cf .  în să ţo şa  (p rodu s prin con tam in area  dintre 
în s e to ş a  şi s â ţ io s )  ( 2 1 7 6 - 7 ) .  A b s e n ţ a  lu i în -  ( î/n - )  a f o s t  s e m n a la t ă  în 
urm ătoarele  ex e m p le :  p a r a tu lu i  ( 1 7 7 1 3 ,  2 3 7 4 - 5 ) ,  tâ m p i/w  ( 1 7 7 1 3 ,  2 3 7 4 -5 ) ,  
t in d z in d u -ş i ( 2 2 7 4 ) ,  v ie r e a  (2 2 7 9 ) .  în  cazu l cu vân tu lu i  p ă r a t,  a v e m  de-a face cu 
căderea  lui îm -, întrucât acesta  p rov in e  din îm p ă r a t  ( <  lat. im p e ra lo r ) . T âm pin ă  
face  parte din parad igm a verbulu i în tâ m p in a  (c f .  v .s l .  m x /u m ,) ,  astfel încât 
forma sa se  ju st if ică  e t im o lo g ic .  La fel stau lucrurile cu t in d z in d u -ş i, derivat 
probabil din lat. te n d e re  şi nu din in te n d e re .  şi cu  v ie re ,  in fin it ivu l lu ng  al 
verbului a v ia  (<  lat. v iv e r e ).

S c h im b a re a  c a te g o r ie i  g r a m a t ic a le

în  cadrul aces tu i p rocedeu ,  s lab  reprezentat în textul nostru, co n se m n ă m  
urm ătoarele  formaţii:

F o rm e v e r b a le  cu  v a lo a r e  d e  su b s ta n tiv :
a) in lin it ive  lungi: p lâ n g e r e  ( 2 0 7 3 ) ,  v ie r e  „ în v iere"  (2 2 7 9 ) ,  v in d e c a re  

( 2 5 7 1 1 );

b) participii: să v â r ş iţi /  „m oarte" ( 1 8 7 1 ) ,  d z is ă  “porunca" ( 2 0 7 1 0 ) .
A d v e r b e  cu  v a lo a r e  d e  su b s ta n tiv :  b in e le  ( 1 8 7 1 2 ) .
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Făcând parlc dintr-un manuscris cârc, din motive necunoscute. nu s-a 
bucurat de o circulaţie prea largă, Cilenie a lu s<ve>(i Zosim  nu a atras până în 
prezent atenţia filologilor sau a etnografilor şi folcloriştilor preocupaţi de tema 
originii blajinilor. Prin ediţia de faţă nc-am propus să punem la dispoziţia 
tuturor celor interesaţi textul singurei versiuni româneşti care cuprinde dale 
despre această populaţie necunoscută. încercând să stabilim legăturile existente 
între text şi legenda care a circulat pe cale orală în folclorul nostru am ajuns la 
concluzia că între acestea există suficiente deosebiri care să îndreptăţească 
afirmaţia că sursele care le-au generat sunt diferite.

Ediţia include un studiu filologic şi unul lingvistic. Acele forme care astăzi 
s-au pierdut sau al căror înţeles este diferit de cel actual au fost discutate de noi 
în secţiunea consacrată lexicului, ceea ce explică lipsa unui glosar. In 
reproducerea textului ne-am folosit de metoda transcrierii interpretative, fapt 
care a condus la stabilirea limbii textului, şi nu a pronunţiei copistului. Grafiile 
susceptibile de mai multe interpretări au fost tratate conform normei majoritare 
a textului, în subsolul paginii indicându-se de fiecare dată celelalte lecţiuni 
posibile. Grafiile care prezintă omisiuni de litere explicabile prin abreviere sau 
cele care prezintă slove suprascrise s-au întregit tacit. In legătură cu acestea din 
urmă se impun unele precizări. Ga regulă generală, literele scrise deasupra 
rândului au fost coborâte, Iară ca acest lapt să fie menţionat. Consoanele finale 
suprascrise care ar fi putut fi urmate de i sau de u au fost transcrise cursiv:

CA H A I1J

.\Krnirt( 1972)  = asculta /,  Ai’nviîOAtf (1 7 7 6 )  = diiavolu/,  sh (1977)  = dzi.y,
I I I  n

iruK'kiiiTC'(21717)  = păcătos, mo ( 2 3 7 1 7 )  -■ to/.
Conform normei textului, cuvintele: câci, n ic i, sâ se, literare în limba 

actuală şi redate în text cu v, respectiv c suprascris, au fost transcrise: căci, nici. 
sâ (conjuncţie), sâ  (pronume),în subsolul paginii indicându-se de fiecare dată şi 
celelalte lecţiuni posibile.

p e  H

Grafiile de tipul ^iihc amii. coaui. care notează forme de plural, au fost 
transcrise: fic iori, limbi, oameni.
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. Conform normelor  ortografice actuale,  e aliat la iniţială de cuvânt sau de

, 1,1

silabă a fost echivalat cu ie în grafii de tipul: mbavc, AMus^eniH, emiie, ecrk,
I i i  T 6

4/un»AvemH, iiAoe. în paradigma verbului a f i  însă sau a pronumelui personal, 
aceeaşi slovă a fost transcrisă prin e, conform normelor  ortografice acluale: el, 
ea, era, este. La fel am procedat în cazul numelor  proprii străine: Gpauiamcva = 
Ennilisul; cf. 6prc^AHA\, unde a fost respectată ortografia actuală: Ierusalim.

In grafii de tipul: Nocmp’u, omgnh, riAoe, slova o, respectiv gd a fost redată 
prin diftongul ga, întrucât ariei dialectale din care face parte textul nu îi 
corespunde reducerea diftongului ga la o. în grafii ca: a©g> (17r/9), noco (2173, 
2275), Noara (22711), nu am notat posibilul element semivocalic u. La fel am 
procedat şi în cazul grafiei avco (17711), redată de noi prin luo.

UJ

Slovele t  şi a  au fost redate prin ea în cuvinte de tipul mp-bne, cocAme, şi 
prin e în rp'kuiAAA, AvuiiKAp’li (neart.), A\op,U „moare“ , Awep’U (neart.) netjiApn, npii 
„pre“ (prep.).

a  şi m au fost transcrise prin ea atunci când s-au aflat după o consoană şi 
prin ia când au fost întâlnite la iniţiala silabei. Excepţia a constituit-o situaţia în 
care a  a corespuns pronumelui  personal de persoana a treia, situaţie în care i s-a 
atribuit valoarea ea. La fel am procedat şi cu slova ia din forma racTe = easte.

Succesiunile ha, ma, Yk> au fost redate prin iia, rspectiv iiu: wHmnnim = 
cidniia, ah ^h o a - ,  diiavol, 4>Vk>a ~ fiiul, nrkpnA = tării a.

Slovele şi ^  au redate prin ă şi î, în funcţie de situaţia existentă în limba 
literară contemporană.  De la această regulă ne-am abătut atunci când, în poziţie 
finală postconsonantică, n* s-a dovedit  a avea valoarea zero: catj, oa\6Ngckti.

Semnele diacritice nu au fost marcate în transcriere.  Slovele cu valoare de 
cifră au fost redate prin cifre arabe. Punctuaţia a fost adaptată normelor  actuale, 
în transcrierea textului, am marcat printr-o bară sfârşitul fiecărei file recto şi 
prin două bare sfârşitul fiecărei file verso. Filele au fost numerotate  marginal,  
între paranteze ascuţite (< . . .> )  au fost notate omisiunile,  în vreme ce lacunele 
cauzate de tăierea improprie a manuscrisului au fost redate între paranteze 
drepte [...].

In încheiere,  dar  nu în ultimul rând. dorim să aducem mulţumirile noastre• > 
cele mai sincere celor doi coordonatori ai ediţiei, Ion Gheţie şi Alexandru Mareş. 
care, pr in observaţiile şi sugestiile făcute pe parcursul elaborării lucrării, ne-au 
ajutat foarte mult în misiunea pe care ne-am asumat-o.
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Era u /7 em u  într-uy? pustii; pre nume îl chema Z os i / 7 7 . Şi 
nu mânca pane câte patrudzăci de dzile,  n ic i1 vede  acolo  
faţă de o m  acolo.  Şi sa ruga lui Dumnădzău să vadză 
viaţa oam enilo /2 lui Dumnădzău, rohmanilor. Şi acie stătu 
îneeru/3 lui Dumnădzău înainte4 lui si dzisă: “Z os im e,  o m u /  
lui Dumnădzău, iată că m-au trimis Dumnădzău să-/77 spui 
cuvânte-ţi de la toata vederea lui Dumnădzău. Credinţă să-/  
spui, ca ai şi tu credinţă, cătră oam enii5 lui Dumnădzău; ce  
însă numai să nu lăcuieşti cu dânşii să nu să întristedze6 
inima ta“ .

EI  dzisă că „postesc. Câte 40  de dzile  n-am / /  mânca/  
pâne să vă[dz] aceasta“ .

Şi mă sculai dentr-aceea peştirea şi purce^ şi nu ştie 
încotro mă duc. Şi mărşi 40  de dzile  şi deci nu mai pute; ce

1 Scris: un; altă lecţiune posibilă: nice.

„ P
'  Scris: coa\6mVao:

N A  N A

3 Scris: cf. ^uepv” (1873. 24v/2).
11 11

4 Scris: ^nahitie 
' Scris: ouMemn.

11 c
6 ■ 

o cn s :  ^mprunes€ .



56 CĂLĂTORIA LUI ZOSIM LA BLAJINI

şedzui 3 dzile şi mă rugai Iui Dumnădzău. Iar ea veni Ia !
mine o fiară iute dentr-aee/ pustii şi să plecă de mă luo pre7 ;
sine şi mă dusă în 40 de dzile. Şi atunee mă descălică de
pre sine şi să dusă de la mine la alte fere8 iuţ9 ca dânsa,
întru nişte peştiri mari. Şi eu mă spărieiu şi mă rugai lui 
Dumnădzău. Şi la mine veni un vânt mare şi mă luo pre
sine şi mă dusă 12 dzile şi mă pusă în ţărmurile unii ape ce

1T  să chema Ermilisu/. Şi vruiu să / trăc, ia[r] apa s[t]rigă şi 
dzi[să]: „Zosinc, omu/ lui Dumnădzău, nu mă veri pute, eă 
nu easte putere să tracă de acolo nici1 păşirile ce îmblă în
vânt, nici vântu/, nici soarile10, nici diiavolu/ den lume
deşartă“ . Şi căutaiu11 u/7 nuor dentr-apă până<-n> cer. Şi eu 
mă rugai lui Dumnădzău, iar ele ieşiră12, doo lemne din
pământ. Şi unu/ ce fu de cătră mine, e /  să plecă până la
mine şi mă luo pre sine şi mă dusă pana la mijlocu/ apii şi
mă tâmpină al t lemnu şi mă luo pre7 sine. Şi mă pusă în 
lăture sa şi odihnii într-ace/ lo c  3 dzile. Şi după acie mă 
sculai şi purcea.

Iar eu mărgând, eu n-ave unde şede, că era ace/ //
18' pămân/ pli[/?] de apă şi de toată13 bunătate. Şi nu era daluri,

Scris: np-k.

P
K Scris: <|>e.
J Scris: icu'u.Allă lecţiune posibilă: iuţă.

ii

lu t' ■
a c r i s :  c o p A e . .

v H
11 Scris: K'hrmio.

Scris /KLLIHp'h.
î? c ■ăcns: mciiru.
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cc era lo /  ş e s  şi cu Hori înfrumuşăţate. Şi înlr-u/7 lo c  vădzui 
u/7 o m  şădzint/ numai cu piele. Şi gândind întru mine şi 
dziş: „Au doar14 să păduchea, sau va fi diiavo/?“ Ce-/;? adus 
aminte ca-ni  dzisă ace apă: „Nu mă poate15 trece nime,  
nici'diiavolu/ de/; lum e deşartă1'. Ce mă duş la dânsu/ şi 
dziş: „Bucură-te, frate“ . Şi e /  î/;; răspunsă şi dzisă: „Binele  
lui Dumnădzău fi-va cu tine“ . Şi dzisă: „Spune-/;?, omul lui 
Dumnădzău, cine eşt i16 tu?“ Şi eu spus lui şi dziş: „De  
ceialalţi o am in i17 sin/. Ce a m  ven i /  să rogu Dumnădzău aice,  
de sine.  Arată-/;; această ascunsă viiaţă şi cu/;; le este  /  i<sv
săvârşitu acestora“ .

Şi ne sculă/;; împreună şi ne rug a m  lui Dumnădzău. Şi 
veni îngerul lui Dumnădzău den ce r  şi <dzi>să lor: „Nu vă 
temere/ de cest om , că l-au trimis Dumnădzău la voi să fie

9 ?

numai şepte dzile. D e c i  să va duce iar de la v o i“ .
Şi ma luo u nu /  dentru ei şi mă deade18 la s<lu>gile  lui 

şi dzisă: “Pădzi/  c e s / o m  7 dzile“ . Ei mă luară, slugile,  şi 
mă dusăra la locurile sale. Şi eu vădzuiu suptu nişte lemne  
lăcuind. Si mânca din a 1 7 - le  ceas  în a 1 noa<o> le  ceas. Si9 *

ieşie nişte apă dulce ca mierea din rădăcinele ace lor  lemne  
şi săţioasă19 şi apoi iar să întu[rna] la locurile sale / /  de care i9r
si mânca. Si audzi si alti mulţi de mine că a/;; ven i/  de aice.

14 c  •Sens: ao. .
T €

15 Scris: mo.
16 c  •Scris: eipnmu.

1' Scris: c o a m i.

* Scris: a^a'^.
1 9 ci •iScn.s: c/viunoac'k.
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Şi să"11 spărie toată ace ţară şi vinie lo/ să mă vadză. că le 
era minune de mine.

Eu spuinc/ lor, iar svântu/ mieu nu mai pute cu trupu/. 
Ce dzi.v celuie ce-//? slujie: „Frate, de va mai veni cineva şi 
alţi să mă vadză, iar tu dzi: «Nu este aice», să mă răpao.s'\ 
E /  dzisă, ace/ om a lui Dumnădzău: „O, vai de mine ce va 
fi de voi face aşe, că mă voi arăta cu greşala21 lui Ada/>7“. 
Şi să rugă e /  să spui eu cum  ne rugă//? noi lui Dumnădzău. 
Şi iar dzisă: „Spune-//? noa, în ce bine vei să-ţ facem?“ Eu 
dzi.y lor: „Voi să ştiu viiaţa voastră22". Ei să bucurară 

19v foarte23. /  Şi lua[ră o hârtie şi scrisără vijiaţa sa şi grăi:
„Asculta/,  fi<i>i mei,  o m u /  lui Dumnădzău, că noi 

încă sânte /77 de aceie oameni24. Ce, când spusă Irimie 
proroc că ceatate noastră25, Ierusalimu/, prăda/ va fi de alte 
limbi,  e /  au arunca/ văşimânturile sale în foc  şi presără26 
capu/ său cu cenuşă şi spusă o a m e n i lo r 7 tuturor să să2s

c
zn o ■hcns:  mu ct».
_1 Scris:  rpkiuaAA.

c

“  Scr is:  i;oinpru.

 ̂ P
Scris:  4>ome.

ii .

“4 Scris:  uomg. 
c

Scris:  uomp'k.
Z6 r ,  • ,S e n s :  np-ucupi».

P
" Scris:  comgumao. 

c
 ̂X • . . .

Scris:  cu; al tă  l e c ţ iune  pos ib i l ă :  să se.
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minarea'-- clin lucrurilc sale cc-au făcu/ Iară lege. Aceasta  
aud/i pariulile nostru. Rahmanu/.  fieioru/ lui Asal’uvu. şi ne 
< d z isă> :  - A s c u l t ă ,  f i< i> i  tatălui vostru .  R ah m an u / .
dezbrăcati-vă veşmintile  voastre' cele bune şi băuturile nu 
bcf. până va aud/.i Dumnăd/.ău ruga mc.» Noi / /  |spus-am A 1 
părintelui n o s tru ] '1: «Părinte, noi facc-vo/;?». Şi rugâiu/
Dumnădzău cu plângere ,  şi întoarsă'" de noi mânie sa 
Dumnădzău.

la /- după ci muri părintele nostru, a cetăţii Ierusalimului, 
şi fu alt împăra/ şi să adunară o a m e n i i“ la dân.v şi grâiră lui 
de la noi: «împărate, si nt aice a celuie împăra/ nişte
oameni'"'. Cu noi nu v o r  să să2s mcstice». lilu-i'" chemă,  
împăratu/. la sine şi dzisă lor. «Cine sinle/  voi?» Noi 
dzisă//?: « D e  ai tăi sântc/77 . a cetăţii Ierusalimului». Iar
împăratu/ dzisă: «A cui ficiori sinte/7» Noi dzisăm: «De  
ruda ta, a păratului Rohma//.  f ie ioru/ lui Asafou. Deci când 
spusă Ir im ic  p ro ro c .  păr in te le  nostru ,  că va peri cetate  
Ie r u sa l im u lu i ,  el n-au /  [dzis: ‘B ăutur i le  nu beţi şi nu 2<>v

a ,  "  p
" Scris: .ţanc'K'v.

c
;mi c  •Sens: nompe.

Cf. T ihonravov. UaMxniiniKU. p. X5. V..: [f pe/<c\\'A\^ omny cnoeAsy 
Pe\\'A\y: n.uwk iu-aiiiii. ///o

" P •
“ Sens: .f-iiK'CT».

11

' S c r i s :  iV>A\emi.

u

' Sens: iviAvc.
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manjcareţr ’ pâne, până va audzi Dumnădzău pre noi’ . Iar 
noi l'eee/z? aşe. Şi întoarsă12 Dumnădzău mânie sa despre 
noi». Şi dzisă împăratu/: «Bine-/  lacul aşe, ce încă cu noi 
acmu vă ve/ mestăca, de ve/ mânca şi ve/  be». Iar noi 
dzisăm împăratului: «Nu v o m  Ireace dzisa împăratului
nostru». Iar împăratu/ să mânie pre7 noi şi <n>i aruncă în 
tămnilă. Şi ne luo pre noi îngcru/ de păr den temniţă, şi ne 
dusă pre7 un nuor. Şi ne adusă ace/ nuor cu apă dedesuptu. 
Si ne adusă cu înaerul aci37, într-această tară. Si veni nuor 
den cer, de stătu până-n pământ. Şi / /  ne asămănă /77 noi pre 
această ţară a noastră25. Hrană este bună şi săţâoasă38. Şi 
iesă din rădăcinele cestor lemne apă dulce ca miere, de be /27 

noi aice.
• • 'N . 1Şi iar ascultă, fii omenesc! Intru noi v i e . nu-i, nici 

vaci, nici fieri, nici1 casă, nici văşmânturi, nici cuţite, nici 
argint, nici aur, nici1 ploaie39, nici1 tune^, nici1 altăceva de 
aur întru noi. Iar cine-.s’ ia muiere41' aice, el face numai doi 
ficiori cu dânsa. După acee să împart, de lăcuiesc în 
curăţările. Şi nu este întru noi număru/ ailor, nici1 a lunilor, 
nici1 a ceasurilor, ce toate41 dzilile noastre42 sini ca o dzi. Si

36 Cf. Tihonravov, op. cil., p. 86, VM: «X A Îna cm% cr/w 4a  ne^Aume, // 
iiaum e h  na /\ a ne m w m e».

11

’7 Scris: ahh.
3K n  1 *'Scris: c'm'kcocT..
39 o  • , .Scris: rirtoe.
40 Scris: Mvep'k.

T €
-11 ci , * „ .bcris: mo. 

c
•i ̂  > •'  Scris: noiiip L.
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înlru sălaşile noastre'11 /  dzac  Hori dcntr-accslc lemne şi 2L
scăldămu-nc pre7 însăle.  Deci.  cec cc n-ave/;; veşmântă  
noao'1'1 <nu> ni-i ruşine unu/ dc altu/. Şi să înmulţăştc  
mâncarea şi băutura în toate'15 dzile,  de mancă/;? şi bem şi 
ne însăţoşă/;?4'1.

Şi şti /7 7 de cec  lum e şi dc voi,  drepţii'17, şi de păcăto.y.
\n toate41 dzile v i /; îngeri dc ne spun dc voi.  Că de namu/
vostru sinte/;;. şi noi. Că dirept acic nc Iasă pre7 noi
Dumnădzău într-această ţara, să lăcuiască şi îngerii cu noi,
de ne spu/7 noa de lucrurile voastre-'11’. Şi noi dc dirăpţi nc
bucură/;?, iar  de păcătos  plânge/;; cu lacrămi şi rugă/??
Dumnădzău şi să / /  încete  mânie sa despre voi,  să fie iertate 22r
păcatile voastre*". D eca  soseaşte ruga noastră25 la Dumnădzău,
noi şti /;; că atunee cade noao44 mană de la Dumnădzău, cec .
ce a fos/  dată Dum nădzău părinţilor noştri în pustii. După
acee întăloncm.  când să schimbă aii si cânt/ va veni dzua de . ^

Viere48. Şi şti/;? acela a/;. Şi după acee ne ruga/;? lui 
Dumnădzău trii dzile  şi trii nopţi. După acee şti/;? ceasu /  
morţii când v o < m >  muri. Şi nu-i49 n ic i1 o boală întru noi. 
ce-i to/ bine si l i b o v s i  nu dori /77 de nemic.

c
•13 e  •Sens :  nompe.
-I-I r, ■Sens :  11000.
•|s o  •Sens :  moine. .

11
■l(‘ n *Sens :  ,fvC'vnrvm,kA\.

11 it
Scris: AP^U” -

' Scris: isnep’k.
11

■v> , ,  ■Sci îs: 110.
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îngeri vi/7 bucuros după sufletile noastre'13. Svinţi<i> 
îngeri ,  dacă s o s e s c 31’ ei Ia noi.  la sufle / ,  ei d z ic  aşe: / 

22v «Purcede, că t-au chema/ pre7 tine Hristos». Atunce iasă 
sufletu/ de/7 \.mp. Şi să apropie cătră îngeri tindzindu-ş
mânule. Iar ei dzic în serii: «Pasă acmu, fericite suflete, Ia
Dumnădzău/ tău». Şi a vieţii acei lumi sint trii sute. Deci, 
cine aaiunae atâte ai, atunce moare51.

Iar viiaţa noastră25 easte 1080 de ai, date noao de la
Dumnădzău. Iar când  vinu înaerii Iui Dumnădzău, cine va
lua dentru noi, iar noi merge /77 şi noi cu îns, până-/ duc 
îngerii sufletu/ pre7 locu /  răpaosului. Şi înger<i>i înşi<şi> 
sapă gropniţa a trupurilor noastre43. Şi noi ne adună/w

23r atuncea, / /  şi mic şi mare. Deca iefsă] sufletul de/7 trup,
atunce înaerii înaltă52 sufletu/ cântind cântice dumnă-
dzăieşti. Şi când îngeri î /  timpină, ei-1 sărută53. Şi decă-/ duc
î/7 loc  unde vor să-/  închine lui Dumnădzău, Svinţia sa, 
însus Hristos, Fiiu/ lui Dumnădzău celui viu, cu înaer<i>i 
svinţi<i>i sale, iar sufletu/ nostru de-/  duc la scaunu/
părintelui de veci. Şi iar, când cântă îngerii în cer, iar noi 
audzim glasu/ lor. Iar când cântă/77 noi pre pământ, ei încă 
m d  glasu/ nostru. Şi când ne închină /77 noi sufletu/ nostru 
lui Dumnădzău, atunce noi căde /77 cu faţa la pămân/. Deca 
primeşte Dumnădzău ace/ suflet, atunce ne sculă /72 noi de la /

23v pământ. Deca54 cade ace/  sufle/ în locu/ răpaosului, atunce

50 Scris: cok^; altă lecjiune posibilă: soscisc.
51 o  • 1

S e n s :  A\op-k.
II A

Scris: .(.iiauta.
T e

Scris: crupv.
>l Scris: ^  yyeKd.
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şi noi m e r g e /7 7 în  b esear ică  şi s ă v â r ş i /7 7 ruga cătra  
Dumnădzău.“

A ceste  toate45 scrisără. Si mă luo îneeru /  de mână si mă '* c>- •

adusă în 40  de dzile  până la pcştirea ce fui dentâi într-însa.
Şi-/;? pusa acee mâncare55 ş\-/n pusă şi carte ce \ n f b dideasă  
<de> la oam enii33 lui Dumnădzău, pe masa peştirii mele.  Şi 
să dusă de la mine îngeru/.

Si aciiaş stătu diavolul,  avânt/37 obraz <iroaznic5h în lână.• • C '

Şi plinsă cu amar şi dzisă că „ce îmblaş, la rohmani îmblaş?
Ce-/ vo iu59 eu arăta60 ,cuni te vo iu59 perde şi to t  ceia ce  v or  
lua carte aceasta / /  ce  e[s]te adu[să] de acolo“ . Şi dzisă acest 2 4 r 

cuvânt şi să dusă de la mine. Şi când fu a opta dzi e /  adusă 
cu sine 8 draci să mă apuce din peştire61. Eu, deca-i62 
vădzui, feci rusa în 40  dzile. Si diavolul stătu înainte4 
peşter<i>i63 mele.  E l  plânsă şi dzisă: „Cu/zz, cât o m  de

11
:o Scris: M'VKdp'k.

A\

Scr is  a ,  din cau za  confuzie i  slovei a  c u

H A
^  Scris .(vRTi, din  cauza  confuzie i  slovei 4  cu a .

3
58 o •Sens :  rpc'UHK'k.

11
59 r , ■ .Scris: rc*io .
60 o  •Sens :  a e p ^ n i A .  

ui
61 c  ■ ,Scris: iieiiiiipk.

K H
62 c  •ScriS^VGKA.
63 c  •Sens :  neijiApii.
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prelesti/7? atita lume dohâdcscu, iar ruga ta mă birui?“ . Şi
începu a purcede de Ia mine. cu soţiile sale. Şi iar să plânsă
diiavolu/. plânge cu amar mare' şi dzisă: „Făgăduieşti-tc şi
te giură cu tărie a şepte ceruri că viaţa ta gio.v este. Deci 
nu voiu5Q mai veni într-acesla loc“ . Atunee eu-1 Irimi.y în 

24v f o c u / /  de veci.
După aceea veni la mine îngerul lui Dumnădzău. de fu 

cu mine aice64, si cu dâns si65 alti îngeri. Si visu acie în 38 
de ai. Şi trimiy în lume această citiniia a dumnădzăicştilor 
oameni24, rahmanilor.

Şi deca audzi diavolu/ că este citinie ce este de la
fereciţii oameni24, rahmani, el plânsă diavolu/ pentru ce va 
hi în lume: “Şi eu voi să hiu într-însa“ . Şi după svârşitul66 
ailor 38 de ai, el veni la mine de la Dumnădzău, ace/înger,  
ce mă trecu înapoi67, preste acea apă, de la oamenii31 lui 
Dumnădzău. de la rahmani. Şi atunee să adunară dentru 

25r ceia laturea. în vesminte / /  călugăreşti si citi acea viiata. a• • * ♦ - 

oamenilor27 lui Dumnădzău. După acee într-acela6S cin să 
dusă sufletu/ mieu den trupu/mieu.

64 o  •Scris: dniie.
ii

^  Scris greşii: mu k'ka iuh; cf. Tihonravov, op. cit. Vs, p. 81 şi VM. p. 91: c% 
u i i a \%,  sintagmă căreia îi corespunde traducerea cu dâns. .

p A

’ ’ Scris: ci;4>'i»iimmr.
II M

6 Scris: 411̂ 110.
11

f,s Scris: .f*rnpa .f.rnpA*ieAd.
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Iar îngerii păziră Irupu/ suflclu]u i Z o s i / 7 7  până ereseu 
un finic în gura peşterii . cu şcplc gemănări. Si crescu până 
acoperi loată1' pcşlirca. Şi cslc până aslăd/.i. Şi acolo cslc 
mullă vindecare bcleg i lor  de toate41 bolile,  cine ar merge  
acolo.

Direpl aceea, ferice de oamcn<i>P° aceia ce aut/ eitenie  
svântului Zosi/7 şi a vc[<i>i fcrâciţilor oameni rahmani şi 
vor lua credinţă întru sine.  A ce lora  fi-va m i lo s l iv u /  / 
Dumnădzău. mâ[n]tuilor şi agiutofr] de toate41 nevoile .  Şi 25' 
ferici de o m u / c e l a  ce va citi eitenie svântului Z os i / 77.

A D om n u lu i  caste slava şi înch inăc iun e  şi tăriia. 
Părintelui şi Fiiului şi D u h u l< u i>  Svânt.  Şi aemu < ş i>  
pu<ru>rea întru veci de veci. Amin!

Scris: r.i.'Wt'Hii.





BERTOLDO

Studiu filo logic, studiu lingvistic,  
ediţie şi glosar de 

M A G D A L E N A  G EORGESCU

I



/— '



STUDIU FILOLOGIC

INTRODUCERI:

B erto ldo  este o carte populară, ale cărei motive tematice îşi au rădăcinile 
in vechea lileralură indiană, de unde au cunoscut o largă difuziune nu numai in 
Orient, ci şi în Occident. In literatura română, această naraţiune a intrat relativ 
târziu. Cele mai vechi versiuni româneşti datează din a doua jumătate a 
secolului al XVIIl-lea şi loate se întemeiază pe o bine cunoscută operă literară, 
Astutie so ltilissin ie d i B erto ldo , dove  s i  scorge  un villano accorto, e sagace, ii 
quale dopa vâri. e s tra n i a cc id en ti a Iui in ten ’enuti, a lia  f in e  p e r  il suo ram . et 
acuta ingegno vien J'atlo huo/no d i co r le , e t reg i o consigliero . datorată 
italianului Giulio C'esare Cruce dalia Lira şi publicată pentru prima dată in anul 
15921. Primele traduceri în limba română au fost răspândite în copii manuscrise, 
iar prima ediţie românească a văzut lumina tiparului în anul 1799 la Sibiu. în 
tipografia lui Petru Bart". Anterior tipăririi, -povestirea a cunoscut câteva 
versiuni manuscrise datând din anii 1774 (ms. 328 (fost Zahelin de la 
Muzeul Istoric din M oscova),  1775 (ms. rom. B A R  1417), 1779 (ms. rom. BAR  
1067), 1794 (ms. II 24 (inv. 4249) de la Biblioteca Naţională -  Bucureşti). 
1793-1795 (ms. rom. BAR 2 0 8 8 ) ’. Ulterior versiunii tipărite au fost executate
alte copii datate la începutul secolului al X lX -lea  (ms. rom. BAR 17591 in anul
1813 (ms. rom. BAR 2IX9Y1 şi în anul ÎS 19 (ms. 275 de la BCU IaşiY\ Pe lângă 
acestea, în legătura ms. rom. B A R  134, pe coperta a doua interioară, „pe scoarţa 
legăturii de la sfârşit se allă descrierea persoanei Jupânul Bertold"*'. Precizăm că 
este vorba despre prima filă dintr-un manuscris necunoscut al Viei fi Iui

1 C arlq jan .  C ă rţile  p o p u la re ,  ti, p. 372 .  381.
: ( 'R V  618 .  a pud B R V ,  II, p. 410-411 .
' D e s p r e  to a te  a c e s t e a ,  m a i  d e ta l i a t  v e z i  în B A L R V ,  1, p. 1 8 2 -1 9 4  şi Ş t r e m p e l ,

’.'a ta lo g td . 1. p. 3 2 2 - 3 : 3 ,  II. p. 162. 207.
1 B A L R V .  1. p. 1 9 4 -1 % .

C h i ţ im ia -S im o n e s e u .  C P .  1. p. 238.
° I. B iann,  C a ta lo g u l m a n u sc r ip te lo r  ro m â n eş ti.  T o m u l  1, R ueureş l i .  1907. p 303: 

' t rom pei .  C a ta lo g u l. 1, p 43.
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Bertoldo. în secolul al XlX-lea, cartea a cunoscut mai multe reeditări şi 
prelucrări în anii 1835 (la Sibiu), 1836 sau 1837 (la Bucureşti), 1875 (la 
Galaţi)/. Fragmente din diverse versiuni au publicai M. Gasterx, loan Bogdan9,
1. C. Chiţimia şi Dan Simonescu10, Mircea Ciobanu11, Irmgard Lackner12.

Spre deosebire de alte cărţi populare, puternic marcale de spiritul creştin şi 
de morala creştină, Bertoldo esle, în literatura noastră, prima producţie de acest 
gen dominată în totalitate de spiritul laic şi de conştiinţa morală dictată de bunul 
simţ, Iară a intra în divergenţă cu morala creştină. în plus, această carte oi eră 
pentru prima dată în literatura română o altă perspectivă asupra faptelor narate, 
renunţând la inventarierea unor precepte morale şi religioase rigide în a căror 
prezentare un rol important revine ameninţării cu pedeapsa divină -  în favoarea 
înlaţişării faptelor de viaţă într-o manieră plină de natureleţe, în care spiritul 
hâtru, mucalit, umorul, în general, sunt preponderente, iar concluzia morală 
decurge în mod firesc din desfăşurarea firului epic.

, Deschizând calea către alcătuirea unei literaturi laice, Bertoldo, alături de 
alte cărţi populare, a „suplinit lipsa unei literaturi de imaginaţie, formând gustul 
lit:erar“ al publicului cititor13 şi a contribuit la cunoaşterea evoluţiei mentali­
tăţilor din diverse epoci istorice, căci din diversitatea oferită de literatura lumii 
„fiecare grup etnic şi-a asimilat ceea ce era conform cu structura sa mentală şi 
cu nivelul său spiritual"14.

'BALRV, I, p. 194-196.
s GCR, II, p. 118-122 (unde se publică un fragment din ms. rom. BAR 1067, f. 40r, 

51r, 73l_v) 168-171 (unde se rcproduce un fragment din ediţia de la 1799).
Bogdan, Scrieri ,  p. 485-487 (unde se reproduce textul de la f. l r-5r din ms. Zabelin 

230 după transcrierea publicată iniţial în O  tr a d u c e r e  m o ld o v e n e a s c ă  din veacu l al X W lIf- lea ]  
a Vieţii lui B erto ld ,  în „Convorbiri literare'1, XXV, 1891, m\ 4, iulie, p. 320-323).

10 Chiţimia-Simionescu, CP, I, p. 239-256 (unde se publică ediţia din 1799, reluată de
aulori si în H a lim a  ş i  a l te  că r ţ i  p o p u la r e , Bucureşti, 1968, p. 217-238).

1 Viaja lui B er to ld o  ş i  lui B er to ld in o . C ă r ţi  populare..  Prefaţă de Mircea Ciobanu,
Bucureşti, 1968, p. 1-26 (unde este reluat textul publicat de Chiţimia-Simionescu, CP, I, 
p. 1-26).

12 Lackner, B er to ld o ,  p. 302-326 (unde se publică un fragment din ras. rom. BAR 
1067, f. 34v-46r cu traducere în limba germană, p. 327-341).

13 Al. Pini, L itera tu ra  r o m â n ă  în p e r io a d a  f e u d a lă  (1 4 0 0 -1 7 8 0 ) ,  în LL, 1961, nr. 5, 
p. 137.

14 Mircea Eliade, C ă r ţ i le  p o p u la r e  în l i te ra tu ra  ro m â n ea scă ,  în „Revista Fundaţiilor 
Regale", 1939, nr. 4, p. 2.
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OPINII ASU PR A  TEXTULUI

Primele opinii referitoare Ia această carte populară aparţin lui M. Gasler, 
care considcră că naraţiunea „este de origină curat sem itică ,  special  
talmudică"1*. în urma răspândirii ei în Europa, cartea a cunoscut mai multe 
prelucrări, care au avut drept consecinţă îndepărtarea textului de prototip, apariţia 
unei versiuni prescurtate, iară partea care conţine întrebări şi răspunsuri, şi chiar 
pierderea conştiinţei originilor e i If'. în continuare, M. Gaster precizează că în 
literatura română s-au păstrat ambele versiuni -  cea amplificată şi cea 
prescurtată -  şi că acestea datează din secolul al XVIII-lea1 . Opiniile lui Gaster 
vizează în m od special textul din ms. rom. B A R  1067 din anul 1779, despre 
care mai afirmă că este o traducere din limba greacă „sau o copie după o astfel 
de traducere"lx. în decursul timpului, M. Gaster şi-a reluat opiniile privitoare la 
cărţile populare, în general, şi la Bertoldo, în special19.

în urma unei călătorii în Rusia, loan Bogdan descoperă la Moscova O  
(inducere moldovenească din veacul al X \rlII[-lea] a Vieţii Iui Bertoldo20. în 
articolul publicat în „Convorbiri literare" în anul 1891, loan Bogdan arată că 
manuscrisul găsit de el, nr. 230 din colecţia personală Zabelin, directorul 
Muzeului Istoric din M oscova, este mai vechi decât manuscrisul din 1779 
cunoscut şi prezentat de M. Gaster, fiind totodată o versiune independentă de 
acesta. După părerea aceluiaşi învăţat, „traducerea este făcută Iară îndoială de 
un m oldovean, căci limba prezintă peste tot locul dialectul moldovenesc din 
veacul al XM lî-lea"'1. în sprijinul afirmaţiei sale, loan Bogdan trece în revistă 
principalele particularităţi fonetice şi lexicale ale textului. După ce transcrie 
primele cinci file ale povestirii, el afirmă că ne aflăm în prezenţa redacţiei 
dezvoltate ş-i că nu se poate preciza după ce versiune străină s-a făcut

15 G a s te r ,  L itera tu ra , p. 7S.
10 G a s te r ,  L ite ra tu ra ,  p. 79-81.
1 G a s te r ,  L itera tu ra , p. 82.
If; G a s te r ,  L itera tu ra , p. 82.
19 M .  G a s t e r ,  R u m c in is c h e  L i t e r a tu r ,  î n  G r u n d r i f i  d e r  r o m â n iş i  h e n  L i t e r a tu r ,  

h e r a u s g e g e b e n  v o n  G. Grciber,  voi.  II, S t rasbonrg ,  1896; idem , R o m a n ia n  L itera tu re , în 
E m y c lo p e d ia  B rita n ic a , voi. X X V II I ,  C a m b r id g e ,  1911, p. 845-849.

20 Vezi  m ai  sus ,  nota  9 şi B o g d an ,  S crier i, p. 482-488 .
B o g d a n ,  S crier i, p. 483.



72 STUDIU FILOLOGIC

traducerea. Indubitabil i se parc autorului că .,traducerea esle lacută din 
franţuzeşte sau italieneşte11" .

în cursul ţinut la Universitatea din Bucureşti. Ov. Densusianu reia opiniile 
exprimate de M. Gaster-'1. arătând că din literatura italiană textul a trecut în 
literatura neogreacă şi de aici în literatura română, influenţând basmele lui Petre 
Ispirescu .

Ocupăndu-se de cărţile populare în sud-estul Europei. N. Iorga susţine că 
din povestirea lui Giulio Cesare Croce s-a realizat o formă neogreacă, iar din 
aceasta a rezultat traducerea în limba română, alături de care a existat şi o 
traducere din germană, tipărită la Sibiu în 1779~\

Ca şi antecesorii săi, S. Puşcariu consideră că literatura occidentală 
pătrunde la noi prin filieră neogreacă şi germană-6.

N. Cartojan este cel care a consacrat problemei mai multe studii, care au 
culminai cu sinteza din anul 1938. Astfel, încă din 1926, N. Cartojan 
examinează şi pune în lumină un fenomen nou în literatura română din secolul 
al XVIII-lea: pătrunderea elementelor occidentale, lacând referire directă la 
Bertoldo, idee asupra căreia va reveni în anul 1934". In cursul de literatură 
română ţinut în anul universitar 1932-1934, capitole speciale sunt consacrate

• • V A •cărţilor populare, între care şi Bertoldo''. In acest curs, N. Cartojan atrage
atenţia asupra însemnării dintr-un manuscris din 1813, în care scribul
mărturiseşte că a copiat manuscrisul după altul mai vechi, care a aparţinut . . . . . ~*(-j protopopului loan al mănăstirii Bodescului şi care datează din 1781".

'* Bogdan, Scrieri ,  p. 488 .
23 Ov. D ensusianu, Is tor ia  l i te ra tu r i i  rom âne ,  ('urs . . .  redactat de Filip Drugescu, f  1, 

1898. j ţ  6 7 0 -6 7 9 .  ~
"' Ibidem,  p. 676.

N. Iorga, L ivres  p o p u la ir e s  d a n s  le su d -es t  d e  l 'Europe et surtou t chez Ies 
R oum ains,  în ..Bulletin dc la S ect ion  Historique de F A c a d c m ie  Roumaine", X IV , 1928, 
p. 6.i.

■° S. Puşcariu. Is toria  l i te ra tu r i i  rom âne . E p o ca  veche,  ediţia a Il-a, Sibiu, 1930, 
p. 189.

' N. Cartojan, E lem en te  o c c id e n ta le  in l i te ra tu ra  r o m â n ă  veche. Curs ţinut în anul 
1 9 2 6 - 1 9 2 7 .  |B u c u r e ş t i ], p. 1 8 6 -2 0 6 ;  id e m , L es  p r e m i e r s  e l e m e n ts  o c c id e n ta u x  d a n s  !a 
l i t te ra tu re  roum aine,  în „R evue dc litterature eom paree" , X IV , 1934, p. 25.

■'s Idem. L ite ra tu ra  ro m â n ă  in ep o c a  fanario tă .  Curs ţinut în amil 1932-1933,  
[Bucureşti] ,  p. 221 -2 4 4 .

Ibidem. P. 224.
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Informaţia se confirmă. în ms. rom. BAR 2189, f. 42' se poate citi următoarea 
însemnare: Acest Bertold es(e al meu. L-am scos cu slova me de p i altul a 
protopopului loan a m ănăstirii Bodescului. 1781, ghenar, 22. Şi eu acest 
Bertodor l-am scos cu slova me di pe altul, a dum<nealui> liurdachi Mic.leseu 
ot Corlăteşdi, temutul Tutavii, în zilile preînălţatului domn Scarlat Calimah- 
voievod la velet 1813, avg. 30. Semnatarul acestor rânduri este N<icolae> 
Con<stan>d<in> 30

în lucrarea sa, fundamentală pentru istoricul problemei, Cărţile populare  
in literatura română, N. Cartojan îşi expune principalele opinii referitoare la 
Bertoldo. După ce aminteşte sursa acestei cărţi populare şi reproduce în linii 
mari subiectul, N. Cartojan prezintă elementele constitutive ale operei: 
„folclorul scris al vechiului Orient şi tradiţiile populare italiene ale veacului al
XVI-lea“31. Privitor la versiunile româneşti, Cartojan combate opinia lui
Bogdan, care susţinuse traducerea din italiană sau franceză, şi afirmă că
Bertoldo a fost transpus în limba noastră după o ediţie grecească în a doua 
jumătate a secolului al XVIII-lea, dar originalul traducerii nu a fost încă 
descoperit32. Traducerea din limba greacă reprezintă o versiune integrală a
povestirii33, alături de care la noi a circulat şi o versiune prescurtată, tradusă din 
limba germană şi tipărită pentru prima dată la Sibiu, în 179934.

Opiniile lui N. Cartojan sunt reluate de AL Piru35, I. D. Lăudat36, I. C. 
Chiţimia şi Dan Simonescu , de autorii tratatului de istorie a literaturii
române38. între cercetările consacrate cărţilor populare un loc aparte deţine

* 39studiul lui Mihai Moraru , care îşi propune să le definească din punct de vedere

30 Ştrempel, Catalogul, II, p. 208.
‘ Cartojan, Cărţile populare, II, p. 369
32 Cartojan, Cărţile populare, II, p. 373.
33 Ihidem. -
3J Cartojan, Cărţile populare, II, p. 373-374.
35 Al. Piru, Literatura română veche, Bucureşti, 1961, p. 516-518.
30 I. D. Lăudat, Istoria literaturii române vechi, partea a Il-a, Bucureşti, 1962, 

p. 264-269.
37 Chiţimia-Simonescu, CP, I, p. 237-238.
38 Istoria literaturii române. I. Folclorul. Literatura română în perioada feudală 

(1400-1780). Ediţia a Il-a, revăzută, Bucureşti, 1970, p. 681-683.
"  Mihai Moraru, Postfaţă la ediţia N. Cartojan, Cărţile populare în literatura 

românească. Cuvânt înainte de Dan Zamfirescu. Ediţie îngrijită de Alexandru Chiriacescu, 
voi. II, Bucureşti, 1974, p. 481-519.
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structuraI cu scopul dc a crea premisele metodologice necesare investigaţiilor 
viitoare. în legătură cu l'iata lui Bertoldo, Mihai Moraru observă pendularea 
motivelor între basm şi snoavă, contaminarea trăsăturilor personajului eu acelea 
ale altor eroi de factură apropiată (Lsop, S im plicius. Păcală, N astradin)'1", 
complementaritatea acestui text eu altele similare (Viata .şi pildele lui Esaj), 
Archirie şi A n a d a n f1.

Luând ca punct de plecare al investigaţiilor sale lucrarea lui Giulio C'esare 
Croce della Lira. Irmgard Lackner urmăreşte evoluţia temei şi sublinia/ă că 
până la acest autor cartea cunoscuse o îndelungată tradiţie având rădăcinile în 
secolul al XH-lea. în Dialogus Solomonis et Marcolft din literatura medievală în 
limba latină'1-. Referitor la versiunile româneşti ale cărţii, autoarea nu aduce 
puncte noi de vedere, dar, mergând pe urmele lui Gaster şi Cartojan, operează 
distincţia între manuscrise, pe de o parte, traduse din greacă'13, şi tipăritura din 
1799, pe de alta, tradusă din germană4'1. Referindu-se la Viata lui Bertoldo din 
ms. rom. BAR 1417, Irmgard Lackner arată că versiunea românească are 63 de 
capitole, în timp ce cartea lui Croce are 66, dar textul românesc este o 
reproducere destul de fidelă a originalului'1̂ . Ms. rom. BAR 1067 conţinc numai 
60 de capitole, ale căror titluri diferă întru câtva de cele din ms. 1417 prin aceea 
eă unele sunt mai lungi şi mai amănunţite. Totodată, autoarea observă eă
anumite formulări ale lui Croce pricinuiesc dificultăţi traducătorilor, chiar şi 
celor greci, şi dă ca exemplu traducerea a două titluri italiene. Primul, Umor 
fantastico saltato nel capo delle done..., esle tradus prin Părere ce au intratu în 
capul76 muierilor... în ms. 1417 şi prin Cerire f  meilor ce pofti ia de la
împăratul în ms. 1067, iar al doilea, Astuzia di Bertoldo per cavare questo 
cappriccio del capo alle delte fentine, sună în româneşte astfel: Vicleşug frumos 
a lui Bertoldu ca să scoată acest gând din capul fem eilor -  în ms. 1417 -  şi
Vicleşugul lui Bertold ce-au făcut asupra ceririi muierilor -  în ms. 1067'1 . în
urma acestei constatări, autoarea ajunge la concluzia că cele două manuscrise

Ibidem,  p. 4 9 5 .  .
11 Ibidem.  p. 509 -5 1 0 .
L Lackner, B erto ldo ,  p. 1.

Lackner, B erto ldo ,  p. 222.
'' Lackner, B erto ldo ,  p. 234.
' Lackner. ber to ld o .  p. 224.
11 T ipăr ii: chipul.
1 I.ackncr, B erto ldo ,  p. 224-225 .
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nu au un prototip comun'1'''. După ce prezintă manuscrisele din anii I 7 9 4 19, 1793­
1795*0, 181351, precum şi pe cel de la începutul secolului al XlX-lea*', 
cercclătoarea face consideraţii cu privire la calitatea traducerii din acest ultim 
manuscris, pe care îl consideră a fi o prelucrare*3.

în continuare este exprimată opinia că puţinătatea manuscriselor B ertoldo  
în literatura română s-ar datora nu atât genului literar şi conţinutului tematic al 
cărţii, cât mai degrabă stilului şi tehnicii compoziţionale, care presupun o 
construcţie dramatică, scenic-dialogată, elem ente care nu erau foarte familiare 
publicului românesc din vremea respectivă şi care în procesul de receptare a 
operei literare nu răspundeau orizontului de aşteptare al acestui public5-1. Deşi în 
acea perioadă limba română literară se găsea într-o perioadă de puternică 
dezvoltare, fondul lexical era insuficient pentru a depăşi dificultăţile traducerii 
unor astfel de texte55.

O ultimă opinie asupra versiunilor manuscrise priveşte circulaţia acestora. 
Autoarea consideră că, deşi toate aceste versiuni proveneau din Moldova, ele  
au circulat în „am bele11 provincii româneşti56. O bună parte a studiului este  
consacrată prezentării şi comentării versiunilor tipărite începând cu ediţia Petru 
Bart de la Sibiu din 1799 şi terminând cu ediţia Chiţimia-Simonescu din 19635', 
asupra cărora nu insistăm, întrucât nu fac obiectul cercetării de faţă.

Intr-o carte consacrată câtorva cărţi populare, Marina Marinescu face 
inventarul traducerilor româneşti -  manuscrise şi tipărite -  ale romanului Iui 
Croce şi afirmă că ce le  cinci versiuni manuscrise româneşti din secolul al 
XVIII-lea sunt traduse din limba greacă58, iar ediţia tipărită la Sibiu în anul 
1799 transpune în limba română un text german59. Despre manuscrisul pe care îl 
edităm aici Marina Marinescu afirmă că s-ar fi pierdut şi că din această cauză

4S L ac k n e r ,  Bertoldo, p. 225.
1,9 L ac k n e r ,  Bertoldo, p. 227-229 .
50 L ac k n e r ,  Bertoldo, p. 229-230 .
51 L ac k n e r ,  Bertoldo, p. 230-231 .
52 L ac k n e r ,  Bertoldo, p. 231.
53 L ac k n e r ,  Bertoldo, p. 231-232 .
51 L ac k n e r ,  Bertoldo, p. 233.
55 Ihidem.

L ac k n e r ,  Bertoldo, p. 234.
5/ L ac k n e r ,  Bertoldo, p. 235-252 .
5!i M a r in e s c u ,  Mythologikon, p. 76.
59 M a r in e s c u ,  Mythologikon, p. 80.
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o p in i i le  lui loan  B o g d a n  -  între care şi traducerea d irectă din italiană -  nu pol fi 
v e r if ic a te 1’".

DRSCRILRI-A MANUSCRISULUI

M anuscrisu l d escoperit  de savantul loan B o g d a n  a intrat ulterior în 
c o le c ţ i i l e  M u ze u lu i  Istorie din M o s c o v a ,  unde a fost consultat de prof. Ci. 
M ihăilă  în anul 1 9 6 6 61. Judecând după inscripţia 3A E E J1  3 2 8  LIOJlHCTbHD 
inserată pe m icro f i lm u l M m  B A R  3 4 2 ,  executat după orig inalu l de la M o s c o v a  
în anul 1978, es te  de presupus că în prezent cota  sub care se păstrează cea  m ai  
v e c h e  vers iu ne  ro m ân ească  a V ieţii lu i B e r to ld o  e s te  Z a b e lin  3 2 8 ,  iar cuvântu l  
care urinează co te i  fa ce  referire la faptul că m anu scr isu l es te  păstrat în 
in tegralitatea sa. A utoarea  p rezen te i  ediţii nu a avut prilejul de a cerceta  
orig inalu l.  D e  a ce ea ,  su m arele  inform aţii  privind descr ierea  acestu ia  sunt  
furnizate de articolu l publicat de loan  B o g d a n  în „C onvorb ir i  literare" şi de  
însen inările  v iz ib i le  şi pe m icr o fi lm . M an u scr isu l,  spun e loan  B o g d a n ,  ,,e scris  
pe hârtie in -8" şi are 63 de file. T extu l es te  întreg, titlul însă nu s-a păstrat.  
D intr-o  însem n are  de pe scoarţa de la sfârşit se v e d e  că traducerea şi cop ierea  
trebu iesc  să fie ce l  puţin  anterioare anulu i 1774 ,  c ă c i  într-însa se c iteşte:  62  
pyo.iM B’îM.Tb y >kiuui 'iab o i t o r  'ţa fiom h h k v  1774  a rip e .™  (6 2  de ruble am  luat de  
la j idan  arvună pentru reparatură, 1774, aprilie)"6-.
- La c e l e  sp u s e  m a i  su s  a d ă u g ă m  o b s e r v a ţ i i l e  n o a s tr e  r e z u lta te  d in  
e x a m in a r e a  m ic r o f i lm u lu i .  A s t f e l ,  d a că  u rm ă rim  n u m e r o ta r e a  c a i e t e lo r ,  
con sta tăm  că un caiet are patru file, fapt care co n s t itu ie  un indiciu  sigur că  
formatul m anu scr isu lu i es te  in -4° şi infirmă aserţiunea lui loan  B o g d a n ,  care  
susţinea că m anuscrisu l ar avea  formatul in -8°. Sunt 16 ca ie te  a patru file

o0 M a r i n e s c u ,  M y lh o lo g ik o n .  p. 74.  A f i r m a ţ i a  p r o d u c e  n e d u m e r i r e ,  î n t r u c â t  p e n t r u  
i n f o r m a ţ i i l e  p r e lu a t e  d e  la l o a n  B o g d a n ,  c e r c e t ă t o a r e a  f a c e  t r im i t e r i  la v o l u m u l  S c r ie r i ,  
a p ă r u t  în  1 9 6 8 ,  u n d e  e d i l o r u l  p r e c i z e a z ă  eă  a v ă z u t  m a n u s c r i s u l  la M o s c o v a  în  a n u l  1966 .  
D a c ă  m a n u s c r i s u l  s -a  p i e r d u t  în  in te r v a lu l  19 6 6 ,  a n  în  c a r e  a fos t  c e r c e t a i  d e  ( i .  M i h ă i l ă ,  şi 
199 2 ,  a n  în c a r e  a p a r e  c a r t e a  M a r i n e i  M a r i n e s c u ,  a u t o a r e a  a r  fi t r e b u i t  să  s p u n ă  lu c ru l  
a c e s t a  m a i  c la r .  V e z i  m a i  j o s ,  în  c a p i t o lu l  D e s c r ie r e a  m a n u s c r is u lu i .  D e  a l t m i n t e r i ,  
in te r v a lu l  în  c a r e  m a n u s c r i s u l  s - a r  li p u tu t  p i e r d e  t r e b u i e  r e d u s ,  p r in  s t a b i l i r e a  t e r m e n u l u i  a  
q tm  la a n u l  197 8 ,  a n  în  c a r e  m a n u s c r i s u l  a fo s t  m i c r o f i l m a t  p e n t r u  B i b l i o t e c a  A c a d e m i e i .

Dl B o g d a n ,  S c r ie r i ,  p. 6 8 4 ,  n o ta  1.
B o g d a n ,  S c r ie r i ,  p. 4 8 2 .
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fiecare, numerotate cu cifre arabe plasate centra] în partea de jos a primei file a 
caietului. Pe microfilm numerotarea începe cu caietul 2 de la fila 4' .şi continuă 
cu regularitate până la caietul 16 de la f. W .  Lxeepţie face caietul 5, al cărui 
număr apare pe fila greşit numerotată cu cifra 14, în loc de 16r. cum este corect. 
Filele, în număr dc 63, sunt numerotate cu cifre arabe plasate în colţul din 
dreapta sus al filei recto. Atât caietele, cât şi filele sunt numerotate de mâna
care a scris şi textul. •

Fiecare pagină conţine un număr de rânduri variind între 19 şi 24. Hxcepţie
face fila l r, care conţine doar 12 rânduri, deoarece textul începe cam de pe la
jumătatea ci. Pe verticală textul este amplasat la egală distanţă de margini, dar 
pe orizontală amplasarea variază, fiind uneori la egală distanţă laţă de margine 
şi' legătura cărţii, alteori mai apropiat de de una din ce le  două părţi. Manuscrisul 
pare a fi extrem de bine conservat. Nu există file rupte sau tăieturi, nu se văd 
urmele care se întâlnesc de obicei pe manuscrise ca rezultat al unei îndelungi şi 
repetate folosiri. Scrisul este cursiv, eleganl executat cu o peniţă subţire. Câteva 
pete de cerneală apar la f. 5 V, 7r, Sv.

Textul este organizai în 51 de capitole, ale căror titluri sunt marcate, de 
obicei, prin aşezarea în pagină, după cum urmează: 

f. l v: A leg irea  în tre îm părat ş i  în tre B ertoklu . 
f. 5r: Vicleşugul tu i B ertoldu . 
f. 6r: .Judecata m u ierească. 
fi 7r: D reap tă  h o tărâre  a îm păratului.
f. 7 V: în ţe lepc iu n ea  îm păratului. ■
f. 8r: îm păra tu l lau dă  p e  ntuiari. 
f. 9 ’: M arghioliiu  lu i Bertohl.
f. 10': Turburare m u ier ilo r din oraş pen tru  acea  minciună. 
fi 1 l r: Îm păratul se  în vră jbeşte  cu m u ierile  ş i  B ertoh l se  bucură foarte . 
fi. 1 l v: îm păratu l g on eaşte  p re  m uieri ş i  b lastăm ă îm preunarea lor. 
fi 13': Îm păratul să  căneşti că  au g ră it rău pen tru  m uieri ş i pen tru  aceasta  

să  in toarce iară sp re  lau da  m uierilor.
fi 14': îm pără teasa  trim ite  să  ce ie  Ia îm păratu l p e  B ertoklu  cu po ftă  să-l 

vară. -
fi 15' : B ertoh l s-au  adu s Ia îm părăteasa. 
fi 16r: I 'icleşugul lu i B erto ldu  ca să  nu-i ude curul. 
fi 16': B ertoh l sca p ă  de a-l uda cu apă.
fi. 17r: îm pără teasa  p o fteşte  ori cu ce d u p  B erto ldu  să f i e  bătut.

V icleşugul lu i B erto ldu  ca să nu-l ba tă  slră jarii.



78 S TU DIU  FILOLOGIC

f. 17v: Slugile s-au bălul în locul lui Bertoldu.
f. ] 8r: Berto'hl să  întoarce la împăratul şi face un meşteşug frumos cu vn  

logoşi măscăriciii. ■
]'. 18V: Neorânduială unui logoş.
f. 21r: Marghialie f o a < r > te  frumoasă a lui Bertold ca să se întoarcă  

înainte împăratului după chipul ce i-au poroncH.
f. 23r: înşălăciunea lui Bertoldu ca să nu ie bătaie. 
f. 23v: Fandasie ce au întreit în capul muierilor din oraş.
1'. 25': Vicleşugu plin de dar a lui Bertoldu ca să scoată  din minte pre  

muieri, acea minte fără socoteală, muierească, nebună.
f. 26v-27r: Dorirea acelor de m ai sus muieri pe fn tjru  că le-ciu / /  fugit  

păsăruica. .
f. 27r: Hotărârea celor mai îndrăznele muieri.
f. 28r: Muierile să  duc la împărăteasa ş i  ie le va duce înainte împăratului.

împărăteasa spune pentru fugirea puiului. 
f. 29r: împăratul sâ  arată foarte turburat şi defaimă p e  muieri pentru  

această faptă. M ai p e  unnă, iertăndu-le, le trimite pe  la casă. 
f. 32v: Tăipijicul lui Bertoldu ca să  nu să  p lece  împăratului. 
f. 33r: Povestea racului şi a garidii ce au spus Bertoldu împăratului.
['. 36r: Vicleşugul lui Berto ld  ca să se arate înaintea împăratului p e  cum i 

s-au poroncit.
f. 38r: împărăteasa trimite să ceie p e  Bertoldu ta împăratul. 
f  39v: Bertoldu cu o frum oasă marghiolie scapă de cea dintâiu urgie a 

împârâteasei.
t'. 4 1 r: împărăteasa poronceşte  să  puie pe  Bertoldu într-un sac.
1'. 41v: Vicleşug minunat a Iui Bertoldu ca să iasă din sac. 
f. 42': Dărăsbanul au început a să prinde în cursă. 
f. 4 5 r: Dărăbanul scoate pe  Bertold  afară din sacu. 
f. 47r: Dărăbanul începe a cădea în mrejă.

Bertoldu să  face a nu vrea sâ  între în sac dărăbanul ca să-l fa c ă  să  
poftească mai cu decidinsul.

f. 47v: Dărăbanul au hotărât sâ între în sac. 
f. 51v: Bertold  şade ascunsu în cuptoriu.
f. 52r: Bertoldu să  vădeaşte de o babă că iaste în cuptoriu ş i  să  vesteaşte  

peste tot târgul câ easte împărăteasa în cuptoriu.
f. 55': S tr igarea  lui Berto ldu  pen tru  hotărârea ce au dat îm păratu l  

asupra lui.
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f. 55V: Vicleşugul lui Bertoldu cel mai (le pre urmă ca să scape de moarte. 
f. 5 6 r: Bertoldu nu găseşte pom, nici copaci să-i placă, iară slugile 

împăratului, supărăndu-să, l-au lăsat. .
Împăratul trimite iar să caute pe Bertoldu şi, dacă l-au aflat, s-au dus 

singur împăratul acolo unde era şi cu multă rugăminte şi cu multe daruri l-au 
făcut să să întoarcă iară la curte.

f. 5 7 r: Moartea lui Bertoldu şi îngroparea lui.
f. 57v: Stihurile ce s-au scris cu sloave de aur pe peatra monnânttdui 

<lui> Bertoldu. *
f. 58r: învăţăturile lui Bertold până a nu muri. 
f. 5SV: Bertoldu face diată mică la prietenii săi.
Pe l'ila l r, în jumătatea superioară, unde copistul a lăsat un spaţiu alb, se 

observă un număr imprimai cu maşina: Na 45641. în dreapta numărului, o mână 
modernă a caligrafiat de-a lungul paginii Bu6.n. Ilean a  Epoponuna 3a6emu<a. Tot 
pe prima filă, în partea de sus, centrat, o allă mână modernă a scris, probabil cu 
creionul, un lext care pare a fi titlul dai manuscrisului de bibliotecari şi din care 
am putut descifra doar primele două cuvinte: Eepmo.iO Haymimiiuit. După ceea  
ce presupunem a fi un litiu, aceeaşi mână a adăugat: .Ni1 6 Bu6.a. 3a6KWiHHa N" 
230 rcw b  1774 ( b  KHiirc)63.

La la f. 14r, într-un spaţiu neocupat de 1ext, şi la f. 62v, imediat după 
încheierea textului, apare însemnarea EuCmtomeKa Ileana licopotnma 3a6emuta 
scrisă tot de mâna care a tăcut însemnarea similară pe f. 1‘. în parlea de jos  a 
filei 62v altă mână modernă a făcut o însemnare, care ullerior a fost ştearsă; din 
;ele trei sau patru cuvinte ale însemnării nu se mai văd decât câteva slove: 
i: £ ( n )  T A ( p ) r e  A\a. în partea de jos  a filei 63r, citim însemnarea: Această filandră 
mt citit-o eu Alixandru Beldiman cu voia mea. Cealaltă însemnare despre care 
■orbeşte Ioan Bogdan şi care conţine informaţii privind datarea manuscrisului 
iu apare pe microfilmul de la Biblioteca Academiei Române.

D A T A R E A

în absenţa posibilităţilor de examinare a hârtiei, dalarea noastră nu se 
oate întemeia decât pe informaţiile oferite de Ioan Bogdan privind existenţa  
nei însemnări din luna aprilie a anului 1774. Bogdan nu precizează unde 
nume se allă această însemnare. Dacă însemnarea mai există, ea nu poate l'i

^  Rus.;  în t raducere :  Nr. 6. B iliK iot< /ca>  lu i Z a h v lin . tir. 230. a m il 1774 fin  c a n e ) .
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plasată decât pe lbaia de gardă sau pe una din copertele interioare ale 
manuscrisului. Lste evident că manuscrisul a fost tradus şi copiat înaintea 
acestei date. Cât de mult poate fi împins înapoi acest moment nu se va putea şti 
înainte de efectuarea unui examen filigranologic.

LOCALIZAREA

Din cele spuse mai sus a rezultat că loji cei care s-au ocupat de textul 
editai aici consideră că versiunile manuscrise sunt moldoveneşli. Singurul care 
şi-a argumentat opinia, invocând cu precădere fenomene din domeniul foneticii 
şi al lexicului, a fost loan Bogdan6', dar cercetarea sa nu este exhaustivă. 
Beneficiind de achiziţiile ultimelor cercetări în domeniu, localizarea vechilor 
monumente ale limbii române se întemeiază pe criterii lingvistice, iar scopul 
urmărit este acela de a identifica regiunea al cărei grai este reflectat de textul 
(tipărit sau manuscris) datorat unui alcătuitor (autor, traducător, copist, 
diortositor sau revizor), de cele mai multe ori anonim, şi de a stabili dacă în 
limba textului nu se interferează particularităţi ce caracterizează graiuri 
dilerite6\

Examinarea romanului popular Viata lui Bertoldo sau, mai scurt, Bertoldo, 
pune în lumină faptul că, aşa cum vom mai avea prilejul să spunem66, 
manuscrisul editat aici prezintă numeroase dublete fonetice şi morfologice, 
explicabile prin existenţa a două straiuri de limbă: unul sudic şi altul nordic6/. 
înainte de a trece la înregistrarea faptelor de limbă pe baza cărora se va face 
localizarea textului, este necesar să precizăm că selectarea fenomenelor 
lingvistice a urmărit nu numai respectarea unei anume expansiuni în spaţiu a

04 B ogdan , Scrieri ,  p. 4 8 3 -4 8 5 .  .
^  I. G heţie ,  L o c a l i z a r e a  tex te lo r  vech i r o m â n e ş t i  d u p ă  c r i te r i i  l ingvis tice ,  în SCL, 

X V I, 1965, nr. 3, p. 3 9 1 -4 0 6 ;  idem , L es p a r t i c u la r i t e s  l ingu is tiques,  m oyen  d e  loca lisa tion  
d e s  a n c ien s  te x te s  rou m ain s ,  în R RL, XI, 1966, nr. 4 ,  p. 3 2 5 -3 3 7 ;  I. G heţie, AI. Mareş,  
In tro d u cere  în f i l o lo g ia  ro m â n ea scă .  P rob lem e. M eto d e .  In te rpre tăr i ,  Bucureşti,  1974,  
p. 108-125 . '

00 V ezi S tu d iu l  l ingv is tic ,  cap ito le le  G rafia  şi F onetica .
M enţion ăm  că delim ilarea ce lor  două straturi de limbă se întem eiază aproape în 

totalitate pe lucrarea lui Ion Ciheţie, B aza  d ia le c ta lă  a ro m â n e i  li terare ,  Bucureşti,  1975,  
precum şi pe ILRLEV. Pentru a eco n o m is i  spaţiul t ipografic ,  sursele nu vor mai ii citate 
pemtru fiecare fen om en  în parte.
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acestora, ci .şi punerea în lumină a existenţei unor entităţi" antitetice formale 
din doi termeni opozabili de tipul: câne - câine, curând - curund, giudecată  
judecată, îndărăt - indărăpt, ră rea, ştie -  şti ia, unde fiecare termen 
caracterizcază una din cele două arii lingvistice menţionate mai sus. Nu în toate 
exemplele se întâlneşte această opoziţie netă. Să luăm, de pildă, o particularitate 
de tip nordic, şi anume trecerea lui [al aton la [ăj. care a fost frecvent nolată în 
documentele moldoveneşti din secolele al XVII-lea -  al XVIII-learK’, în timp ce 
în cele munteneşti ea apare cu totul sporadic69. Prin urmare, este indubitabil că 
fonetismele pătatul, pătaturi, zădar  din textul nostru erau caracteristice 
graiurilor moldoveneşti, care sunt graiuri de tip nordic. Dar textul nostru 
consemnează, uneori în aceleaşi cuvinte, conservarea intactă a lui [aj în 
batjocorescu, palatul, pa l aluri (vezi mai jos particularitatea de tip sudic de sub 
nr. 1). Aceasta este o caracteristică a graiurilor de tip sudic, pentru că, aşa cum 
s-a arătat mai sus, în aria sudică, practic, trecerea lui [al aton la [ă] nu prezintă 
a testări '1, ceea ce nu înseamnă că fenomenul păstrării lui fa] intact în contextul 
fonetic menţionat avea curs numai aici; în realitate, el putea să aibă şi chiar avea 
difuziune şi în aria nordică sau în graiurile asimilabile ariei nordice în acest 
caz, menţinerea lui [a] aton intact a fost înregistrată printre particularităţile 
caracteristice graiurilor de tip sudic pentru că, în cazul în care fenomenul nu 
constituie o inllitrare din sud, el reprezintă, cu siguranţă, o oscilaţie a normei. 
Au fost examinate circa 100 de particularităţi fonetice, morfologice şi lexicale 
considerate a fi relevante pentru localizarea textului.

Dintre particularităţile lingvistice de tip nordic ale Vieţii lui Bertoldo  ne­
am oprit asupra celor care urmează:

• Fonetică

Vocale
1. Evoluţia lui [a] aton [ăl în pălatul (4719-20), păi aluri (28719), zădar

(5574). '
2. Conservarea lui [ăl provenit dintr-un [a] latin neaccentuat netrecut la 

[e]: blăstămat (44721), blăstămată  (45713).

6S Gheţie, BD, p. 97.
09 Ibidem, p. 96 
/0 Ibidem.
1 CI. Iorga. SD, XIII, p. 255, unde găsim o atestare nord-hunedoreană din 1765: 

hatgiocurind.
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3. Conservarea lui [ă] netrecut la [i] (prin stadiul [e]): prăveşle (54722).
4. închiderea lui [e] medial aton la [i]: mnestică (25713) ameslici

(11715). nebunilor (= nebunelor. 11719), săciră (22710).
5. închiderea lui [e] final aton la [i]: aceli (2674), aceşti (24715), să rabdi

(20720). Fenomenul este semnalat cu precădere în cuvintele de
legătură, neaccentuate în frază: di (6722, 9721, 2677) oari (2378), 
peşti (21716).

6. Conservarea lui [î] netrecut la [u] în: îmbla (5713, 3373, 4), au îmbiat 
(3376, 3574), să îmbie (3371).

7. Conservarea lui [î] netrecut la [i] în: întră (876, 1277), au întrat
(10713, 1076), întrati (29717) întrându (3578), să între (32717), să
întri (32716-17). Fonetisme cu [i] nu au fost consemmnate.

8. Menţinerea lui [î] etimologic în: câne (2579, 5872), câni (4074), cănile 
(24721), cănilor (40718-19), manile (1871, 54713), pane (3373). 
Menţionăm că fonetismele cu [î] ,,nediftongat“ sunt mai numeroase 
decât cele care prezintă inserţia lui [i].

9. Trecerea fonetismului etimologic [î] la [u] în curund (2575-6).
10. Conservarea lui [u] netrecut la [î] în: frumsaţa (44718), frumuşel

(4577), porunca (17713, 20717), poruncă  (2717, 11717). ’
11. Asimilarea lui [u] la [o] în: poroncescu (5711), poronceşti (11714), 

poronci (8711), poroncit (975).
12. Trecerea hiatului [e~e] prin disimilare la [i~e] în: crieri (3713).
13. Trecerea diftongului [eâ] aflat sub accent în poziţie finală la [e (e)]: ave 

(1377, 20716, 3372), e („ea“ , 28710), me (272, 40720, 4579), a pute 
(5371), ai pute (30717), ar pute  (44717), aşi puie (32712), oi pute 
(7715), a vre (46713), va vre (14714, 32717).’

14. închiderea diftongului [ia] la [ie]: ie (=ia, 2378, 3778), să ieu (5076), 
încuietă (2971). spăriet (28714); fenomenul se manifestă frecvent în 
formele vechi ale imperf. ind., pers. a 3-a sg. şi pl. al verbelor de 
conjugarea a IV-a: ştie (2476), venie (4074), vorovie (3873).

Consoane
15. Palatalizarea unor labiale: labiala [p] apare palatalizată la [k']: chisezi

(5574), chişcă (3075), iar labiodentala [f] trece la [h] în: herbinte 
(38711), herbinţi (38720). '

16. Rostirea dură a unor labialelor aflate în poziţie ,,tare“: [b] în: să 
păgubască (59712), zdrobăscu (3773); [m] în: să margă (17710, 
2771), netocm ală  (28714), num ască  (8715, 1474), să priim ască
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(24714-15), (ocmală (51712), (rimată (3X75-6; |vl în: învălit (21712). 
lovască (1 571, 36722), otrăvască  (16719), zăbovască  (3877. 19).

17. Roslirea moale a labialei [p] în ])e (4178).
18. Epenlcza lui |p] în fndărăpt (3576), îndărăptu (35715, 3571, 4, 5273); 

cf. şi îndărăt (4972).
19. Rostirea moale al dentalei [d]: adevărat (8721), adevărul (4719), 

adiverescu  (42712-13), de (176), deşteptată  (3674), din (1719).
20. Pronunţarea dură a denlalei [t] în: aştaptă  (3976), blastămă  (11722), 

cutâie (2971), cutâii (26710).
21. Rostirea dură a lui |r]: odoară  (61713), putrăzitoriu  (4712), ră (3712, 

1077, 3472), răci adj., f., pl. (38721), râie (6175), spră  (6078), vro 
(37716), vrodată  (4676-7), zgârâie (376).

22. Pronunţarea dură a lui [r] în: razămă-mă  (48714), răzima (478),
răzimat (48717). .

23. Rostirea moale a lui [r] în cuvinte de origine latină terminate în -oriwn, 
precum şi în cuvintele formate cu suf. -a r  şi -tor: bucătariul (5979), 
croi (ori ul (58720-21), cuptoriu  (51719, 52712), datoriu  (59718), 

fănnăcă toriu  (54719), grădinariul (5972), voitoriu  (6171).
24. Rostirea moale a lui [r] în poziţie finală în cuvinte precum: ceriu 

(45710), măgariu  (45723), să moriu  (6071), tâlliariu (3971).
25. Rostirea moale a lui [r] în: hotărirea  (8710).
26. Prezenţa unui [r] (lung sau apical vibrant) în pp*h (=rră, 3712).
27. Rostirea dură a siilantelor [s]: gasăşte  (21710), pedepsască  (60717), 

sara (49713), să sâm tă  (3575) sângur (22715); [z]: Dumnezău  (47711, 
19), zama  (19711), zăce  (3272, 55720, 5971), zâcându  (38718)

28. Rostirea moale a consoanelor [ş] şi [j] în poziţie ,,tare“ : aşezare 
(51712), ajiutoriu  (973), aşi (pute) (32712), greşit (16721), înşelătoria  
(876), leneşi, sg. (58718), oraşi, sg. (13719, 6273), săvârşit (57720), 
străjerii (3572), vrăjit ( 13 '/8).

29. Conservarea -africatei [g] provenite din lat. [d] + iot + [o], [u] sau din 
lat. [jl + [o], [u], precum şi în unele cuvinte cu etimologie necunoscută 
neevoluată la [j] în: au agiuns (5723, 10715, 17713, 3377), au agiunsu 
(577, 17723, 33714, 19), agiutoriu  (30723), gios (1171, 28718),V " ™  
(3473), gium ătate  (976), giupânese  (2876. 38710-11), giurământ 
(1877), giurămăntu  (3572), încungiurându  (3376).

30. Conservarea grupului [sv] în: svaturile (29714-15).
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Morfologie

3 1. Pluralul de la mână  este mâniile (17718).
32. Utilizarea formei invariabile a articolului posesiv: ciudat chip a lui 

(15719), vecin a ei (21719), moşiile a unui boier  (43718), musteţi ca a 
tale (20715), nenorociri a mele  (4276).

33. întrebuinţarea pronumelui negativ nimica  (973).
34. Aux. viit. la pers. a 3-a sg. este exprimat prin a: îndată ce a întră

39718, ce a vrea Dumnezeu  (46713), doară a veni mireasa  (4971),
până a veni vremea  (4772-3), cându a agiunge copilul (5976).

35. Prezenţa adverbului ac/nu (771, 35720). .
36. Prezenţa adverbului carii (17711).
37. Prezenţa prepoziţiei după  (19721).
38. Prezenţa conjuncţiei dacă  (1071, 33719, 44721).

72Lexic
39. asuda  (39722)73
40. barilcă  (3971 )74
41. cărşm aria  (6714) ■
42. chelbe  (15718)
43. chelbos  (4 5 7 9 )
44. colb  (15717)
45. jalobă (679)75
46. levadă  (2875)76 '
47. m egieşi(ă  (1072)''

Precizăm că pentru a atribui ariei nordice cuvintele neincluse în lucrarea 
menţionată mai sus (Gheţie, BD), am apelat la DLRTR, unde se indică repartiţia teritorială 
a cuvântului, la DA şi DLR, de unde am luat principalele informaţii (atestările şi 
etimologia) pe baza cărora am considerat întemeiată includerea cuvântului în aria graiurilor 
de tip nordic.

73 DLRTR, s. v.
DLRTR, s. v.
Gl. DA, unde pentru Moldova se indică etimonul rus. sau pol. zaloha, iar forma cu 

o cunoaşte doar atestări moldoveneşti.
Cf. DA, unde pentru Moldova se indică etimonul ucr. .neiiada.
Cuvântul este înregistrat în DLRTR cu o singură atestare, preluată din chiar textul 

de laţă. In DLR IR se mai precizează că elementele lexicalc înrudite m egieşă, m egieşesc, 
m egieşi, m egieşie  au circulaţie în Moldova.
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48. m eserniţă  (39722)
49. omăt (22724)
50. pişcă  (3075) '
51. povedi {48715) '*
52. .stopi... (2075)
53. şci§ă (32714)
54. voloc (21712)79
55. vorociVă (4271)
56. vorovi (8710)
După cum se poate observa cu uşurinţă, elementele specifice graiurilor de 

tip nordic, în număr de 56, deţin o pondere semnificativă. Intre acestea, 
distingem prezenţa unor fonetisme vechi, cum ar fi [r] „lung“ (apical-vibrant),
care a circulat în secolul al XVI-lea în unele zone din Moldova, Transilvania,

* 80Banat-Hunedoara şi Ţara Românească (mai ales în vest) . După 1600 această
' S î * *particularitate fonetică nu mai cunoaşte atestări" , ceea ce a îndreptăţit concluzia 

că fenomenul era „dispărut sau ... pe punctul de a dispărea14 Afirmaţia ar 
trebui nuanţată în sensul că atestările de după 1600 sunt extrem de rare; astfel, 
pe lângă acest manuscris, existenţa lui [r] „lung“ (apical-vibrant) a mai fost

■ • S 3notată într-un text braşovean din 1708 copiat după un model moldovenesc1'. 
Grafiile pp^ (= iră, 3712), pp-k (= rrea, 10711) reprezintă un fonetism arhaic, 
aşa cum mai sunt şi altele, ca, de pildă, prâveşte, alături de care se întâlneşte 
şi priveşte, ori blăstăma, care nu cunoaşte nici un exemplu de trecere a lui fă] 
la [e].

Caracterul arhaic al fonetismului in ansamblul său este susţinut şi de 
fenomene care nu au fost incluse în lista de mai sus, şi anume menţinerea lui e 
în beşică (174) şi căm eşă  (19720, 21721), precum şi menţinerea lui [ă] în 
mulţămescu (56712) şi rădica  (19720). în toate aceste cazuri, graiurile de tip

s Cf. DLRTR, s. v., unde se indică etimonul ucr. nouedy (pers. 1, sg, prez. ind. a 
verbului noeecniu). '

' Pentru ultimele trei cuvinte am avut în vedere etimologia rusă şi/sau ucraineană. 
s0 Gheţie-Mareş, GD, p. 215.
M Gheţie, BD, p. 156.

IL'RLEV, p. 278.
°  Archirie şi Anadan. Studiu filologic, studiu lingvistic şi ediţie de Magdalena 

Georgescu, în Cele mai vechi cărţi populare w literatura română, II, Bucureşti. 1997, 
p. 130.
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sudic au inovat, astfel încât [e] a trecut la [ă] .în băşică84, [e] a trecut la [a] în 
cămaşă*5, [ă] a trecut la [u] în mul (urnesc'6, iar [ă] a trecut la [i] în ridica87. în 
rândul particularităţilor vechi moldoveneşti, conservate până în zilele noastre, 
amintim şi genitivul furnicai (5874). Terminaţia -ăi pentru genitivul singular al 
substantivelor feminine a fost consemnată în secolul al XVIII-lea într-un text 
copiat în anul 1703 de C ostea  D ască lu l  din B raşov  după un model  
moldovenesc88: cuşcăi (ms. rom. 1436, f. 85711, 13).

Examinarea particularităţilor lingvistice înfăţişate mai sus pune în evidenţă 
apartenenţa acestora la diverse arii lingvistice din zona de nord a teritoriului 
dacoromân. Pentru a identifica spaţiul geografic al cărui grai era vorbit de 
copistul manuscrisului, este necesară cunoaşterea modului în care se 
repartizează pe arii mai restrânse fenomenele cercetate aici. în cele ce urmează 
le prezentăm grupate după criteriul extinderii teritoriale:

-M o ld o v a ,  Transilvania de nord, Banat-Hunedoara şi eventual nordul şi 
nord-vestul Olteniei: nr. 2, 3, 4, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 16, 18, 20, 25, 27, 29, 30, 
32, 33, 35, 37, 50.

-M o ld o v a :  nr. 15, 21, 22, 23, 24, 36, 38, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 51, 
52, 54, 55.

-  Moldova şi nordul Transilvaniei: nr. 11, 28, 31, 49.
-  Moldova şi Transilvania: nr. 1, 19, 34.
-  Moldova, Transilvania şi Banat: nr. 6, 7.
-M o ld o v a ,  Banat-Hunedoara, eventual Transilvania de sud-vest, sudul 

Crişanei şi vestul Olteniei: nr. 5.
-  Moldova, Transilvania de sud-vest şi Banat: nr. 48 şi 53.
-  Moldova de nord, nord-estul şi sud-estul Transilvaniei, Banat-Hunedoara 

şi unele zone din Ţara Românească: nr. 17.
-M o ld o v a  (unele zone), Transilvania, Banat-Hunedoara şi Ţara Românească 

(mai ales în vest): nr. 26.
-  Moldova, Banat, Transilvania de nord: nr. 39.

84 Gheţie-Mareş, GD, p.. 134-135.
85 Emanuel Vasiliu, F onologia isto rică  a d ia lecte lor dacorom âne, Bucureşti, 1968, 

p. 158.
86 Gheţie, BD, p. 102.
87 Ibidem, p. 100; ILRLEV, p. 272. •
88 Sindipa. Text stabilit, studiu lingvistic şi filologic, glosar de Magdalena Georgescu, 

în C ele m ai vechi cărţi popu lare în literatura română. I, Bucureşti, 1996, p. 209, 231.
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R ep arti ţ ia  pe zone  d ia le c ta le  ev id en ţ iază  faptu l că toa te  ce le  56 de 
particularităţi proprii graiului nordic se regăsesc în Moldova, iar dintre acestea, 
19 sunt proprii în exclusivitate graiului moldovenesc. Sunt comune cu cele
moldoveneşti 24 de particularităţi consemnate în Transilvania de nord, 22 -  în
Banat-Hunedoara, 22 -  în Oltenia, 6 -  în Transilvania, 4 -  în Banat, 3 -  în
Transilvania de sud-vest, şi câte una în nord-estul şi sud-estul Transilvaniei, 
sudul Crişanei şi Ţara Românească. De vreme ce ponderea cea mai mare o deţin 
particularităţile proprii Moldovei,’ s-ar părea că problema localizării a fost 
rezolvată. Existenţa unui al doilea strat lingvistic, cu pondere semnificativă, 
reprezentat de particularităţi fonetice şi morfologice de tip sudic, impune 
lărgirea sferei de investigaţii pentru a găsi explicaţia prezenţei acestuia într-un 
text, după toate aparenţele, moldovenesc.

Vom examina în continuare particularităţile de tip sudic:

Fonetică .

Vocale
1. Conservarea lui [a] proton netrecut la [ă]: batjocorescu  (8r/10), palatul

(29711), p a  laturi (4716). •
2. Conservarea lui [ă] proton în poziţia a neevoluat la [a]: bărbat (8714), 

împărat (1717), lăsat (17722), păcatul (2277), rămas (28712). în 
această poziţie nu se înregistrează niciodată trecerea lui [ă] la [a].

3. Conservarea lui [ă] etimologic în: privindu  (15718).
4. Disimilarea lui [ă] la [o] în: să se zăbovască  (3871), zăboveşte

(55715), zăboviţi (54715).
5. Asimilarea lui [ă] la [o] în: noroc(ul) (471, 39721, 41721).
6 . Conservarea lui [e] medial neaccentuat netrecut la [i]: amestecarea

(10713), feciori (3372), oam enii (3V-5,8713), oam enilor (1571, 2279), 
săcerea (22710).

7. Conservarea lui [e] final neînchis la [i]: are (16720, 31716), acele
(5673, 5779), aceste  (46718, 47719), bine (34721, 4771), mare (5071,
5271). '

8 . Evoluţia lui [e] la [i] în nişte (3713, 27720, 3473-4, 10, 4075
9. Anticiparea elementului palatal: câinii (39719, 4074), câinilor

(40711), m âini (scris: AVhHne, 34712), pâinea  (3672).
10. Conservarea fonetismului etimologic [î] în curând  (50720).
11. Trecerea lui [î] etimologic la [u]: umbla (3372), umblă (19721), 

umblându  (4974), să umble ( 15724).
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12. Vocalele din hiatul [ă~u] nu au evoluat la [o] în: dinlăuntru (29714, 
36715), înlăuntru (28714, 32710).

13. Conservarea diftongului [ea] aliat în poziţie finală, netrecul la [e (e)]: 
avea (1778, 3773), s-ar putea  (37712), vei rămânea (46716, 50718), 
şădea ( 1272, 3873), vom vedea (51719), ar vrea (38716).

14. Diftongul Qa] s-a menţinut netrecut la [ie]: ia (49721, 50718, 58r15, 
59714, 16), iau (42713).

Consoane

15. Păstrarea intactă (nealterată) a labialelor: bine (14716), fie  (26720), 
fierbe  (3711 ),fierbu  (278), mic (37721), pisa  (17723), pisaţi (1872).

16. Rostirea moale a labialelor în poziţie „tare“ : meargă (39710),
mergându (3577, 52712), mergu (17VVI), pentru (4178).

17. Rostirea dură a labialei [p] în: pă  (1575, 44722).
18. Conservarea fonetismului originar, Iară epenteza lui [p], în: îndărăt 

(4972).
19. Durificarea dentalei [d]: adăvăr (5471), adâvărat (53715), adăvărul 

(54718, 5579), îndămănă (48717).
20. Rostirea moale a dentalei [t]: aştepta (371), aşteptând (10720),

socoteaşte (58710). . .
21. Rostirea moale a lui [r]: rea (22719, 2376, 4377), strica' (31717),

strigă (54712), vreodată (1672).
22. Rostirea moale a lui [s]. [z], [ţ] în poziţie „tare“ : auzind (1675),

îmblânzească (45721), păzit (24712), puţin (12721), singur (41719-20, 
56710 slobozenie (56719), au ţesut (15720).

23. Evoluţia africatei [g] provenite din lat. [d] + iot + [o], [u] sau lat. [j] +
[o], [u] la [j]: ajutor (972), ajungându (3571), batjocorescu (8710), joc  
(5875), jo s  (178, 10), juca  (5875), judecata  (6713), judecătoriu 
(6718), jurământ (5071); fenomenul este înregistrat şi în cuvintele cu 
etimologie necunoscută: jumătate  (572). ■

24. Evoluţia africatei [dz] provenite din lat. [d] + [e]. [i] la [z]: zece 
(58720), zilile (46718), zioa (49711).

25. Rostirea dură a lui [ş] şi [j] aflaţi în poziţie „moale**: deşarte (3972), 
greşale (2975), greşaşte (55714-15), săvărşaşte (671), sfârşaşte 
(22721), şade (15718), sluj aş te (3877, 5579).

26. Trecerea grupului [sv] la [sf] în: sfada (7718), sfaturile (2471).
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27. Pluralul de la mână  cslc mâni/c (1 XVI).
28. înlrchuinjarca pronumelui negativ nimenea  ( 14715), niminea (53719).
29. Prezenţa formelor variabile ale art. pos. (genitival): drum al muncii 

(1279), râvnă a dragostei (47720), înfricoşaţii dinţi ai cânilor (4071S). 
slugi ale (ale (5674).

30. Prezenja terminaţiei -lea  la numeralul ordinal: al doilea  (5671 îT)
31. Utilizarea formelor de ind. prez. ale verbului a voi: voi(u), vei, va. vor 

cu funcţie predicativă: eu voi sâ-i dăruiesc (37719 nu vei (u sâ le crezi 
(874), nu va să mi-o dea (672), vor să mi-o dea (43714).

32. întrebuinţarea formei a pentru aux. p f  c., pers. a 3-a sg.: Bertoldu ... a 
zis (7720), cavure a începui a călca boiereşte (35718).

33. Folosirea adverbului acum  (2271, 25719).
34. Folosirea adverbului înainte (2777).
35. Prezenţa prepoziţiei dupe (5678).
36. Frecventa folosire a conjuncţiei daca (1071. 1271, 2171).
Particularităţile lingvistice proprii graiurilor de tip sudic vorbite în Muntenia'

propriu-zisă, Dobrogea şi cea mai mare parte a Olteniei se extind şi în zonele 
limtrole: sud-estul Transilvaniei, sudul Moldovei; câteva dintre acestea se regăsesc 
şi în zone mai îndepărtate: Banat, Hunedoara, sudul Crişanei, Bihor. Le prezentăm 
în continuare grupate pe arii dialectale:

- Ţ a r a  Românească: nr. 5, 10, 13, 15, 18, 20, 25, 29, 31.
-  Muntenia: nr. 6, 7, 11, 12, 14, 26, 30, 34, 35, 36.
-  Muntenia şi Transilvania de sud-est: nr. 22.
- Ţara Românească şi Transilvania de sud şi sud-est au fost notate: nr. 3. 9. 28. 
- Ţ a r a  Românească şi Banat-Hunedoara: nr. 16.
-  Ţara Românească şi Transilvania de sud: nr. 32.
-  Ţara Românească, Transilvania de sud şi sud-est. Moldova de sud şi 

Banat: nr. 33.
-  Muntenia, sud-estul şi nord-estul Transilvaniei. Moldova. Banal -  

Hunedoara (unele zone): nr. 2 . '
-M u n ten ia ,  sudul Transilvaniei şi Banat: nr. 4. 27.
- Ţ a r a  Românească, Transilvania: nr. 17.
- Ţ a r a  Românească şi Moldova de sud: nr. 8 .
-  Ţara Românească şi Moldova (unele zone): nr. 1.
-  Muntenia, estul Olteniei. Bihor şi sudul Crişanei: nr. 19.
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-  M u n ten ia  şi T ran s i lvan ia  de sud: nr. 21 ,  2 4 .  .
-  M u n ten ia ,  T rans ilvan ia  d e  sud şi Crişana: nr. 2 3 .
D in  totalul d e  9 2  de particularităţi ex a m in a te ,  3 6  sunt d e  tip sudic .  D intre  

a ce s tea  d in  urmă, 2 9  au fost c o n s e m n a te  în  M u n ten ia  propriu-z isă  (1 0 ) ,  Ţara 
R o m â n e a s c ă  (9),  sudul şi sud-estu l T ran s i lvan ie i  (1 0 ) .  C e le la l te  şapte  parti­
cularităţi se  re g ă se sc  grupate p e  arii d iverse:  Ţara R o m â n e a s c ă  şi Banatul (1),  
Ţara R o m â n e a s c ă  şi M o ld o v a  în v ec in a tă  (2),  M u n ten ia  şi Crişana (1 ) ,  M u n ten ia  
şi Banat (2 ) ,  M u n ten ia ,  estu l O lte n ie i ,  Banatul şi Crişana (1 ) .  D in  con s id eren te  
m e t o d o lo g ic e ,  prezentarea particularităţilor l in g v is t ic e  caracter ist ice  atât sudului,  
cât şi nordului,  co n ţ in e  o d o z ă  de sc h e m a t ism .  A st fe l ,  s-a făcut o departajare  
netă  între lab ia le  p a la ta l iza te  -  pentru ariile n o rd ice  şi lab ia le  in tacte  -  pentru  
ariile  su d ice .  în  realitate, lucrurile  sunt m ai nuanţate, căc i ,  de p ildă, [fj cu n oaşte  
p alata l izarea  în stadiul [h] nu  n u m a i în  M o ld o v a ,  c i  şi M untenia*9. D e  a c e e a  nu  
su ntem  foarte siguri că e x e m p le le  noastre  h e rb in te  ( 3 8 7 1 1 ) ,  h e rb in ţi  ( 3 8 7 2 0 )  
p rov in  d in  M o ld o v a ,  atâta v re m e  cât e le  pot  fi foarte b ine  ex p l ic a te  şi prin  
circulaţia  lor m u n te n e a scă .  T ot aşa  pot fi ad use  em end ări repartiţiei privind  
la b ia le le  dure -  în M o ld o v a  -  şi la b ia le le  m o i  -  în  Ţara R o m â n e a s c ă  - ,  că c i  şi 
a ic i  realitatea  l in g v is t ic ă  era c e v a  m a i  co m p lic a tă .  A st fe l ,  s e  ştie  că în  z o n e le  
m o ld o v e n e ş t i  unde astăzi la b ia le le  sunt rostite m o a le ,  graf ii le  cu  e, e a  apar încă  
din se co lu l  al X V lI - le a ,  iar frecven ţa  lor creş te  după 1 7 0 0 90, adică într-o  
p erioadă  din care datează  şi m anu scr isu l nostru. Prin urm are la b ia le le  m o i  din  
text  nu ar trebui atribuite neapărat şi e x c lu s iv  sudulu i,  d e  v r e m e  c e  e le  puteau  
avea  curs şi în M o ld o v a .  P e  de altă parte, nu p u tem  ignora in ovaţi i  su d ic e  de  
t ipul trecerii lui [dz] la [z], a lui [g] la [j] sau „d ifton garea“ lu i [î] la [îi] în  
cu v in te  d e  tipul câ in e , m â in e , p â in e . R efer itor  la prim ul f e n o m e n  invocat m ai  
su s  trebuie iacută observaţia  că jz] e s te  general în  m anu scr isu l editai aici; într- 
un text  de o a se m e n e a  în tindere scribul nu „greşeşte"  n ic iod ată  şi nu „scapă"  
n ic i  m ăcar  un s ingur [dz], în  legătură cu c e le la l t e  două fe n o m e n e ,  trebuie spus  
că e le  sunt majoritare ca frecvenţă .

A n a l iza  particularităţilor l in g v is t ic e  con firm ă im presia  produsă de s im p la  
lectură a textului:  în el se  in terferează  f e n o m e n e  aparţinând unor straturi 
l in g v is t ic e  d iferite , dintre care unul es te  m o ld o v e n e s c ,  iar ce lă la lt  m u n te n e sc ,  
preponderent fiind prim ul. în  a c e s te  con d iţ i i  e s te  greu  de prec izat dacă a v e m  a 
face  cu  un text  m o ld o v e n e s c  cop ia t  de  un m u n te a n  sau de o c o p ie  m o ld o v e n e a s c ă

w Gheţie, BD, p. 122-123; ILRLEV, p. 272. 
•° Gheţie, BD, p. 125.
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după un original muntenesc. Prezenţa celor două uzuri lingvistice în text se 
poate explica fie prin extinderea fenomenului de unificare lingvistică observat 
la jumătatea acestui secol în cărţile tipărite91 de la acestea la cărţile manuscrise, 
fie, prin influenţa muntenească puternic exercitată după 1700 asupra Moldovei 
în plan lingvistic92. Ipoteza cea mai plauzibilă pare a fi aceasta din urmă, 
întrucât ea se verifică şi în cazul altor două manuscrise Bertoldo databile în anii 
1775 şi, respectiv, 1779, care prezintă, alături de particularităţi specifice 
graiului moldovenesc şi o puternică înrâurire a graiului muntenesc, exercitată 
prin activitatea desfăşurată de unii cărturari, tipografi, traducători şi copişti în 
ambele provincii româneşti93.

COPIE SAU ORIGINAL?

Cercetătorii care s-au ocupat de textul nostru nu au luat în discuţie această 
problemă. Aspectul general -  fară ştersături, îngrijit, elegant chiar -  al cărţii 
este primul indiciu că textul este o copie. Lectura manuscrisului pune în 
evidenţă existenţa a două straturi de limbă, fapt care nu ar putea fi explicat în 
cazul unui original, căci grafiile duble explicabile prin factorul spaţiu nu pot 
exista în uzul uneia şi aceleiaşi persoane. Omisiunile de slove sau cuvinte 
constituie, de asemenea, indicii că textul în discuţie este o copie. Dintre slove 
cel mai adesea sunt omise cele care ar fi trebuit să fie suprascrise. Amintim 
câteva omisiuni de slove: câ<te>  (13720) foa< r> te  (2178), strâ<n>su  (13720), 
u<?i>de (2075) şi de cuvinte: <cine>  (23718), <fără> (13718), <împărăteasa>  
(5079), <wide>  (2072). Sunt, de asemenea, frecvente omisiunile slovelor (sau 
grupurilor de slove) de acelaşi fel plasate la sfârşitul unui cuvânt şi începutul

91 I. Gheţie, Contribuţii la problema unificării limbii române literare. Momentul 1750, 
în LR, XX, 1971, nr. 2, p. 113-124; Alexandra Roman, Psaltirile româneşti din secolele al
XVIl-lea şi al WHI-tea. Probleme de filiaţie, în LR, XXIII, 1974, nr. 3, p. 233-242; 
Magdalena Georgescu; Despre ediţiile succesive ale Molitvenicului în secolul al XVlll-lea, 
în LR, XXIV, 1975, nr. 6, p. 609-615.

92 Gheţie, BD, p. 112.
93 Un exemplu de acest fel avem în persoana ieromonahului Macarie, autorul unei 

gramatici şi al mai multor lexicoane slavo-române, despre care am publicat recent două 
contribuţii: „ Lexiconaşele " ieromonahului Macarie, în LR, XLIV, 1995, nr. 9-12, p. 455­
463 şi Contribuţii la cunoaşterea Lexiconului slavo-roniân al lui Macarie, în „Buletinul 
Societăţii de Studii Neoelene“, Bucureşti, 1999, p. 189-195.
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ce lu i  următor: a l < a l> ( u ia  ( 3 7 2 1 ) ,  a < ş >  ş t i  ( 1 2 7 1 8 ) ,  p recum  şi cu v in te le  
repetate fie în p rop oziţ i i  d iferite: . . .  c ă  e ş t i  < îm p ă r a t> . îm p ă r a tu l ... ( 4 7 1 0 ) ,  fie  
în  p agin i d iferite  (e s te  ca z u l  cu v in te lo r  d in  cu sto d e ,  care nu sunt reluate p e  fila 
următoare): < D e r to ld >  ( 2 3 7 1 ) ,  < fe r b u >  ( 1 7 1 ) .

în c o n c lu z ie ,  se  p oate  a firm a că aspectu l îngrijit al scrierii ,  p rezenţa  a 
două straturi de lim b ă  şi o m is iu n i le  de cu v in te  şi de s lo v e  n e  îndreptăţesc  să  
afirm ăm  că ce l m ai v e c h i  m a n u scr is  al V ie ţii Iui B e r to ld o  es te  o co p ie .

R A P O R T U L  C U  A L T E  V E R S I U N I

Foarte ap rop iate  ca  dată a scrierii sunt: m s.  rom . B A R  1417 d in  anul 1775  
şi m s. rom . B A R  1067  d in  anul 1779 , care con ţin  rom anul popu lar  B e r to ld o .  
înainte a încerca  e lu c id a r ea  raporturilor în  care se află  v ers iu n ile  d in  c e le  m a i  
vec h i  m an u scr ise  rom ân eşt i  a le  V ie ţii lu i B e r to ld o ,  cred em  că  nu e s te  lipsită de  
interes com paraţia  f i le i  d in  m s.  rom . B A R  134  cu  porţiunile  corep un zătoare  d in  
aceste  m anu scr ise .

M s .  Z a b c l in
( l r) în  v r e m e a  lu i A lb o n  L o g o n b a t, îm p ă ra tu l I ta lie i , a f lâ n d u -să  în c u r ţi le  

a c e s tu i îm p ă ra t un m u jic , a n u m e B e r to ld u , c a r e le  e ra  la  ch ip u l lu i, a d ic ă  Ia 
cap , m a re  ş i  ră tu n d u  c a  o b e ş ic ă ;  f r u n te  lu i -  m ă c iu c a tă ;  o c h ii lu i -  ro ş ii, 
s p râ n c e n ile  lu n g i, c a  d e  s ă lb a te c i;  p ă r u l c a p u lu i - c a  d e  p o r c ;  u re c h ile  Iu i -  
c a  d e  m ă g a r;  g u ra  m a re  ş i  s tr â m b ă ;  b u z ile  m ari, sp â n zu r â n d  în jo s ,  c a  d e  c a l;  
b a rb a  ra ră  ş i  m u lt su p t b a rb ă , a d e c ă  su p lu  f a lc ă ,  sp â n zu râ n d u  în jo s ,  c a  d e  ţa p ;  
n a su l s trâ m b u  ş i  r ă d ic a t  în su s;  n ă r ile  la rg i, d in ţ i< i>  Iu i ie ş i ţ i  a fa ră , c a  d e  
m a scu r, ş i  c â n d  g r ă ia  î ţ i  p ă r e a  c ă  f e r b u  o a le ;  ( l v) p ic io a r i le  c a  d e  ţa p , lu n g i  
ş i  g ro a să ;  d e c i  ş i  to t tru p u l lu i e r a  f o c o s .  D a r  ş i  în d ră zn e ţi  ş i  f ă r  n ic i o s f iia lă ,  
m e rg e a  în a in te a  d o m n ilo r  ş i  a  b o ie r i lo r  c a r e  ş ă d e a  în a in te a  îm p ă r a tu lu i f ă r ă  
n ic i o s f i ia lă  ş i  n ic i p ă lă r i e  nu ş -e u  lu a t în a in te a  îm p ă ra tu lu i, n ic i s -a u  în ch in a t, 
c i  au  m ersu  în d a tă  ş i  au  ş e z u t to a n a  lâ n g ă  îm p ă ra tu l, lâ n g ă  sca u n , c a r e  
îm p ă ra t, f iin d u  d i  f i r e  b lâ n d  ş i  m ilo s tiv , s -a u  v e s e li t  d e  tă lm a şa g u r ile  lu i; au  
s o c o ti t  c ă  < m ir tte a >  a c e s tu ia  e a s te  d e  om  nebun, d e  v re a m e  c ă  ş i  f ir e a  e s te  
o b ic in u ită  d e  m u lte  o r i  la  a c e s te  tru p u r i c iu d a te  a v ă r sa  o a r e ş c a r e  d a r u r i  
c a r e le  d e  o b ş te  nu s ă  d a u  la  to ţi. Ş i d a r  n im ic.ă  n e sc h im b â n d u -să , au  în c e p u t  
a şa  cu  b lâ n d e a ţă  ş i  fru m o s  a-1 în tr e b a  îm p ă ra tu l.
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M s. rom . B A R  1417
(57r) Istoriile  lui B erto ldu  după cum să  ara tă  înainte  

în vrem ea  lu i A lboin  Logonbat, îm păratul care stăpân e deplin  toa tă  Italia  
ţ i  avea  scaonu l îm pără ţie i sa li la Verona, aflatu-s-au in curie îm păratului un 
ţăran , anum e B ertoldu , carile  era  un om sc.ârnav ţ i  g ro za v  la  obraz, dar, acolo  
undi-i lip să  fru m u să ţa  obrazului, p r iso să  d eştep ta rea  m inţii, fiin d foarte  
grabn icii ţ i  g a ta  la  răspunsuri ţ i ,  o săb it de grabn ica  p r ic ep e r i a m inţii, era  încă  
ţ i  viclean, a m ă g ito r  ţ i  cu firi ră, du pă  cum ce m ai m u ltă  p a r ii  din ţă ra n i a ţa  să  
află. Ş i p o d o a b a  tru pu lu i lu i au fost după cum să  ved i zu grăvii în cărţile  g re ce ţti.

F rum u seţile lu i B erto ld  
Ticălosul B e r to ld  au fost în tr-acest chip: m ic Ia obraz, (57v) cu capul m ari 

ş i cu totu l ră tu n d  ca  o beşică; frunte Iui -  m ăciucată, och ii lu i -  ro ţi i  ca focii, 
sprân cen ile  -  lu ngi ţ i  să lb a tice  ca p ă ru l de porcu ; urechile -  lungi ca de  
m ăgar, gu ra  m are ţ i  strâm bă, buzile m ari, spânzurând în gios, ca de cal; barba  
rară, suplu  fa lc ă , spân zurând în gios, ca  de ţap , nasul strâm bii ţ i  răd ica t în sus, 
nările  larg i, d in ţii lu i -  ie ţ i ţ i  afară, ca  de m ascur, care cân d gră ia  îţi pă rea  că  
fe r im  n işte  oa le; p ic io a r ile  -  ca de ţap , lungi ţ i  groasă , ca de b ivo l ţ i  to t trupul 
lu i era  flo co s . C olţun ii lu i era  de o m a ter ii foarte g roasă  ş i  urâtă ş i tot cârpiţi. 
P apu cii Iui era  n a lţi ţ i  îm podob iţi cu g ro a să  bu că ţi de p ie le , şi, în scurt, acesta  
era to t cu to tu l îm potriva  narchisului.

Ms. rom . B A R  1069 omite acest pasaj. •
Ms. rom . B A R  134
(Coperta a doua interioară) Jupănul B e rto ld  în tr-acest ch ip  era: m ic la  

obraz, căpăţinos, g o g o n eţ ca  o băşică , fruntea zgârc ită , och ii r o ţi i  ca  focul, 
sprân cen ile  lu ngi ţ i  să lba tice , ca  p â ru l de porcu , ureachile m ăgăreaşti, gu ra  
m are ş i  strâm bă, cu bu zile  lă sa te  în g io s  ca  a calului, barba  deasă  ş i  fo a r ti g io s  
p e  su pt b ă rb ie  ş i  lă sa tă  ca a ţapulu i, nasul strâm bii ş i  răd ica t în sus cu n ările  
late, cu d in ţii afară  ca a râm ătoru lu i ce lu i să lba tec , cu trii-patru  d in ţi dedesupt, 
groş, ca re  a câ n d  vo ro vie  să  p ă re a  a tâ te  u lcele herbând. E ra ş i  p ic io a re le  ca  a le  
ţapu lu i ş i  to t trupul flo co s . Şi de harnic îl ară ta  ciorapii, că  era  de un la t de  
m ână de groş, în pân ză , că  era  tot p e t ic  p re s te  petecii.

Comparaţia între aceste patru manuscrise, deşi limitală doar la o filă, 
evidenţiază diferenţe care se pot explica prin folosirea unor m odele diferite. Din  
analiza conţinutului putem deduce că undeva a existat un prototip unic, dar 
acesta a suferit modificări datorate repetatelor traduceri şi copierilor succesive  
ale acestora. Cum se poate explica absenţa pasajului introductiv din ms. rom. 
1067? Prima explicaţie ar fi aceea că modelul care a stat la baza acestei copii nu
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con ţ in ea  acest pasaj, dar nu p oate  fi e x c lu să  n ic i  ip o teza  că  scribul l-a o m is  cu 
bună ştiinţă din m o t iv e  num ai de el ştiute. A lte  c o n c lu z i i  ce  se desprind  din  
com paraţia  ce lor  patru m anuscrise:  a v e m  în faţă patru versiuni independente ,  
le g a te  între e le  printr-o trăsătură com u n ă:  toa te  sunt m o ld o v e n e ş t i .

Pentru a fa ce  m ai c o n v in g ă to a r e  afirm aţia  noastră privind caracterul  
independent  al ce lor  m a i v e c h i  versiuni a le  V ie ţii lu i B e r to ld o ,  prezen tăm  în 
continuare câteva  d iferenţe  c o n se m n a te  în  a c e s te  m anu scr ise :

M s. Zab elin  
s fa d a  ( f .  7 7 1 9 )  
m ă g ie ş iţe le  (f.  10V2)  
a i v r ă j i ( { i .  1 3 7 8 -1 1 )  
tă lp i j ic  (f.  2 0 7 8 )  
t ic ă lo ş ie  ş i  r e a  n o ro c ir e  
(f. 2 3 7 6 )  ■
fa n d a s ie  (f.  2 3 7 1 5 )  
h o tă râ re a  (f.  2 7 7 1 5 )  
p a tr id a  (f.  3 4 7 5 )  
c o n d ic ă  (f.  3 4 7 1 3 )  
c io h o d a r i i  (f.  3 6 7 2 0  
s ă  s e  z ă b o v a s c ă  
(f. 3 8 7 7 )

M s. rom . B A R  1417  
c e a r ta  ( f .  6 3 7 3 )  
p r ie te n e  ( f .  6 6 7 5 )  
a i g â c i t  (f.  6 8 7 1 2 )  
g ig i to r i  (f .  7 3 7 1 6 )  
n e n o ro c ir e  ş i  t ic ă ir e  
(f.  7 6 7 2 )  
p ă r e a r e  (f.  7 7 7 7 )  
în d ră zn e a la  (f.  8 0 7 1 8 )  
p a tr i ia  (f.  8 6 7 1 0 )  
c a ta s tih u l  (f. 8 6 7 1 7 )  
c e i  c e  păză sc . ( f .8 9 7 1 3 )  
s ă  tr e a c ă  v r e m e a  
(f. 9 0 7 5 - 6 )

M s.  rom . B A R  1067  
o m ite  (f. 3 7 7 1 5 )  
m a h a la g iţ i le  (f.  3 9 7 1 9 )  
pasaj o m is  (f. 4 0 v) 
v ic le şu g u r i  (f.  4 4 7 2 4 )  
pasaj o m is  (f. 4 6 7  
ante 2 0 )
c e r ir e  (f.  4 6 7 2 1 )  
c ă ia la  (f.  4 9 7 1 8 )  
lo c u r i le  (f.  5 4 7 2 0 )  
n u m ă r  (f.  5 4 7 2 )  
s lu j i to r i  (f.  5 6 7 1 5 )  
s ă  s ă  ig l in d is a s c ă  
(f. 5 7 7 6 )

E xam in area  d eoseb ir ilor  m en ţio n a te  m ai sus e v id e n ţ ia z ă  ex is ten ţa  unor  
so lu ţ i i  d iferite  d e  traducere şi con f irm ă  id eea  că  c e le  trei versiuni sunt 
in depend en te .

D a că  ex t in d e m  com paraţia ,  v o m  ob serva  că m s .  1 4 1 7 .  şi  1067 au so lu ţii  
c o m u n e  de traducere, care se op un  so lu ţ i i lor  d in  m s .  Zabelin:

M s .  Z ab elin  
s te le  în tu n e c a te  d e  
v ic le şu g u  (f.  4 7 2 0 )  
m in u n e  (f.  5 73 )  
a ta c ă t  (f. 1 0 7 1 2 )  
a f lă to r ii /  (f.  1 3 7 5 )  
F a g o s t  (f .  1974)  
le u c h e ş ie n e  (f.  1975)  
m ile  (f.  1979)

M s.  rom . B A R  1417  
s te le  în tu n e c a te  d e  
v â r c o la c  (f.  6 0 7 7 )  
n e o m e n ie  ( 6 0 7 9 )  
p l in e  d e  m â n ie  (f.  6 6 7 1 3 )  
d iia v o l  (f.  6 9 7 5 )  
g lo m o z  (f .  7 4 7 3 )  
b a rb a g h iia n  (f.  7 3 7 5 )  
m u ie r i  (f. 7 3 7 8 )

M s.  rom . B A R  1067  
s te le  în tu n e c a te  d e  
v â r c o la c  (f. 3 5 7 1 )  
n e o m e n iia  (f .  3 5 7 3 0 )  
p l in e  d e  m â n ie  (f.  3 9 7 1 )  
d iia v o l  (f.  4 0 7 2 4 )  
g lo m o z  { i .  4 4 7 2 3 )  
b a r b a g lu ia n i  (f.  4 3 7 2 5 )  
m ilu r i  (f.  4 3 7 2 7 )
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vulturul şi uleul 
(f. 19721) 
col jun ii (f. 20713) 
alegire (f. 20721) 
pasaj omis
(f. 227post 10-antel 1)

pasaj omis
(f. 227postl4-antel5)

buimace (f. 2479)
Pentru că eu am m âncat 
p u i de In d ii a şi nu voiu 
să m ă îndoiescu  
plecându-m ă  (f. 3275-6)

garida  (f. 32720) 
hărţiş (f. 3374)
(ara cunelilor (f. 33713-14) 
ne/iţă  (f. 33716) 
şairangi (f. 3473)

baril ci deşarte  (f. 3972)

musca şi gândacul 
(f. 7379)
ciorapii (f. 73720) 
schimbare  (f. 7476)
/.: Cari easti acel copil 
ce zmulge barba tătâne- 
său?
B.: Fusul (f. 75717-18)

/.: Cari easte ace parte  
făm eiască ce totdeauna 
gioacă în apă şi nicioda­
tă nu-ş spală picioarele?  
B.: Luntrea, (f. 7673-5) 
bogză  (f. 77718)
Pentru că eu am mâncat 
p a ri de salce şi pentru  
aceasta nu aş vrea sâ-i 
frăngu  îndoindu-mâ.
'(f. 84712-13) 
cavurlui (f. 8578) 
la laturi (f. 8677) 
satul iepurilor (f. 86716) 
nevăstuice  (f. 86717) 
culeşa şi ronţăitul 
(f. 8776-7)
buruienile săci (91718)

musca şi gândacul 
(f. 44717) 
ciorapii (f. 44724) 
schimbare  (f. 44v/3)
/.: Cari easti acel copil 
ce zmulge barba tătâne- 
său?
B. : Fusul ce suceşte fe­
meia tortul (f. 45720-21) 
/.: Care esti ace parte  
fem eiască ce îmblă tot 
păn apă şi niciodată  
picioarele nu-şi spală?
B.: Luntrea, (f. 45724-26) 
bogză  (f. 4773)
Că eu a?n m âncat p a i de 
salce şi pentru aceasta 
nu aş vre să le frăngu  
îndoindu-mă  (f. 52730)

cavuru (f. 5377) 
lăturiş (f. 5471) 
satul iepurilor (f. 5478) 
nevăstuice  (f. 54710) 
culeaşa şi răntăitul 
(f. 54712)
bureile cele săci (57711)

Examinând asemnările şi deosebirile dintre cele trei manuscrise, deducem 
că au existat două traduceri: una dintre ele -  o vom nota cu A -  este reflectată 
de ms. Zabelin, iar din cea de-a doua -  o vom nota cu B -  derivă ms. 1417 şi 
1067. Din cele câteva deosebiri existente între ms. 1417 şi 1067, şi anume: 
cavurlui -  cavuru, la laturi -  lăturiş, ronţăitul -  rănţănitul, m uieri -  miluri, 
buruienile -  bureile, primele trei sunt nesemnificative, iar cele două din urmă se. 
explică prin greşeli de copist comise în decursul unor copieri succesive. 
Buruienile  din ms. 1417 în loc de bureile ar putea fi explicată nu numai printr-o 
lecjiune greşită dată de copist, ci şi prin faptul că acel copist nu cunoştea
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cuvântul bureile, cu circulaţie în zonele nordice, în special în Moldova, şi, 
crezând că este vorba de o greşeală, l-a „corectat**. Faptul nu este lipsit de 
semnificaţie, deoarece el ar putea fi un indiciu că textul a circulat şi în sudul 
ţării, de unde nu ne-au parvenit manuscrise. Lecţiunile pari de salce şi pai de 
salce -  opozabile lecţiunii pui de Indiia -  reflectă aceeaşi traducere, transmisă 
deformat într-unul dintre manuscrise ca urmare a unei inadvertenţe de copist.

Materialul de care dispunem arată că selecţia exemplelor dirijată într-un 
anume fel poate da imagini diferite ale raportului dintre versiuni. Dacă în 
exemplele menţionate mai sus ms. 1417 părea mai apropiat de ms. 1067, din 
exemplele care urmează va rezulta că ms. Zabelin se grupează cu ms. 1067, 
opunându-se manuscrisului 1417:

Ms. Zabelin 
cineva (f. 573) 
sănătoasă (f. 7718) 
au hotărât (f. 9711) 
au hotărât (f. 9712) 
cântă (f. 2571) 
pogorât (f. 3274-5,) 
gura morţii (f. 5574) 
bucatele încălzâte al 
doilea şi dragoste 
întoarsă (f. 56717-18)

Ms. rom. BAR 1417 
neştine (f. 6079) 
zdravănă (f. 6378) 
au socotit (f. 65711) 
au izbrănit (f. 65712) 
cărăie (f. 7878) 
pitulat (f. 85712) 
gura leului (f. 104712) 
bucăţile încălzite de-al 
doile (f. 105712)

Ms. rom. BAR 1067 
cineva (f. 35730) 
sănătoasă (f. 37710) 
au hotărât (f. 38718) 
au hotărât (f. 38719) 
cântă (f. 47713) 
pogorât (f. 53719) 
gura mâţii (6673) 
caii încălţaţi şi dragoste 
întoarsă  (66714-15)

Lecţiunea gura mâţii din ms. 1067 este, după toate probabilităţile, o 
greşeală de copist care transcria după un model în care p (suprascris) lipsea din 
cuvântul morţii, iar o a fost fie confundat cu h (tO, fie pur şi simplu „corectat**. 
Lecţiunea zdravănă „sănătoasă** din ms. 1417 pune în discuţie limba din care s­
a tăcut traducerea, căci doar slava veche şi bulgara ori sârba ar fi putut permite 
confuzia dintre zdravăn şi sănătos. Dintre exemplele de mai sus, cel mai 
interesant este ultimul, deoarece prima parte a textului din ms. Zabelin coincide 
cu textul din ms. 1417 şi cu partea a doua a textului inserat în ms. 1067, în timp 
ce textele din ms. 1417 şi 1067 sunt complet diferite. Dacă ipoteza existenţei a 
două traduceri diferite se verifică prin numărul mare se asemănări dintre ms. 
1417 şi 1067 opozabile traducerilor din ms. Zabelin, atunci, în schema de 
filiaţie a textelor, unde este locul în care cele trei versiuni s-au întâlnit pentru a 
da naştere unei formulări ca aceea din ultimul nostru exemplu?
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In slărşit, prezentăm o seric de exem ple din care va rezulta că ms. Zabelin  
se grupează cu ms. 1417. opunându-se manuscrisului 1067:

Ms. Zabelin  
trencă  (f. 1971)  
degrabă  5475  
M ai bine orb  d ecâ t 
fărm ăcutoriu  (f. 54719)  
paran tei (f. 54721)
Cine p o  fteşte  b in e le  ' 
dom niei p o f te ş te  ş i  b in ele  
dom nului (f. 5571)

O ri s lu ja şte  ca  o slugă, 
ori fu g i  ca  un cerbii, că  
cerbu l cu c e rb ii n ic io ­
da tă  n u-şi sc o a te  och ii 
(5579-11)
b u ca te le  în c ă lzâ te  a l 
doilea  ş i  d ra g o ste  
în toarsă  ( f. 5 6 7 1 7 -1 8 )

In aceste condiţii,  este evident eă un just raport între versiuni nu poate fi 
stabilit decât prin luarea în consideraţie a absolut tuturor asemănărilor şi 
deosebirilor dintr-un text relativ amplu, operaţie care presupune un efort care nu 
s-ar justifica prin rezultate, oricare ar fi ele, atâta timp cât nu avem informaţii 
certe despre traducători, copişti şi aria de circulaţie a manuscriselor. Totuşi, unele 
indicii ne oferă şi o cercetare parţială. Exem plele  aduse în discuţie pun în lumină 
existenţa unui original com un care a cunoscut cel puţin două traduceri, din care 
derivă direct sau prin intennediar cele mai vechi manuscrise care au ajuns până la noi.

Ms. rom. BAR 1417 
treucă  (T. 73718)  
degrabă  f. 102721 
M ai bine orb decât 

fă n n ă că to r iu  (f. 1037S) 
param  ii (f. 103 VS)
C i ni p o fte ş ti b in ile  
dom n iii p o fte ş ti ş i  b in ele  
dom nului ( f. 103710-11)

O ri s lu jă şti ca  o slugă, 
o ri fu g i  ca  cerb, pen tru  
că  cerbu l cu ce rb ii nu-şi 
sco t n ic ioda tă  och ii 
(f. 103718-19)  
b u că ţile  în că lz ite  d e-a l 
d o ile  (f. 105712)

Ms. rom. BA R  1067 
a lb ie  (f. 4477)  
curund  f. 65720  
în tâ i orbu l decâ t 
vră jito riu l (f. 65729 | 
p ild a  (f. 65714)
Şirti p o fte ş ti bine s tă p â ­
nului trebu i eş ti să  p o f­
tea scă  bine ş i  stăpânii.
(f. 65715)
A u s lu jă şti ca  o slugă, 
au fu g i  ca un rob, că c i 
co rb ii a corbii nu-ş sc o a ­
te och ii (f. 65721-22)

ca ii în că lţa ţi ş i  d ragoste  
în toarsă  (f. 66714-15 )

OR IGINALUL STRĂIN

D eşi acceptă în unanimitate ideea originalului grecesc după care s-a făcut 
traducerea românească, nici unul dintre cercetătorii care au abordat până acum 
această problemă nu au putut preciza care anume este acesta. Numărul mare de 
împrumuturi din limba greacă, precum şi unele formaţii pe teren românesc din 
elem ente de origine grecească, confirmă ipoteza traducerii dintr-un original
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grecesc. Un indiciu suplimenlar ar fi şi lbrma numelui propriu Amvrosou (58719) 
care reHeclă forma de dativ a substantivelor masculine din limba greacă. Prezenţa 
grafiei n'i'm KamnOi) în contextul las meşterului Bartol di avat in, adică c.ârpitoriului 
(1". 58714) este, de asemenea, un indiciu că originalul după care s-a lacut arhetipul 
traducerii era grecesc, căci tiiavatin este o formă coruptă a mai vechiului cuvânt 
grecesc tCcx^utivoc, sinonim cu lexemul literar actual (.i7iaZo'>|.iaTr|C, care în 
traducere înseamnă „cârpaci11'’1. De observat că scribul consideră că are de-a face cu 
două cuvinte. Mai târziu, alji copişti, neînţelegând pasajul, l-au omis total (cf. ms. 
rom. BAR 1067, f. 69714: Meşterului Bartol ciobotariul ii las...) sau parţial, 
eliminând doar n'fra şi considerând că Kdmu(n) e nume propriu (cf. ms. rom. BAR 
1417, f. 1 1074: Las meşterului Bartol Vadn...).

încercând să explice unele greşeli de traducere din manuscrisele româneşti, 
Irmgard Lackner arată că încă din secolul trecut John M. Kemble observase în 
textele greceşti greşeli datorate unei lecturi grăbite9""'. Astfel, în pasajul din 
originalul italienesc Mi o padre. d'un danno fa due, traducătorul grec a citit 
danno „daună, prejudiciu, pagubă11 ca donna „doamnă, femeie11. în continuare 
Irmgard Lackner observă că ms. rom. 1067 traduce cu pagubă, în timp.ee ms. 
rom. 1417 traduce prin femeie.96 A n  urmărit pasajul în mai multe manuscrise 
româneşti, unde el se prezintă după cum urmează:

-  ms. Zabelin, f. 2177: Tată-mieu dintr-o muiere face doao.
-  ms. 1417, f  75714: Tată-meu dintr-o pagubă face doao.
-  ms. 1067. f. 45725: latul mieu dintr-o pagubă face doi.
-  ms. 2189. f. 15727: Tată-meu dintr-o bagubă face douî.
Pe baza acestui exemplu se poate afirma că au existat cel puţin două 

traduceri româneşti diferite, una reproducând un original, grecesc de bună seamă, 
ce conţinea eroarea menţionată de Kemble în secolul trecut, şi o a doua ce 
transpunea în româneşle un text -  grecesc sau nu -  care nu conţinea această 
greşeală. Se observă că greşeala de traducere apare numai în manuscrisul Zabelin, 
care, aşa cum s-a văzut mai sus, se singularizează şi prin alte soluţii de traducere.

Vezi Giulio Cesare Dalia Croce, O M irsproA Sog koli o M nspvoX Stvog .  l^Tîi îr.ÂMuz: 
A âk ic  Ayyf.Âoi), AOivcx. 1988, p. 82: Acpivco xoo (.lacripo M7copxoXoo t l c x P c x t i v o u . . . ;  ci". 
Glosar, p. 181 s. v. TCafiaTtvocr şi DIGROM s. v. f.i7taÂra(.iaTr|c. Am putut consulta aceasta 
ediţie graţie amabilităţii doamnei dr. Lia Brad-Chisaeof, cercetător la Institutul de Studii Sud-est 
Europene, căreia îi aducem şi pe această cale mulţumirile noastre.

^  John M. Kemble, The Dialogue o f  Salomon and Saturnus, London, 1848, p. 103, 
apud Lackner, Bertoldo, p. 225."

0<> Lackner, Bertoldo, p. 225-226.
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După predarea manuserisului Ia editură, am putut consulta o ediţie recentă 
a textului grecesc tipărit în 1646 la Veneţia'’ . Din comparaţia sumară a acestuia 
cu textele româneşti rezultă că ediţia de la 1646 este cel mai bine reflectată de 
ms. rom. 1417 şi 1067.

PER SO A NA  COPISTULUI .

Despre persoana copistului nu deţinem alte informaţii decât cele reieşite 
din examinarea textului. Aspectul exterior al scrisului trădează mâna unui 
meşter care îşi cunoaşte bine meseria. El folosea cu aceeaşi uşurinţă alfabetul 
slav şi alfabetul latin. Judecând după frecvenţa particularităţilor moldoveneşti 
de limbă se poate afirma cu destulă certitudine că scribul era moldovean, iar 
dacă luăm în consideraţie şi prezenţa trăsăturilor lingvistice din sudul 
teritoriului, se poale adăuga că moldoveanul îşi însuşise o bună parte din uzul 
lingvistic muntenesc. Deşi particularităţile lingvistice moldoveneşti sunt 
covârşitoare, nu este exclusă nici posibilitatea ca scribul să fi fost un muntean 
care îşi desfăşură activitatea în Moldova. Cât de dificilă este opţiunea fermă 
pentru una din ce le  două ipoteze ne arată şi grafia AnCiO^SSiimp  ̂ (29714)  
corectată în A'i(ii)ArK^iimp ,̂ care ar putea fi un indiciu că: 1) scribul era un 
muntean care copia un model cu fonetismul m oldovenesc dinluntru. pe care îl 
corectează în conformitate cu norma munteană sau că 2) scribul era un 
m oldovean care copia un model muntenesc cu fonetismul dinlăuntru. în virtutea 
uzului m oldovenesc,  el vrea să scrie dinluntru, dar îşi dă seama că nu a 
respectat modelul şi îl modifică pe primul *3 în t,.

Grafiile .^neAe^ii (5177) şi .f.ueAe(a) (3 8713)  pentru in ţe leg i pot fi reflexul 
unei rostiri'străine, în cazul în care copistul ar fi fost grec, dar ele pot rellecta şi 
rostirea defectuoasă a unui vorbitor dislalic.

" C A L IT A T E A  TRADUCERII

Sub aspect lingvistic naraţiunea este o împletire de elemente arhaice şi 
inovatoare, care, în comparaţie cu limba celorlalte texte tipărite în această serie, 
oferă o cu totul altă imagine asupra posibilităţilor de exprimare artistică a limbii

Giulio C'esare Dalia Croce, op. d l .  Menţionăm că în această ediţie textul esle 
organizat în 68 dc capitole, cifră care diferă atât dc aceea dată de Irmgard Lackner în 
studiul cilal (66), cât şi de numărul capitolelor din manuscrisul Zabelin (51).
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rom ân e din a doua ju m ă ta te  a se co lu lu i  al X V III- lea .  A sp e c tu l  d e  in vech it  şi 
popular es te  accen tuat  de întrebuinţarea unor form e şi f o n e t i s m e  v e c h i ,  cu m  
sunt b e ş ic ă , eon i, c ă m e şa , îm b lă , în tră , m ăn u le , m u lţu m esc , rră , alături de care  
nu în to td eau na  se  r e g ă se sc  c o r e s p o n d e n te le  im p u se  ulterior în  l im b a  literară. în  
sc h im b ,  în d o m e n iu l  le x ic u lu i ,  pe lângă  u n e le  cu v in te  rare, n ea tes ta te  în  D A  şi 
D L R , p recu m  b u im a c e  ( 4 4 7 1 5 ) ,  c a v u r ă  (3 3 7 1 8 ) ,  g a r id a  ( 3 2 7 2 0 ) ,  sunt inserate  
n u m er o a se  n e o lo g i s m e ,  c e l e  m a i  m u lte  de o r ig ine  grecească :  d ia tă  ( 3 5 7 2 )  
d ia m a n t  ( 1 4 7 3 -4 ) ,  e p is te n tie  ( 6 2 7 1 3 )  f a n d a s ie  ( 8 7 1 7 ) ,  m a r c h iz  ( 4 4 7 1 2 -1 3 ) ,  
m e la n h o lie  ( 4 3 7 1 4 ) ,  m ilio n  ( 5 7 3 - 5 ) ,  p a tr id a  (3 4 7 5 ) ,  s te n o lw r ie  ( 2 7 7 1 2 )  sau  
italiană: b a s to n  ( 3 4 7 7 - 8 ) ,  d u c a t  ( 6 1 7 1 0 ) ,  p a r o lă  ( 1 2 7 1 6 ) ;  nu l ip se sc  n ic i  
n e o lo g i s m e le  de alte o r ig in i ,  c u m  ar fi c a v a le r  ( 5 7 7 1 4 - 1 6 ) ,  proven it  d in  rusă, şi 
c r e ş ta l  6 7 2 1 - 2 2 ) ,  îm prum utat d in  m aghiară.

în  absenţa o r ig in a lu lu i  e s te  greu să se  s ta b i lea sc ă  o l in ie  d e  d em arca ţie  
între g r e şe l i le  de traducere şi g r e şe l i le  in tervenite  prin co p ie re .  A s t fe l ,  pentru a 
stabili cui trebuie atribuită l ipsa  de se n s  a pasajului: Ş i o r i  d e  c in e  d e  o r â v n ă  
e s te  p r ic in ă  d e  m o a r te  c a  o  m ii  d e  m u şte  (f.  5 5 7 1 6 - 1 7 )  e s te  n e c e sa r  să a p e lă m  la 
com paraţia  cu  p a sa je le  coresp u n zătoare  d in  alte  m a n u scr ise ,  fară a avea  
cert itud inea  obţiner ii  u n e i  c o n c lu z i i  corec te .  D in  m s.  1067  acest  pasaj l ip seşte ,  
iar în m s, 1417 el sună astfe l:  Ş i o r ă d ă c in ă  d e  o tr a v ă  ia s te  p r ic in ă  d e  m o a r te  la
o m ii  d e  m u şte  (f. 1 0 4 7 5 -6 ) .  E ste  prea puţin  pentru a af irm a cu  cert itud in e  că  
eroarea es te  a traducătorulu i şi  nu  a cop istu lu i sau invers.  D e  a ce ea ,  n e  v o m  
l im ita  la încă  un e x e m p lu :  A ic e , în tru  a c e s t  în tu n e c a t o d ih n e ş te  un ţă r a n  g r o z a v  
la  ch ip , c a r e  d e  om  sa u  m a i  v â r to s  d e  ursu  vom  z ic e  c ă  e r a  o b ra zu l, d a r  a tâ ta  
d e  m a re  m in te  p u r ta  fo a r te  în a ltă  c a r e  p e  f ir e  ş i  p e  lu m e  au  f ă c u t  d e  s -a u  
c u tre m u ra t.(f. 5 7 7 1 4 - 1 8 ) .  D in  m s.  1067 fraza l ip seşte ,  iar în  m s .  1417 ,  f. 
1 0 6 7 1 1 - 1 6 ,  ea  arată astfe l:  A ic e , în tru  a c e s t  m o n n â n t în tu n e c a t o d ih n e ş te  un 
ţă r a n  g r o z a v  la  ch ip , c a r e  d e  om  nu e r a  a se m en ea , c i  m a i v â r to s  d e  u rsu  vom  
z ic e  c ă  e r a  o b ra zu l lu i, d a r  a tâ ta  d e  m a re  ş i  în a ltă  m in te  p u r ta  c a r i le  p e  f ir i  ş i  
p e  lu m i au  f ă c u t  d e  s -a u  c u tre m u ra t.

Operă c o le c t iv ă  a u nor traducători şi cop işt i  m a i  m ult  sau m a i puţin  
la lentaţi ori cu lt ivaţ i ,  dar stăpâni p e  m eşteşu g u l  lor, c e a  m a i  v e c h e  vers iu n e  
ro m ân ească  a V ie ţii lu i B e r to ld o  îm p le te ş te  caracter is t ic i le  l im b aju lu i  c o lo c v ia l  cu  
particularităţile sn o a v e i  şi cu  trăsăturile s p e c i f i c e  st i lu lu i  a for ist ic ,  c e e a  c e  are 
drept co n se c in ţă  crearea u n e i  desfăşurări e p ic e  alerte, p l in e  d e  u m o r  şi nu l ipsite  
de în văţăm in te ,  în care l ip sa  de c o n se c v e n ţă  gram atica lă ,  în treruperea curgerii  
fireşti a frazei şi s c h im b a rea  con stru cţ ie i  în cadrul a c e le ia ş i  unităţi g ram atica le  
lasă asupra naraţiunii p e c e t e a  u n e i  oralităţi fo lc lo r ic e  p l in e  d e  farm ec .
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GRAFIA

C op istu l m an u scrisu lu i ed ita t în  vo lum ul de faţă fo loseşte  u rm ătoru l 
inven tar de sem ne: a, r , k, r, a . e, :k, 3 , 11, V, , ii, k ,  a ,  a\, m, o, n, p, c, m, 

8, 4>- X> ^  (p en tru  i]i), t ,  u, •b, 10, ia, 0 , vj/, u şi 4 . De rem arcat că nu
au  fost n o ta te  slove le : s , t ,  wf, si şi a .  C â teva  d in tre  slovele  u tiliza te  p rez in tă  şi 

v a lo are  c ifrică , după cum  urm ează: ţ f =  2 (52714),  F*= 3 (52714),  !T= 7 (10710), 

T =  10 (476 ,14 ) ,  bT = 12 (4 76 ) ,  « r =  25 (5977),  rW  =  2000 (45719. 46714. 5076.  
5175).

în  c â te v a  r â n d u r i ,  c o p is tu l  f o lo s e ş te  v a r ia n te le  A  şi 1 p e n tru  &, şi, 
r e sp e c tiv , V m a ju scu le : A a(8) (4 1 7 7 ), lmAAÎeii (171). m (pen tru  îji), 0  şi \|/ 
rep roduc  fiecare  în  p a rte  g rupuri d is tinc te  de sunete, în todeauna aceleaşi: 
[sV ),[ft],[ps]; g rupu l [s't] poate  fi red a t a tât p rin  ut, câ t şi p rin  mm: amAnnrk 

(3 9 7 6 ), mimeme, (3 8 7 5 ), em u (577), 4>emiiAA (3720), a\8iug (5 7 2 ), A\8miiAe 
(5 7 1 1 , 13), oG m e-(1 7 1 4 ), mYii (5715); cf. Aeuirnenmdrm> (3 6 7 4 ), AeiumenmAnii 
(3 4 7 2 -3 ), .(viteAenuGuime (3775-6), A\$wme (5 7 5 ), AvSuimit (5 7 1 7 ). 0  no tează 

grupu l [e t] : A©0c>(p) (18710), c t  A«0op'bcK,K (18710), A®Q«P'e (57718), A^B^pm

(57714), no0tm> (1 4 v/12), n©0eit (4 7 1 8 ,2 0 ), no0eAra(p) (571), noOecnS (15v/23). 
\|/ no tează  grupu l [psj: An\|/iiia (60712), neAeyfecKTi (6173); cf. Aiinciime (24713), 

Aiincn (5715).

S lovele a, r ,  k, r, a> îs, 3 , k, a, a\, ii, n, p, c, m, X- U şi u nu rid ică 
p ro b lem e de in te rp re ta re , în trucâ t fiecare  d in tre  ele no tează  doar câ te  un sunet.

în  in te rp re ta rea  ce lo rla lte  slove ne a flăm  în faţa a două situaţii posib ile , 
căc i avem  de-a face  fie  cu  slove po lifone , ad ică  un sem n pen tru  m ai m ulte 
sunete , fie cu un s in g u r sunet reda t p rin  m ai m u lte  slove. D e ce le m ai m ulte  ori, 
şi în tr-un  caz  şi în  ce lă la lt, va lo rile  su n e te lo r sunt m ai g reu  de p rec iza t.

6

S lova e n o tează  în p rincip iu  sunetu l [e]: eepmoAA^ (1071). kapbab (5971). 

agk'h(t ) (9 7 2 1 ). A^RGA»im> (6710), Rpe(A\e) (9712).
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L a în c e p u t d e  c u v â n t  s a u  d e  s i la b ă  e n o te a z ă  d if to n g u l [ ie ] : en8pe (3 7 9 ) ,  

epm a(T) (8 7 2 0 ) , epimiMione (1 7 7 1 1 ) , me epm 8 (5 7 2 1 ) ,  emu (1 7 7 1 0 ) , 6uiii(ii)a8inii 

( 1 0 7 1 8 ) ,  A\8epit (6 7 1 4 ) , A\8epitAe (1 1 7 1 0 ) , coae (3 9 7 5 ) .

e a p a re  în  lo c u l lu i -k în  c u v in te  d e  t ip u l  l e a g e n o tâ n d  re d u c e re a  

d if to n g u lu i  [eă ] la  [e] ( [e ]) :  dAeue ( 4 8 7 1 ) ,  dAeuepe, ( 4 7 1 6 ) ,  Aeue (4 7 1 ,  6 7 2 2 , 

1 07 6 ), ,f.n.6A6ue (2 5 7 6 ) , a \6ae ( 4 7 1 8 ) ,  A\epue (8 7 1 2 ) ,  n 8A\eijie ( 2 7 1 ) ;  a l te o r i 

n o te a z ă  f ie  o a l te rn a n ţă  d a to ra tă  m a n ie re i  g ra f ic e :  4><\'iepe (=  fa c e re a , 1979), 

.(viiAHiime (=  în a in te a ,  8 7 9 ) , a 8a\g (=  lu m e a , 9 7 8 ) , f ie , în  s fâ rş it ,  în  c u v in te  de 

d iv e rs e  o r ig in i ,  c o n s e rv a re a  s u n e tu lu i  [e] e t im o lo g ic :  ^epeaeiiA e (1 9 7 9 -1 0 ) , 

A\e(n)Aiip4Lu8Ah (5 9 7 1 4 ) , H0B6AH ( 4 8 7 1 5 ) ,  cTeiioxopVe (2 7 7 1 2 ) .

H, V, , H

P r im e le  tre i  s lo v e  r e d a u  p e  [i] (p le n is o n )  sa u  [i] ( s e m iv o c a lic ) ,  

d if e r e n ţ i in d u - s e  în  m o d  s p e c ia l p r in  f re c v e n ţa  d iv e rs e lo r  d is t r ib u ţ i i ;  11 p e n t ru  [i] 

( p le n is o n )  a p a re  c u  c e a  m a i m a re  f re c v e n ţă  în  p o z i ţ ie  m e d ia lă  

in te r c o n s o n a n tic ă :  rpe8nunA e (4 1 7 1 ) , AMiAracmiiBt ( 1 2 7 1 4 ) ,  nopoiim inm i (3 6 7 1 1 ) , 

coKomHNA$ ( 3 4 7 1 ) ,  cm pun» (1 6 7 5 ); în  p o z i ţ ie  m e d ia lă  h p o a te  a p ă re a  şi d u p ă  

v o c a le ,  u n d e  p re z in tă  a m b e le  v a lo r i ,  a tâ t  [i] (p le n is o n ) :  mpeG8nmvh (6 7 1 0 ) , c â t şi 

[i] ( s e m iv o c a l ic ) :  H$A\dmi&in'h(H)A& (=  n u m a ip u tâ n d , 1 0 7 1 9 ) . D u p ă  v o c a le ,  la  

f in a lă  d e  c u v â n t,  n n o te a z ă  su n e tu l  [i] ( s e m iv o c a l ic ) :  dH e(cr)8H  ( 1 4 7 1 ) ,  eu 

( 3 0 7 2 ,  3 1 7 9 ) , -t-n (8 7 2 ), h ^ a w i i  (4 1 7 7 ) , r o ii  ( 1 1 7 1 9 ) .  D u p ă  c o n s o a n e , la  f in a lă  d e  

c u v â n t,  h n o te a z ă  a tâ t  su n e tu l [i] (p le n is o n ) :  K itm ii  (3 5 7 2 0 ) ,  n , c i t  (5 0 7 2 , 5 2 7 6 -7 , 

5 6 7 5 ) , iokh  (4 2 7 1 4 ) , a h r c h  (5 7 1 5 ) , a\ 8 Ph ( 5 5 7 1 8 ,  5 6 7 6 , 5 8 7 1 ) , s i t  (3 6 7 3 ), c â t  şi 

s u n e tu l [i] ( s e m iv o c a lic ) :  m i ' i i i  ( 5 4 7 8 ) ,  3 t»g o r h u h  ( 5 4 7 6 ) ;  m a p a re  şi în  

c o m p u n e re a  d if to n g u lu i  [ ii] : h h h a \Vh (7 7 1 7 ), iiMpn'm (4 1 7 3 ) . D if to n g u l [ii] e s te  

n o ta t şi p r in  mi: OEpemi (1 9 7 1 8 ) . L a  in iţ ia lă  d e  c u v â n t ii îl c o n c u re a z ă  p e  V, fa ţă  

d e  c a re  p re z in tă  m a i m u lte  o c u re n ţe :  iu ih a \<j (8 7 9 , 4 7 7 1 ,  5 4 7 4 ) ,  m i m  (3 9 7 4 -5 ) . 

iiwiMii'fe (4 5 7 2 0 ) .

V a p a re  în a in te a  u n u i d if to n g , c a  în : dnira ( 5 7 6 ) ,  A^mopVra (3 7 1 6 ), c^Vizvat» 

( 1 7 3 ) ;  e s te  p r im u l e le m e n t  al u n o r  d if to n g i:  a ’i'aboaSa'k (5 4 7 4 ), poimii (1 7 5 ), 

(3dA\6nVn ( 3 7 5 ,  8 7 1 3 , 1 5 7 2 3 ) , ijmi (3 5 7 2 1 ) ,  d a r  a p a re  şi în a in te a  u n e i  v o c a le  c u  

c a re  se  a f lă  în  h ia t: m^Aieii (1 7 1 ), iigctiuVoct, (8 7 1 4 ) , 3'i‘cm  (9 7 1 7 ).
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apare  rar; l-am notai doar  în poziţie  m edia lă , după o consoană  .şi inam ic 

de o vocală: mga gaaatc (13719).

h no tează  sem iv o ca la  [i] în  d iftongii  descendenţi:  a<u î. (3720).  naii (3715).  

a$h (1 7 1 0 ,  3718), qk 'ih (175), coagh (279), poiiiiH (175).

o, co

A m b ele  s love no tează  sune te le  [o] şi [o], eventual [u]. din d iftongul [ga (ua)]. 

r.'i apare în  toa te  poziţiile ,  ad ică  la in iţială: mag (3 9 7 5 ),  r;>Arn (5477), qaagu (278), 

(V)M6nVh (8 7 1 3 ,  15723), ra(p)‘ie (877), capn (24714), în interiorul cuv in te lo r,  atât 

după vocale: avmiYctcti (1 6 7 1 0 )  nechiţic-ocTi (8714), 3Yc;>a (9717), cât şi după 

consoane: akcoaq (3 4 7 1 6 ) ,  aco(k) (24717), acdku (244/19), A(Y)(p) (8714),

A\8epnA<v)(p) (871), n€b8 hhact(p) (575), no0eAG)(p) (571), ca8 uha(V)(p ) (3712), 

precum  şi la fina lă  de cuvânt:  aam n̂aoao (779), a®ac.‘) (679, 14), moac;» (1879, 

23714 , 4 1 7 1 9 ,  5479), hogi (5 2 7 1 8 ,  5876). în  3 icm (9719, 27718, 4 9 7 1 1 )  o  

notează [o], even tua l [u], d in  d if tong ii  [oa] şi [ua].

o a fost notat, cu  p re c ă d e re  în  in teriorul cuv in te lor,  atât cu va loare  [o]: 

Xomrhprhprk (7 7 2 0 ) ,  cât. şi cu  va lo a re  [o], even tual [u]: roan'h (3 7 1 9 ) ,  ^moApMe

(6711), MHNMHNOAC'h (6 7 9 ) ,  coapeAe (4717), moAm-h (5 7 1 ) .  în  grafii de tipul: ĉ u 

K$HOijie (8 7 2 1 ) ,  4>o(p)me (7 7 1 0 ) ,  4mo(p)M6 (5717,1 9), nuMopuAe ( l v/ l ) ,  o no tează  

diftongul [oa],

‘ 8 '

Spre  d eo seb ire  de m area  m a jo rita tea  a v ech ilo r  m o n u m e n te  ale limbii 
române, în textul de faţă  8 n u  este  concura t  de ca[, acesta  din u rm ă nefiind  notat 
niciodată. în  p r inc ip iu , 8 n o tează  fonem ul [u] la in iţiala  cuvân tu lu i:  Sma (2774),

S(n)Ae (1175, 1272, 2 1 7 2 ) ,  £ h8 h (4 3 7 1 8 ,  6 0 7 1 2 ) ,  &«8ak (54717), g(p)AVh (7717,

2677), 8pA\6A6 (35714), 8pAVhNA$ (16712), p recu m  şi în in teriorul cuvân tu lu i:  

c8popn (2711) sau  la fina la  acestu ia : neiimpS (5 7 2 1 ,  4 3 7 9 ) ,  60714), m8 (976). 
P rob lem atică  es te  s tab ilirea  valo rii  fonetice  a aces te i s love la finală de cuvânt în 
situaţiile în care  l im ba de azi nu l-a conserva t pe [u] final: ApeiimS (6 0 7 3 ) ,  ec£ 

(60712). 4>VhhA8 (43718), aacS (6 0 7 8 ) ,  por8 (4 3 7 3 ) ,  kt,a S (5 0 7 1 2 ) ,  R-hiimg
(26711), anSp^iiA^ (2 6 7 1 1 ) .  D upă. cum  se poate  observa  din ex em p le le  de m ai



104 STUDIU LINGVISTIC

sus, la finala cuvântului 8 apare atât după consoane simple, cât şi după grupuri 
consonantice. în această poziţie, 8 ar putea fi reflexul unei maniere grafice. 
Totuşi, judecând după existenţa unor grafii de tipul: nepto (45710, 58717), 
MTirApio (5723, 5716, 40718), kckw (5479), boio (471, 6711, 978), este de 
presupus că la finală, acolo unde [u] nu s-a conservat până în zilele noastre, -8 
nota un [u] nesilabic. ,

ii, ra

Am bele slove notează diftongii [ea], [ia], A m bele pot apărea în interiorul 
cuvântului, dar pentru alte poziţii distribuţia este diferită.

ii a fost notat în poziţie „m oale“ , atât în cuvinte de origine latină: Aiiue 
(5473), cât şi în cuvinte de alte origini: icGiiiiJe (879), Bp̂ b/we (1712). -fe apare 
frecvent în situaţiile sus-amintite, dar, uneori, este concurat de e: AAeuepe (4716), 
K>(fie)ijje (871) .^neAeue (2576), Aeue (471, 6722, 1076), avbag (4718), A\e(p)ue 
(8712), KpeA\G (2715). Totodată se observă confuzia celor două slove. Astfel, ii 
apare pentru [e] în: K$(p)mii (= curte, 10715), x®mri'P,liP'k (~ hotărâre, 7720), 
4APri'3iiHprk (= îndrăznire, 675), ^ueAeij-b (= înţelege, 6715), HdHiînrfe (-■ nainte, 
4722), iar e apare pentru [ea] în: ^amime ( -  înaintea, 879), unde ar putea acoperi 
şi o rostire reală cu [ş],

în  poziţie medială -fe a fost notat cu valoare [ea] în: Kp'kcm'h (2077), 

^m^m-fecd (16710), ^AP'h(3)iirkAi» (11713). Un caz particular al poziţiei 
m ediale îl prezintă situaţiile create prin fonetică sintactică, unde ii are atât 
valoarea [ea]: A'tp 4>M (2373), A”k8 3ii(c) (16718), miin 4>H aobh(t) (2374-5), cât 
şi valoarea [ia]: M'feS (45712), u,iiA\K 3 h c k  (21719). •

La finală de cuvânt, ii apare, de regulă, cu valoarea [ea]: An(ii)»AHiimii 

(5712), ^APT'te^i'k (1679), A^ururapii (877), uniA’fc (1272).
ra apare atât la iniţială, cât şi la finală de cuvânt cu valoarea [ia]: evaSaBh 

(12710), ra(p) (16710), răpii (1272), [anrh (5711), EeceAira (878). în interiorul 
cuvântului, ra poate prezenta valoarea [ea]: kria\Ti (16710), ^mipTirTiracd = 

împărăteasa (1674). La finală de cuvânt ra poate avea şi valoarea [ea]: miA\eiira 

nimenea (1671), m^pra = părea  (1712).
Segmentul ia din limba de azi este redat prin Yra: a$peAYra (6717), Â mopTra 

(3716), M'KnVram'h (1677), Hunua (46720, 57720); cf. şi notaţia Va: a’i’abo(a) 
(53715), rYaivk (51718, 57712, 6272).
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v  k

C'clc două ieruri nu în co m u n  valoarea zero la sfârşii de cuvânt: i;rpniofa)ak 

( 1674). 'K-'Ah (1478). ci, a\h» a^ kk (5 077-8 ) .  .ţ.MGii r̂m> (1 6 7 2 1 ).  aS aVuth,

(3472). ci;S(p)mh (8 7 1 4 ).  c^j.Aerm» (3974).  cn, (7715). n.\(p)r,.\pK ( M 7 3  >. in
mod excep ţional,  ierul m ic are în această  poziţie  valoarea  |ă | :  ci, ,|,.u;k ( să 

Iacă, 3974),  imck ( pasă. 2 5 7 1 0 ) .  Ierul m are  apare in poziţie  m edia lă , notând 
atât sunetul [ă], cât şi sunetul |â |  din lim ba de azi, uneori cele două valori 
regăsindu-se în acelaşi cuvânt: a/w'mia^ k) (779). rh(n)A^U) (7717). rpi>ri|in 
(771), (2773), AMiiirunAp-k (8 7 7 ),  m'uUOiiAA (8718). m'hA\"hpmn, (671 o ).

în această  poziţie , u a fost notat în m od cu totul izolat, având  valoarea |â ( h | :  

A\h\'imme (2 6 7 1 3 ) .  La finală, n, prezin tă  frec\'ent va loarea  | ă ]: ro.\in^ (379). 

amiii'ihiioac^ (6 7 9 ),  moArm» (5 7 1 ) .
A m bele  ieruri pot apărea  în poziţie  m ed ia lă  cu va loare  zero: ^ iikap (41722). 

i^piiC'u (42717).
în legătură  cu g rafiile  an^Kauh (-T- apucaţi.  777), ii^ a\k ( ; nu-mi. 14719). 

<j>Aivipi\ ( '  Hori, 13718) este  greu de precizat dacă  ierul m ic  are valoare  zero sau 
notează un [i] nesilab ic . .

4

Lste o slcn’ă po lifon ică , pu tând  nota un sunet ([î]): 411 (2715. 872. 9721. 
1572, 1673, 2 1 7 1 0 )  sau unul din grupurile  de sunete  [îm] şi [în], nefiind însoţită 

decât în an u m ite  situaţii de slova care  redă e lem entu l nazalită ţii:  .}. lupe (51718). 

.f>n,hp'unrkcen (3 9 7 1 5 )  .|>iipeSiu\pe (8 7 9 ) ,  (5 L / l  3), .f.A'kAun» (8 7 4 ).  .(.Ai^nmp^

(28715-16),  .f.ui'hA'h'iione (8713). .|.m>Mp,ie (6711). ,f.mpA (8 7 6 ) ,  ,(.mpS (3 9 7 1 2 ):  cf. 

.f-n.Mi(n)me (28710), .f,in\mirn'k (1 7 6 ).  .f.inn(n)m'k (2876-7).

Pentru scrierea g rupulu i |ps] se folosesc slova 7: a i i V i i d  (6 0 r/12).

ueAeVeACKii (6173) şi grupul de s love ne: Awicn(p) (1 1713).

Tipuri de greşeli

T ipurile  de greşeli cel m ai frecvent în tâln ite  cons tau  în:
-  om isiun i de slove: ii'h pentru  /)â</tă>( 1979). p-hrmme pentru  râ<o> Kiw 

( 10''4). rrp'KcS pentru  .s'(ro<n>su ( 13720);
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-o m is iu n i  de cuvinte: <cine> (23718), <împără(easa> (5079), <lui> 
(57713), <minle> (1711);

-  repetarea pe primul rând din fila nouă a unor cuvinte şi/sau grupuri de 
slove din ultimul rând al filei precedente: mpe (30723) ~  mpenSmin'K (3071), 
.f.iini'hA'h (38721) ~  k8 ^uiTiATiHione (3871).

- a n t ic ip ă r i  grafice: kt* ka(s ) în loc de cta ka(3) (478), rm* at* în loc de me
ATi (678), ah('t) mo(T) în loc de a1̂ ») mo(T) (10712), rn8 în loc de >ie
(10713); '

-  înlocuiri de slove corectate de copist: An(")A,h8irrp8 scris iniţial
Ah(ii)a$$iitp$ (29714), 4>dwepe scris iniţial <ţ>AMeA6 (1979), nrh3iim'K scris iniţial 
mipiirm» (2777), c’hAKAmsKK scris iniţial cn1AGArnrhKL (25716);

-  reduplicări de slove: aawa (1472-3), A^ccmi(p)UHp'k (271), 88bhii€k*(a)
(18718); .

-  înlocuiri de slove necorectate de copist: 4 i|jeAThMioirk în loc de
. îneA'KMioii'b (15714), cmprh(A\)A\8 în loc de cmprh(A\)K8 (1710-11).

Cu excepţia unor slove corectate de copist, toate celelalte greşeli au fost 
înregistrate în aparatul de subsol. In cazul în care înlocuirile de slove corectate 
de copist puteau avea o semnificaţie fono-morfologică sau lexicală, ele au fost 
menţionate în note. Nu a fost înregistrată în aparat omiterea unor cuvinte sau 
grupuri de slove din custodele filei precedente prin nereluarea lor în primul rând 
al filei următoare: Kepmo(A)A8 (471, nereluat din custodele filei 4 r) (4>g(p)g8 
(171, nereluat din custodele filei l r).

0  greşeală de un tip aparte se întâlneşte în mpeOOK'k (1972) pentru treucă
,,troacă” , într-un context în care alte manuscrise notează treucă (ms. 1417, f.
73718) şi albie (ms. 1067, f. 4477; ms. 2189, f. 14715). Confuzia dintre u şi n ar
fi fost posibilă în cazul în care scribul nostru -  necunoscător al variantei treucă
pentru triucă, troacă -  copia un un text scris de mână cu litere latine. Ipoteza nu 
este susţinută de nici un alt indiciu.

Sem ne diacritice

Accentul are forma şi este notat cu consecvenţă, fiind, de regulă, corect 
indicat: ap'hrriTuiAB1 (29711), A\rhiiKrKmopio (16718), A\e(ii)AnpdLii$AK (59714),

1 Din m o t iv e  tehnice-, v o c a le le  însoţite  în text dc diverse sem ne diacritice vor fi 
indicate prin sublinierea grafcm elor  corcspunzăloarc.
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neomenie (3877); unele marcări ale vocalelor accentuate pol constitui fie reflexul 
unei pronunţii populare, fie pur şi simplu o greşeală de copist: upeiieAHum 

(59713), c'h nimeni) (29721).
Accentul grav  apare pe unele vocale finale: epa (50717), nm (34714).
Isonul are form a” şi apare pe unele vocale iniţiale: Ape (5474), §8 (5076),
Spiritul aspru are forma şi apare, de regulă, deasupra slovei «j, rnpa(T) 

(2976), dar şi deasupra altor vocale a ne ag (29713), a ko ao  (34716).

Punctuaţia

Principalele semne de punctuaţie folosite în text sunt punctul (.), virgula 
(,), punctul şi virgula (;) şi două puncte (:), dar criteriile de folosire a acestora 
nu pot fi stabilite: D uceţi-vâ la lucrul vostru cel făm eiescu de vă chivernisiţi 
casăleQ  după cum sânteţi obicinuite(;) şi lăsaţi să chivernisască ţara  
bărbaţiiQ  ca eu ştiu că toate lucrurile ar fi fo s t cu bune picioare(;) de v-ar f t  
întrat în mână, că n-ar f t  fo s tQ  nici o tainăQ  care să nu o f  ştiut într-un ceas 
toată ţara(.) Sculaţi-vă dar şi vă duceţi la casăle voastre() că iată că vă iert 
greş ala (.) şi nu vă m ai între aceste nebunii în capul vostru(;) (2972-10).

Un alt semn folosit de copist este punctul subliniat cu o linie Q ,  care 
apare cu rolul punctului (.) sau al semnului întrebării (?): Cine s-a fr ip t o dată  
cu bucate herbinti suflă şi peste cele răc.i(J (39720-21). Spre ce pildă zici tu 
acesteQ  (3972). ' '

Scribul recurge la procedeul eliminării prin expunctaţie a unor cuvinte 
scrise din greşeală, aşa cum se observă la 3576, unde iniţial fusese scrisese ])e 
dânşii, cuvinte înlocuite cu pe duşmani; cf. şi f. 20720, unde pasajul era cu cale 
să rabdi este, de asemenea, eliminat prin expunctaţie.

Unele cuvinte omise sunt notate marginal, iar în text locul unde urmează a 
fi intoroduse este semnalat printr-o cruce: *, aşa cum se procedează la f. 3679 
cu adaosul marginal împărat.

. FONETICA

Vocalele

fa j
[a] s-a păstrat intact în (eu) sparii (37721), (eu) să sparii (3771). [a] aton 

a evoluat la fă] în pălatul (4719-20), pălaturi (28719), zădar (5574): cf. 
batjocorească  (61711), batjocorescu  (8710), palatul (29711), palaturi (4716).



r
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Je] a evoluai la [ă] în: îndărăptu (35715, 3 5 7 1 1 ) ,  îndărăt (4972),
îndărătnică  (8 7 1 7 ).

[e] m ed ia l a ton  a evo lua t la [i]: dimineaţa (3273),  dimineaţă  (21711, 
27711, 32714)'.' In. inima (879, 25 7 5 , 4 7 7 1 ) ,  inimă (3 9 7 4 -5 , 5 5 7 1 2 ) ,  inimii 
(7717) al do ilea  [i] apare  în urm a închiderii  lui [e] neaccen tua t .  în  nimică  
(25713, 3971, 9, 51 7 1 1 , 60711) p rim ul [i] este rezulta tu l unu i p roces  de 
as im ila re  reg res ivă  a unui m ai vech i [e].

în  p o z iţ ie  nazală , [e] accen tua t,  p receda t sau nu de o lab ială , a evo lua t la 
fi]: aminte (2477), aprinde (1479), aprindeţi (1175),  aprinsă  (1 4 7 1 4 ),  minte 
(7 7 2 1 ,  23, 2 5 7 1 2 ) ,  mintea  (275 , 3 5 7 9 ) ,  prinde  (3 7 1 2 , 42717), prinzi (379 ).  [e]

- e tim olog ic  a trecu t la [i] în p repoz iţia  din (8713, 10721) şi co m p u şii  ei dintre
(1 6 7 1 8 )  dintru (3 7 2 0 ,  2 6 715);  cf. denapoi (3971),  denapoia (5 2 7 1 6 ) ,  denainte
(3 9 7 2 2 ) ,  care  sunt s ingurele  a testări ale vech iu lu i fonetism .

Ca regu lă  generală , în poziţie  m ed ia lă  fe] neaccen tu a t  se co nservă  în: 
amestecarea  (1 0 7 1 3 ) ,  feciori (3372), oamenii (3V-5 ,8 7 1 3 ) ,  oamenilor (1571, 
2 2 7 9 ) ,  săcerea  (2 2 7 1 0 ) .  în  co m p ara ţie  cu acestea, cazurile  de înch idere  a lui fe] 
m ed ia l a ton  la fi] sunt re la tiv  rare: amestică  (25713) amestici (1 1715),  
nebunilor (= nebune lo r ,  11719) săciră  (2 2 7 1 0 ).  înch iderea  lui fe] m ed ia l a ton  la 
fi] p rez in lă  un n u m ă r  m ai sem nifica tiv  de ocuren ţe  la p lura lu l cu articol enclitic  
a l u n o r  s u b s t a n t i v e  d e  g e n u l  f e m in i n  şi n e u t r u ,  u n d e ,  pe  l â n g ă  f o r m e le

- d i s i m i l a l e  bucăţălile  (778), clopotniţile (478),  muştile (5 7 1 2 ,  13), picioarile
(3 9 7 1 ,  2 2 7 9 ) ,  poalile  (18723), sprâncenile (175), sem na lăm  şi ex is ten ţa  unor
form e n ed is im ila te :  picioarele  (3 0 7 1 0 ,  12, 54715), poalele  (2 2 7 3 ) ,  prepiliţele

| (2875). '
> La finală de cuvânt, alături de conservarea  lui fe]: are (16720, 3 1 7 1 6 ) ,
I acele (5 6 7 3 ,  5779), aceste (4 6 7 1 8 ,  4 7 7 1 9 ) ,  bine (3 4 7 2 1 , 4 7 7 1 ) ,  mare (5071, 

5271), es le  sem n a la tă  şi înch iderea  lui fe] final a ton  la fi]: aceli (2674), aceşti 
(2 4 7 1 5 ) ,  sâ rabdi (2 0 7 2 0 ) .  F enom enu l este  sem nala t cu p recădere  în  cuv in te le  
de legătură , n eaccen tu a te  în frază: di (6722, 97 2 1 , 2 6 7 7 )  o ari (2 3 7 8 ),  peşti 
(2 1 7 1 6 ) ,  unde m ajo rita re  sunt, to tuşi, fo rm ele  cu fe] m enţinu t:  de (1 7 1 , 571, 
6 7 1 ) ,  peste  (3 8 7 2 1 ,  45716).

Peste  tot fe] a fost s incopai în: dreaptă  (774), dreptatea  (5 4 7 1 3 ),  dreptăţii 
(54722), dreptu  (6 0 7 3 ) .  , *

[i]
fi] n eaccen tu a t  a trecut la fe] în sălbatec (2578),  sălbateci (176); cf. 

sălbatice  (5778). în silaba a doua a verbulu i încetăţenii în lim ba literară actuală
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cu forma rezema, apar atât |i|: răzima (478), râzimat (48717), cât şi fâj: 
razămă-mă (48714).

fi] a trecut la [ă] în: 1 avramele (8711), la crom i (6175), 1 aerăm ile (774-5). 
Epenteza lui fi] a fost notată în: înspăimântată (50714-15), înspăimântate

(26712), spăimântat (49714). Forma etimologică, fără fi], singura cunoscută în 
secolul al XVl-lea, nu a fost notată.

[ÎJ
fî] a fost menţinut în intra (876, 1277), au Intrat (10713, 1076), intraţi 

(29717) intrându (3578), să între (32717), să Intri (32716-17). Forme cu fi] nu 
au fost consemnate.

fî] a fost conservat şi în: îmblă (5713, 3373, 4), au îmbiat (3376, 3574), să 
îmbie (3371), dar mai numeroase sunt notaţiile cu fî] evoluat la fu]: umbla 
(3372), umblă (19721), umblându (4974), să umble (15724). 

în inimă (55712) fî] iniţial a trecut peste tot la fi].
Fonetismul etimologic fî] s-a păstrat în curând (50720), curându (25710, 

41713 5077, 13, 58710), dar a trecut la fu] în curundu(25v/5-6).
fî] nu s-a „diftongat” în câne (2579, 5872), câni (4074), câniie (24721), 

cânilor (40718-19), mâinile (1871, 54713), pane (3373). Anticiparea
elementului palatal este consemnată în: câinii (3 9719, 4074), câinilor (40711), 
mâini (scris: AVhime, 34712), pâinea (3672). Menţionăm că fonetismele cu fî] 
„nediftongat“ sunt mai numeroase decât cele care prezintă inserţia lui fi].

Nu putem preciza dacă fî] s-a sincopat în sfăr(â)mată (7716), sfăr(â)maţi 
(777, 1873), unde, din cauza grafiei (cu r suprascris), ambele lecţiuni sunt 
posibile. Existenţa fonetismului sfanţie (7714, 975, 39719) cu fa] în prima 
silabă, pe de o parte, şi neconsemnarea în DLR. a unei variante sfărâmă, pe de 
altă parte, sunt două elemente care ne fac să avansăm ipoteza că în textul nostru 
fî] din sfărâma se sincopase, cel puţin în unele cazuri.

[o]
fo] aton se închide la fu] în: cucoşii (2571, 4171), ruşi (20719). Fenomenul

apare izolat. în săldaţi (3475) fo] neaccentuat a trecut la fă], probabil sub
iniluenţa pronunţiei din limba rusă, una din cele câteva limbi din care a fosl
împrumutat cuvântul în limba română1. Trecerea lui fo] aton la fă] a fost notată 
şi în săcotin<d> (14715), grafie singulară, care, dacă nu reprezintă o greşeală

1 Rusă, franceza, italiană -  după D L R , tomul X , partea a 4-a , Litera S, s. v. so ld a t  sau 
franceză, italiană, germană -  după D EX.
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de copist, ar putea fi reflexul pronunţiei unui vorbitor de limba rusă, eventual 
ucraineană2; cf. socoteşte  (25710), fonetism care cunoaşte nu mai puţin de 50 
de atestări în text.

în curta („co r t“ , 3573), provenit, din gr. K oprr |,  [o] a evo lua t la [u]; cf. 
cortul (34723).

[o] apare diftongat în [oa] în nevociie (3677), sloave (57712), voaie (3677), 

voarbă (38719). ,

- w .

[u] nu a evoluat la [î] în: porunca  (17713, 20717), poruncă  (2717, 11717). 
în alte elemente din aceeaşi familie în locul lui [u] apare [o] în: poroncescu
(5711), poronceşti (11714), poronci (8711), poroncit (975). Fenomenul a mai 
fost semnalat şi în alte cuvinte, unele de origine latină, în situaţiile în care [u] se 
află în faţa unei nazale, urmate de altă consoană, ca în poromb, de pildă3. 
Totuşi, în textul nostru, în această poziţie, [u] s-a păstrat în porum bi (25711), ca 
şi în frumsaia  (44718), unde [o (u)] din a doua silabă s-a sincopat, dar primul 
[u], aflat. în poziţie nazală + consoană nu a trecui la [î]. [u] nu s-a sincopat nici 
în frumuşel (4577).

[u] a trecut la [o] în: mojic  (50710), dar fonetismul originar este majoritar: 
mujic (5473), m ujicule  (53718-19).

Despre valoarea lui [u] la finală de cuvânl s-a vorbit în capitolul consacrat 
grafiei.

Vocale în hiat

Vocalele [ă~u] au fost menţinute în: dinlăuntru  (29714, 36715), înlăuntru 
(28714, 32710).

Hiatul [e~e] a trecut prin disimilare la [i~e] în crieri (3713).
Fonetismul [i~i] din elementele de origine slavă nu s-a contras la [i] în: să  

priim ască  (24714-15, 38721, 45718, 4875), să priim escu  (60712), să priim eşti 
(51715), voiu priim i (45720), priim it (60711).

în nuor (576), înnuorat (18712) ne aflăm - în prezenţa unui proces de 
acomodare vocalică, prin care [u~ă| a trecut la [u~o]; cf. nori (58716).

'  C ii vântul ar.putea fi un împrumut din ucr. sokotvty (cf. DEX) sau este unul moştenit 
din lat. *succutere (cf. DLR, tomul X, partea a 4-a, Litera S, s. v. socoti).
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Diftongii

IcâJ
[eâ] sub accent, în poziţie metafonică a trecui la [e] atât în cuvintele de 

origine latină: lege (6V722, 4272), merge (8712, 27718), cât şi în cele de origine 
slavă: nădejde (58717), vremea (171, 272); cf. şi leage (5473), puteare
(42712), ureache (4977), vedeare (3478), vreame (1712, 42711).

Un fenomen care creează frecvent confuzie între formele articulate şi cele 
nearticulate ale unor substantive feminine esle reducerea diftongului [ca] aflat 
în poziţie finală la [e (e)]: lume (977), moarte (55715, 60710), vedeare (3478), 
vulpe (38721); cf. lumea (3377), moartea (271, 57713). Sub accent, în această 
poziţie diftongul cunoaşte adeseori acelaşi tratament: ave (1377, 20716, 3372, 
45722), e (= ea, 28710), me (272, 40720, 4579), a pute (5371), ai pute  (30717), 
ar pute (44717), aşi pute (32712), oi pute (7715), vede (26717, 4973), a vre 
(46713), va vre (14714, 32717); cf. şi avea (1778, 3773), ea (671, 771), s-ar 
p u tea ' (37712), vei rămânea (46716, 50718), şădea (1272, 3873), vom vedea 
(51719), ar vreo (38716).

Diftongul [ia] s-a menţinut în: ia (49721, 50718, 58‘T 5, 59714, 16), iau
(42713), dar în cazuri izolate a trecut la [ie]: ie (=ia, 2378, 3778), să ieu (5076), 
încuietă (2971), spăriet (28714). Diftongul [ia] din formele vechi ale 
imperfectului indicativ, pers. 3 sg. şi pl. al verbelor de conjugarea a IV-a, s-a 
închis la [ie]: ştie (2476), venie (4074), vorovie (3873), dar a fost conservat în 
auziia (52714), să doftorii a (57719), dormiia (3572-3, 49712), gândita (5179), 
să numiia (57719) şi ştiia (57718). în vienni (pl., 572-3, 17) şi viespi (pl., 575) 
se constată aceeaşi inovaţie de închidere a lui [ia] la [ie]; cf. şi vermele (22717).

Un proces asemănător a fost consemnat şi în unele cazuri de fonetică 
sintactică: a\gm (=mi-ai, 55720), me8 (=şi-au, 176), ueAVh (= ţi-am, 1177).

[oa]

Diftongul [oa] este menţinut în marea majoritatea a cazurilor şi apare notat
prin od sau a  a: aproape (1371), groasă (171), oale (171), oamenilor (1571), 
picioarile (171), roabele (49716, 49711). în unele situaţii, el pare a se fi redus 
la [o(o)[, întrucât este notat prin o sau <y>, aşa cum s-a arătat în capitolul G raf a. 
HI a fost conservai în doao (679, 14), noao (5479). în grafiile de tipul uoa 
(52718, 5876), nu putem preciza dacă o nota sunetul [o] sau era o manieră 
grafică de a nota diftongul [oa].
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I m ]
Diftongul [ua] din limba literară de azi a fost consemnat în ziua  (2371), 

unde a fost notat prin coa.

[uă]

în aoact (679, 14); noao (5479), noo (52718, 5876), qacv. (19712), [uă] a 
trecut prin acomodare la [uo].

Consoanele
Labiale.

Ca regulă generală, labialele se păstrează nealterate. Am notat, totuşi, trei 
cazuri în care labiala [p] apare palatalizată la [k ']: chisezi (5574), să chişe 
(3079), chişcă  (3075), iar labiodentala [f] trece la [h] în: fierbinte (38711), 
fierbinţi (38720); cf. f ie  (26720), fierbe  (3711 ) / fierbu  (278), pisa  (17723), 
pisa ţi (1872), să p işă  (31711, 54711). Labialele [b] şi [m] nu au cunoscut 
fenomenul palatalizării: bine (14716), mic (37721).

[b] e moale în beşică  (174).
în poziţie „tare“ labialele au adeseori timbru durificat; astfel, sunt rostite 

dur: [b] în: să păgubască  (59712), zdrobăscu  (3773), [m]: în să m argă  (17710, 
2771), să priim ască  (24714-15), [v] în: zăbovască  (3877, 19); în această poziţie 
Im] apare şi cu timbru moale în: meargă  (39710), mergându  (3577, 52712), 
mergu  (1771); dintre labiale cel mai frecvent prezintă rostiri dure [m] în: 
netocmală  (28714), numască  (8715, 1474), tocm aiă  (51712), trimată  (3875-6 şi 
[v] în: învălit (21712), lovască  (1571, 16720,34720, 36722), otrăvască  (16719) 
şi în exemplele citate mai sus. Pentru [p] rostirile moi sunt net preponderente în, 
pe  (4572, 46710), dar această labială apare şi cu timbru durificat în pă  (1575, 
44722).

P rin  a c o m o d a re  cu den ta la  surdă u rm ă to a re ,  [b] a trecu t la [t] în: 
dedesuptul (15718), supt (49717), suplu  (55719).

Epcnteza lui [p] este consemnată în îndărăpt (3576), îndărăptu (35715, 
3571, 4, 5273); cf. şi îndărăt (4972).

D entale
Timbrul moale al dentalei [d] este majoritar: adevărat (8721), adevărul 

(4719), adiverescu  (42712-13), de (176), te deşchizi (6721), deşteptată  (3674), 
din (1719), dar au fost consemnate şi rostiri cu durificarea dentalei: adăvăr 
(5471), adăvărat (53715), adăvărul (54718, 5579), îndămână  (48717).

[d] a trecut la [z] în: putrăzitoriu  (4712), putrăzâtor (479-10).



S TU DIU  LINGVISTIC

Ca şi p erech ea  ei sonoră, dentala  |t] are l im bru m oale:  a ş te p ta  ( 3 7 1 ) ,  
a ş te p tâ n d  (1 0 7 2 0 ) ;  în m od  cu  totul izolai a lbst notată şi durificarea lui |t] în 
a ş la p lă  ( 3 9 7 6 ) ,  c u tâ ie  ( 2 9 7 1 ) .  c u tâ ii  ( 2 6 7 1 0 ) ,  tă  d ă  ( 6 7 8 ) .  în a c e le a ş i  cuvin te ,  
n otaţiile  arată că rostirea m o a le  e s te  majoritară: a ş te a p tă  ( 4 7 7 9 ) ,  c u tie  ( 2 5 7 1 7 ,  
26 7 1 ) .  Rostirea dură a fost notală şi în b la s tă m ă  ( 1 1 7 2 2 ) .

|t] a fost con serva i în prepoziţia  su p t  ( 4 9 7 1 7 ) ,  su p lu  ( 5 5 7 1 9 ) .
|r] e t im o lo g ic  a lbst m enţinu i în: m e ş te r şu g u  (1 7 7 4 ) ,  m e ş te rşu g u r ile  

(1 6 7 7 - 8 ) ;  cf .  m e ş te şu g it  ( 1 3 7 1 0 ) ,  m e ş te şu g it  (8 7 8 ) .
D e regulă , [r| e s te  rostit m oale:  re a  ( 2 2 7 1 9 ,  2 3 7 6 ,  4 3 7 7 ) ,  s tr ic a  ( 3 1 7 1 7 ) ,  

s tr ig ă  ( 5 4 7 1 2 ) ,  v r e o d a tă  (1 6 7 2 );  cf .  o d o a r ă  ( 6 1 7 1 3 ) ,  p u tr ă z ito r iu  ( 4 7 1 2 ) ,  
p u tr ă z â to r  ( 4 7 9 - 1 0 ) ,  ră  ( 3 7 1 2 ,  1077, 3 4 7 2 ) ,  r ă c i  adj., 1'., pl. ( 3 8 7 2 1 ) ,  râ ie  
(6 1 7 5 ) ,  sprci ( 6 0 7 8 ) ,  vro  ( 3 7 7 1 6 ) ,  v r o d a tă  ( 4 6 7 6 - 7 ) ,  z g â r â ie  (3 76 ) .  Rostirea  
m o a le  în s ă  h o tă rea sc .ă  ( 6 0 7 1 8 )  a lternează  cu  cea  dură în ace la ş i  cuvânt: să  
h o tă ra sc ă  ( 6 1 7 1 0 ) .  în h o tă r ir e a  ( 8 7 1 0 )  grafia ev id e n ţ ia z ă ,  pe lângă timbrul 
m o a le  al c o n so a n e i ,  şi o pronunţie h ipercorectă;  cf .  h o tă r â r e a  ( 8 7 1 9 ) .

[r] final es te  în totdeauna m o a le  în: b u c ă ta r iu l  (5 9 7 9 ) ,  c e r iu  (4 5 7 1 0 ) ,  
c ro ito r ii/!  ( 5 8 7 2 0 - 2 1 ) ,  c u p to r iu  ( 5 1 7 1 9 ,  5 2 7 1 2 ) ,  d a to r iu  ( 5 9 7 1 8 ) ,  fă n n ă c ă to r iu  
(5 4 7 1 9 ) ,  g r ă d in ă r iţ i i  (5 9 7 2 ) ,  m ă g a r iu  ( 4 5 7 2 3 ) ,  s ă  m o r iu  ( 6 0 7 1 ) ,  tâ lh a rii/ 
(3 9 7 1 ) ,  v o ito r ii /  (6 1 7 1 ) .

G rafi i le  ppT» (= rră , 3 7 1 2 ) ,  pp-k ( -  rre a , 1 0 7 1 1 )  atestă ex istenţa  unui [rj ( lu n g  

sau apical vibrant).
[r] apare destul de frecvent în prepoziţia  p r e  ( 5 7 3 ,  18, 9 7 1 4 ) ,  dar este  

concurat dc p e  (4 1 7 8 ) ,  care prezintă un num ăr m ult  m ai m are de ocu renţe .  în  
m od  e x c ep ţ io n a l  fr] este  conservat în p r e s te  ( 1 8 7 8 ) ,  dar fon et ism u l iară [r] este  
net majoritar în p e s te  ( 1 0 7 6 ,  7, 8, 3 8 7 2 1 ,  3 9 7 1 1 ,  4 6 v15, 5 7 7 1 ) .

în prepoziţia  p e n tru  (4 1 7 8 ) ,  [r] a fost d is im ila t .  D is im ila r ea  lui [r] se mai 
constată în p in tr -  ( 6 2 7 7 )  şi în p e n  ( 3 9 7 2 1 ) .  în  a c e s te  trei cazuri,  fonetism u l cu  
[r| con servat  nu a fost co n se m n a t .  P repoziţ ia  p r in  ( 1 5 7 6 )  es te  concurată de p in  
( 2 2 7 6 ,  4 9 7 5 ,  15). |r] nu a fost păstrat în p e tu tin d in e a  ( 3 0 7 3 -4 ) .

Prin d is im ilare  co n so n a n t ic ă ,  [n] a trecut la [r] în  a m ă ru n tu l ( 2 4 7 7 ,  2 8 7 7 -8 ,  
3 4 7 1 , 4 3 7 1 3 ) .

Africata  |d z]  p roven ită  din [d] +  fe], [i] latin a evoluat la [z]: z e c e  
( 5 8 7 2 0 ) ,  z i l i le  ( 4 6 7 1 8 ) .  ’

Pentru [sj. | z | .  fţ] au lbst n ota le  atât timbrul m o a le ,  cât şi timbrul dur, 
rostirile m o i  fiind p rep onderente .  .

[s] prezintă rostiri m o i  în e x e m p le  ca: im p ă r ă te a s e i  (4 0 7 2 0 ) ,  în se m n e a ză  
( 3 6 7 9 ) ,  p e d e p s e a s c ă  ( 6 1 7 3 ) .  s c o s e s e  ( 4 9 7 1 3 ) ,  s e m n e  ( 2 6 7 1 5 - 1 6 ) .  s in g u r
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(41719-20, • 56710) şi rostiri dure în: dânsăle (1472.0, 24719), drăgăstoasă, 
pl. (14718), găsăşte  (21710), îm părăteasăi (5271), însăm nează  (3671), 
nesâmţindu (34722), oasăle (3773-4),' pedepsască  (60717), poroncisă  (39717), 
sara (49713), sămne (672), sănin (18710), să semită (3575) sângur (22715). 
Deşi rostirile dure par a fi numeroase în exemplele date, trebuie să facem 
precizarea că în text ocurenţele rostirilor moi predomină, lucru uşor de observai 
dacă se iau în consideraţie, de pildă, formele nesuprascrise ale pronumelui 
reflexiv se. •

Reflex al unei false regresii sau doar o probă de hipercorectitudine, grafia sint 
(60719) reproduce timbrul moale al consoanei; cf. şi sânt (4872), sânlu  (51718). O 
situaţie similară găsim în morfemul conjunctivului se nu se verse (3722).

[z] prezintă rostiri moi în: auzind  (1675), îmblânzească  (45721), păzit 
(24712), slobozenie (56719), zece  (58720), zilile  (46718). în aprinzindu (1778) 
şi văzind  (16715), avem, probabil, de-a face cu o grafie hipercorectă, oricum, ea 
trădează timbrul moale ale consoanei. Rostirile dure ale lui [zj au fost notate în: 
Dumnezău  (47711, 19), Dumnezăule  (678), încălzăsc (56717), să se întămpleză  
(40720), oglinzăi (776), oglinzâle (10712), păzăşti (11714), păzănd  (61716), 
scurteză  (3879), slobozănie  (55720), zama  (19711), zăce  (3272, 55720, 5971), 
zâcându  (38718), zâua  (2374). De observat că uneori cele două rostiri 
alternează în acelaşi cuvânt. în Dumnezău  [z] este întotdeauna dur. în rezema, 
verb cu etimologia nesigură, [z] prezintă ambele rostiri: atât răzirna (478), 
răzimat (48717), cât şi razămă-mă  (48714).

[z] a trecut la [j] în dej gheaţă  (2574) şi pra j (5973).
[ţ] este moale în majoritatea covârşitoare a cazurilor în care a fost notat: 

beţele (1779), (un) bălţi (5177), beţile (1871), bucăţele (777), desculţi, sg. 
(15724), gătiţi (18711), înţelepţii (11716), înţelesesă  (39717), m usteţi (59713, 
20715), nefiţilor (34723), nesâmţindu  (34722), (mult) p re ţi (61713), puţin  
(12721), puţintel (1271), au ţesut (15720), uliţile (61713). De observat că aici 
întâlnim cel mai mare număr de grafii hipercorecte de tipul: înştiinţindu-să  
(52717), mulţemescu  (37711), scoţindu  (3077), tennuri (13718), tintarilor 
(3379). J '

[ţ] apare cu timbru dur în: aţâţa (3774), beţă  (3578), braţă  (45721), 
bucăţălile  (778), căţăle (1175), desţasă  (15722), înţăleptu  (5678), înţălepciune
(5575) mulţămescu  (37716), trimiţ (39720), ţăsute  (15722). Din conjuncţia 
formei de dativ a pron. pers. de pers. a 2-a sg. ţ i  cu auxiliarul popular oi al 
viitorului rezultă forma ţ-o i având un număr considerabil de ocurenţe care atestă 
timbrul exclusiv dur al consoanei în acest context: ţ-o i bate (47720), ţ-o i da 
(4674), ţ-o i face (4571), ţ-o i sparge (5720), ţ-o i zbura (571).
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Prepalcitale

[c] a irecul la [s] în cârşmariu (6714), cârşmariul (3973).
[g] provenit din lat. |d] + iot + [o], fu] sau din lat. [j] + fo], fu], precum şi 

în unele cuvinte cu etimologie necunoscută nu a evoluat la [j] în: au agiuns 
(5723,, 10715, 17713, 3377), au agiunsu (577, 17723, 33714, 19), agiutoriu 
(30723), gios (1171, 28718), giuca (3473), giurâmânt (1877), giurâmăntu 
(3572), incungiurându (3376. Fenomenul se întâlneşte şi unele cuvinte cu 
etimologia necunoscută: giumcitate (976), giupânese (2876, 38710-11). Totuşi, 
notaţiile cu j  nu lipsesc din text: ajutor (972), ajungâmdu (3571), batjocorescu 
(8710), imprejurul (478, 10), jo c  (5875), jo s  (178, 10), ju ca  (5875), judecata 
(6713), judecătoriu  (6718), jum ătate  (572), jurământ (5071).

în textul nostru, după fş], [j] rostiţi moale fe] şi fi] s-au menţinut, aşezare 
(51712), greşit (16721), înşelăchmea (15714), înşelătoriii (876), săvârşit 
(57720), trimişi (62712);- mojicul (19722, 2071, 5), mujic (18720), străjerii 
(3572), străjilor (1576), tălpijic (2078), vitejie (24712), vrăjit (1378); cf. 
înşălăciune (1279), şăd (8710), şăidu (30712), şăzându (21720); străjarii 
(33720), strajă (17714), străjări (17712), străjărilor (17710, 1774-5,20), 
vrăjăscu (16719, 30716), vrăjăşti (35720). în ajiutoriu (973), j i  ar putea nota 
un [z] moldovenesc. Timbrul moale al prepalaltalei fş] este evidenţiat şi de 
grafii de tipul: aşi (pute) (32712), înfricoşindu (5379), leneşi, sg. (58718), 
oraşi, sg. (13719, 6273); cf. te-ctşu face (972).

în poziţie „tare“, după fş] şi [j] diftongul fea] s-a redus la fa]: greş al ă 
(2971), înfricoşază (1876), înşală (38715), să şază (30710), sâvârşască (7719); 
slujască (1779). Uneori diftongul fea] s-a redus la fe] în: aşe (2878, 45723); cf. 
aşa cu peste 35 de ocurenţe în text, precum şi formele conjuncte ale pronumelui 
reflexiv cu auxiliarul perfectului compus: ş-ctu păzit (24710-11), ş-ctu pierdut 
(4975), ş-au săvârşit (57720).

în poziţie moale ambele şuierătoare sunt întotdeauna dure: deşarte (3972), 
greşale (2975), greşaşte (55714-15), savârşaşte (671), şfârşaşte (22721), şcide 
(15718), şapte (1077); slujaşte (3877, 5579).

La finală de cuvânt [ş] se rosteşte dur în: cămeşă (19720, 21721) şi în să 
pişă  (31711, 54711). Notaţiile cu e în această poziţie sunt rarisime şi ele au lost 
deja menţionate4. Tot la finală de cuvânt [j] este dur în: mrejă (4776), strajă 
(17714). în această poziţie, fe] nu a fosl notat.

1 V e z i  mai sus, paragraful consacrat labialelor, p. 1 13.
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Patalale

[ii| provenil din lat. {n [ f iol ;i evoluai la |jj în: intâi [X" 1 >. în phiialu! ani 
(571 ). dcnlala a losl relacută după lbrma dc singular.

Laringala JliJ

Laringala |h | a losl conscrvală în: pohta  (4714.5976). /)ohte.\te (3X77). |h] 
climologic a evoluai la |v] în vicleanul (3273), vicleşugu (472(>. 5'/3) şi in 
vârvul (15V/1, 35717).

Grupuri de consoane

Grupul [clJ apare notai ea (ft| în: doftorie (54711). doftorii (57719). 
doftoreascâ (1X710) şi ca [ht] în: dohtorie (507X), dohtoreascâ (59715).

Grupul [sv] a fost conservat în svaturile (29714-15) şi a trecut la |sf] în: 
sfada (771X), sfaturile  (2471). Grafia cr^ t^hac (6171) sugerează aiat posibila 
existenţă a dubletului svâzile ~ şfâzile, cât şi comiterea unei greşeli de copist, 
familiarizai eu ambele uzuri.

în grupul |şk ' |  procesul de diferenţiere (eventual, asimilare) consonantică 
nu s-a produs, ceea ce lace ca [ş] să nu fi trecut niciodată la |s[ în această 
poziţie: deşchiia  (2677), deşchis (23715), deşchisâ  (2079), deşchidem  (2672<'). 
deşchizâ  (25721), deschizi (6721).

Grupul |tl] a evoluat la [ci] în: vicleşug  (16712), vicleşuguri (X713 ).

MORFOLOGIA

Substantivul

Radicalul. Pentru substantivul copac din limba de astăzi, suni consemnate 
numai formele (un) copaci (5672), copaciu (13722, 5471).

Genul. Substantivul slugâ  este de genul masculin: slugi care era gâtiti 
pentru sârhâtoare (1X710-1 1).

Num ând. Substantivul mânâ  are la plural forma mânule (1771X): cl. 
manile (1X71). Pentru treabâ şi vreme, formele de plural suni: trehile (11715) 
vv'emile (2479) Lacrimii face pluralul în e: lacrâmele (X711) sau în i: lacrâmi 
(6176). lacrâmile  (774-5). lacrimile (X71). Piatrâ are pluralul petri (3X714). 
Tot în -i face pluralul şi slujniciie (X74, 16711). De fapt. mai toate substantivele 
feminine care în limba de azi fac pluralul în -e. au în textul nostru desinenţa -i:
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buzile, clopodiiţile, muştile, sprâncenile, stelile, strunii e ş. a. Face pluralul în e 
substantivul boală: boale (3714). Substantivul grumaz are la plural forma 
grumazi (4879).

Substantivele neutre fac pluralul în -uri: veniturile (11714), niciodată în 
-ure. Unele substantive neutre, care astăzi fac pluralul în -e, au în text pluralul 
în -uri: palaturi (4716), pătaturi (28719), plânsuri (12710), roduri (5778). .

Cazul. Genitivul substantivului turturea este ţurţurii (59712). Unele 
substantive feminine terminate în -ie şi -ia fac genitiv-dativul singular în -ei: 
domniei (5571), Italiei (5671). Substantivele feminine terminată în -că  au la 
genitiv singular desinenţa -ăi: furnicai (5874); cf. maicii (3718). în locul 
cazului genitiv am notat o construcţie prepoziţională formată din prepoziţia a şi 
cazul acuzativ: plânsul a tot neamul omenescu (12714).

Dativul cunoaşte construcţii analitice cu prepoziţia la: nu să dau la toţi 
(1714), au dat-o la aceli muieri (2674), să se plece la altu om (31711), să se 
închine la împărat (3279), face diată mică la prietenii săi (5876-7) şi cu 
prepoziţia cătră: zis-au vulpe cătră lupu (40715), zis-au lupul cătră măgariu 
(40718).

Vocativul singular al substantivelor masculine cunoaşte ambele desinenţe: 
e în împărate (2718, 578), visternice 37718), Bertolde (55712, 56714) şi '-le în: 
cavalerule (54722), Dumnezăule (678).

Articolul

Articolul hotărât enclitic masculin singular nu este exprimat în: căpitanit 
(3573-4), dinlăuntru, (prep., 36715), lucru (2715, 19, 371, 22711), surdu 
(11711), vicleşugu (5721). Precedat de anumite adjective, substanlivul apare 
articulat: blăstemat norocul (41721).

Articolul posesiv (genitival) prezintă toate formele variabile: drum al 
muncii (1279), râvnă a dragostei (47720), înfricoşaţii dinţi ai cânilor (40718), 
slugi ale tale (5674), pentru a me mulţumită si pentru alor miei prieteni 
(58710). Forma de genitiv-dativ plural alor apare o singură dată în text. Dintre 
formele variabile, cel mai frecvent apare al: om al curţii (4722), sufletul bun al 
omului (37717). Mult mai numeroase sunt atestările cu forma invariabilă a 
articolului posesiv (genitival): ciudat chip a lui (15719), vecin a ei (21719), 
moşiile a unui boier (43718), musteţi ca a (ale (20715), nenorociri a mele 
(4276). Confuzia formelor, cu nerespectarea categoriilor gramaticale (gen, 
număr) şi a concordanţei dintre posesor şi obiectul posedat se observă în: cele
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mai mare ai lor (10716), au rămas cu cele rupte ai lui (5371.2). unde ai este 
folosit în locul formei ale şi în: această poftă ai lor (2973), unde ai este folosit 
în loc de a.

Articolul, demonstrativ (adjectival) este folosit frecvent cu forme care 
acoperă întreaga sa paradigmă. La mase. sg. apare numai forma cel. Iară 
deicticul -a: scaunul cel împărătesc (1171), peştile ce! mare (40722). în 
general, este folosit înaintea unui adjectiv care însoţeşte un substantiv articulat: 
ceasul cel rău ( 1272), cureaoa mea cea lungă  (5977), limba cea ră (3712), 
boierii cei m ari (5971), cărbunii cei acoperiţi (38711), cămeşile cele rupte 
(377), locurile cele părinteşti (3375), oamenilor celor răi (1571). în muiere cea 
ră (3712) subtantivul este articulat '.

Uneori, articolul demonstrativ (adjectival) şi adjectivul pe care îl însoţeşte 
sunt plasate în faţa substantivului: cea nesăţioasă pohta lor (8714), cele trecute 
vicleşugurile lui (5371). El poate, de asemenea, preceda unele locuţiuni 
adjectivale sau construcţii prepoziţionale care au rol de atribut: cei mai de cinste 
boieri (4576-7), pălăria mea cea de paie  (5977).

Ca şi în limba de azi, articolul demonstrativ (adjectival) substantivizează 
adjectivele: cei bogaţi (4271), cei săraci (4271), (capul) celor chel boşi (3777) şi 
construcţiile prepoziţionale: cei din barbă  (19720-21). Utilizat înaintea unor 
numerale, se acordă ca în limba literară actuală: cele 2000 de galbeni (4674, 
5077). în sfârşit, articolul demonstrativ (adjectival) este un formant al superlativului 
relativ: cel m ai m ic  (37721).

. Adjectivul

Adjectivul mare este variabil după număr: mari (174); cf. cele mai mare 
(10716)'.

Pronumele

Pronum ele personal. Formele neaccentuate de dativ şi acuzativ ale 
pronumelui personal sunt protezate la toate persoanele: îmi (33713, 4475), îţi 
(48717), îi (2715, 1571), îl (18720). Pronumele îns, însă sunt articulate şi apar 
în construcţii prepoziţionale cu întru şi dintru: într-însul (16710), într-însa 
(22715), într-însăle (3179), dintr-înşii (3573). Mai frecvente sunt compusele cu

Pentru lăm uriri ,  v e z i  c a p i to le le  G ra fia ,  p. 104, şi l 'o n e t ic a ,  paragraful consacrat  
d if to n g i lo r ,  p. 112.
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prepoziţia de, care prezintă fonetismul cu [î] după [d], ca în limba de azi: dânsul 
(1372) dânsa (4875, 5375-6), dânşii (33718), dânsăle (14720, 24719).
Fonetismul cu | i] nu a fost înregistrat în această poziţie.

Pronumele reflexiv este reprezentat în text prin formele cunoscute, cu 
excepţia formei şie (şi)(sie, sieşi). Forma accentuată sine apare precedată de 
prepoziţiile întru şi pe (pre): întru sine (9713), pe sine (1971), pre sine (16715). 
Forma neaccentuată de acuzativ se (471), -se (2479) este puternic concurată de 
să (1714, 271, 5, 271, 3710), -să (172, 10710, 16717, 17719). Celelalte forme 
conjuncte apar în toate poziţiile, cu excepţia celei finale: .s- (3713, 573, 9711, 
1079), -.v- (1173, 2379). La dativ formele neaccentuate ale pronumelui reflexiv 
sunt: îşi (22719, 3077, 58716), cu un număr relativ mic de ocurenţe, -şi (671, 
10718, 11715, 20719), -ş (8714, 10710, 4074).

Pronumele de întărire nu a fost notat îri text. Cu valoare de pronume 
(adjectiv) de întărire apare de mai multe ori adjectivul singur: sângur el (au 
hotărât) (9712), sângur împăratul nti-au poroncit (37710), nevăzând pecetea  
care sângură ea au pus (49719), cu adevărat că nu-i mai fugi, doară de-ai fi 
sângur diavolul (5371-2).

Pronumele (adjectivul) posesiv are la persoanele I şi a Il-a forme identice 
cu cele acceptate de norma literară actuală, prezentând numeroase' ocurenţe; 
excepţie face forma de la pers. I, mase. sg., care, pe lângă forma meu (59715, 
prezintă şi forma mieu (5979), majoritară în text. La persoana a IlI-a, atât la 
singular, cât şi la plural, se folosesc cu precădere formele preluate de la 
pronumele personal: obiceiul lui (32720), casa lui (44722), dinţii lui (1711), 
copoilor ei (39718), slugile ei (1875-6), iubirea lor (42710). Dintre formele 
proprii pronumelui (adjectivului) posesiv, am notat pe (al) său, (a) sa urmând 
atât unor substantive nearticulale care denumesc grade de rudenie, cu care 
alcătuiesc o unitate: maică-sa (3673), tată-său (46717), cât şi unor substantive 
articulate, alcătuind două unităţi distincte: degetul său (37715), vecinul său 
(59712). Formele (a) sa, (ai) săi, (ale) sale nu au fost notate în text.

Pronumele demonstrativ de apropiere prezintă în text forme de nom.-ac. 
sg. şi pl. pentru toate genurile: acesta (20716), aceasta (573), aceştiia (7714, 
34714), aceste (6071, 60713); la gen.-dat., sg. şi pl. apar doar formele pentru 
genul masculin: acestuia (1711), acestora (17723). Forma de pronume acest 
(5471) poate reflecta o omisiune a copistului, care a uitat să scrie în continuare 
substantivul la care se referea adjectivul.

Pentru adjectivul pronominal demonstrativ de apropiere (postpus şi 
antepus) am notat, pe lângă formele curente şi azi, ca: acest mujic (18720),
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lucrul acesta  (10717), această  m in te  (7721),  oglinda aceasta  (7 7 7 ), a ceşti do i 
tovarăşi (33719),  a ceste  trupuri (1714 ),  aceste  nebune  (12717), aceşti m uieri 
(24715)  şi forme ca: acestu  ch ip  (1872), acesta  ch ip  (579), aceasta  pricină  
(23719),  aceasta  h otărârea  (7 720) ,  vecin ica  pom enirea  ( 5 7 7 5 )  şi această  
fem eia  (6718). La gen.-dat. f. sg. forma este a ceştii fa p te  (773), a ceştii g re ş  ale  
(2974). Locuţiunea adverbială pen tru  aceasta  (473) apare de caleva ori.

P ronum ele dem on stra tiv  de depărtare  prezintă forme care au circulaţie şi 
in limba de azi: ace la  (5179), a ceea6 ( 16719), ace ia  (54717). La nom.-ac. pl. m. 
am notat şi forma ace i (19720). Foarte frecventă este locuţiunea adverbială 
pen tru  aceea  (51718). în funcţie de poziţia ocupată faţă de elementul regent, 
formele adjectivului pronominal demonstrativ' de depărtare sunt: ace! m ujic  
(40714), a ce l vas  (23717), căn ile  ace la  (24721),  acela  B erto ldu  (57718-19) ,
acea  og lin dă  (6721-22),  m ireasa  aceaea  (5174); a ce i cân i (40712), doftorii
a ce ia  (5 773 ) ,  lu cru rile a ce le  (374 ),  a ce le  p r im ejd ii (15711), casă le  ace le  
(2571). La nom.-ac. pl. 1'. am notat şi forma aferezată ce le  m uieri (25720).  La 
gen.-dat., sg. ni. şi f. am notat formele: acelu i daraban  (41718) ,  ţăranulu i
ace lu i (5174),  a c e ii lo v ir i  (3 4 7 1 7 ) .  La gen.-dat. pl. am notat doar exem ple
pentru genul feminin: a c e lo r  fă m e i  (2475), a ce lo r  m uieri ( 26722) .

■ Din forma de feminin aceea  şi particula -şi se formează pronumele 
demonstrativ de identitate a ce ea ş i  (51711), consemnat o singură dată. Au fost, 
de asemenea, notate şi forme ale pronumelui demonstrativ’ de diferenţiere: 
ce ea la ltă  (6715), ce le la lte  ( 1 6 7 8 )  -  pentru nom.-ac. f., sg. şi pl. -  şi ale  
adjectivului pronominal demonstrativ: ceea la ltă  p a r te  (1775 ),  ce le la lte  casă  
(49715)  -  pentru nom.-ac., f. sg. şi pl. - ,  ce iila lte  m uieri (9 7 6 )  -  pentru gen.- 
dat. sg. f.

P ronum ele ş i  ad jec tivu l in tero g a tiv -re la tiv  au formele care  (6718).  ca re a
(57715), ca re le  (1971) carii e  (2 9717) ,  ce  (3718),  cine  (15724), cât (1973 ,  5). în 
continuare inventariem formele de genitiv-dativ, din a căror prezentare va 
rezulta şi maniera în care se face acordul: bătrân, a căru ia  sp in are  (571),  
m u ierea  aceaea , căiriia îm păratu l ii dedeasă  (9720-21), num ele a ce ia  era. a 
căru ia  era  oglinda, A u reliia  (6716), prie te n ii , cărora  eu m ă aflu d a to r  (58710),  
m eg ieş iţă le  ei, cărora  arătându  (1073),  slu g ile  cărora  Ie p o ro n cisă  (17713).  
Cine are la dativ forma cu i (5473). Pronumele relativ prezintă şi forma populară 
de: unul d in tr-aceştiia  d e  au fo s t  trim is  (3474).

0 A m in t im  că  fo rm ele  de  fem in in  ale p ro n u m elu i  demonstra t iv '  de  d ep ăr ta re  ;m scrisă 
u l t im a  si labă  cu  i a . Pen tru  tran sc r ie rea  eu ijn. vezi \ o t n  ijtlitnriih ii. p. 153.



122 ST UDI U LINGVISTIC

P ro n u m e le  r e la t iv  c o m p u s  apare în fo rm ele  c e la  c e  (6 7 1 ) ,  c e i  c e  ( 5 9 7 2 0 ) .  
c e e a  c e  ( 4 3 7 1 1 ) ,  c e le  c e  ( 1 0 7 1 ) .  A m  înregistrat şi două form e de gen .-dat.:  a 
c e i i  c e  ( 7 7 3 )  -  pentru fem .  sg . ,  şi c e lo r  ce  ( 5 4 7 1 5 )  -  pentru m a se .  pl.

P ro n u m e le  ş i  a d je c tiv u l p ro n o m in a l n eh o tă râ t.  Pe lângă fo r m e le  co m u n e  
cu  lim b a de azi: a lt(u l) , a ltc e v a , a ltc in e v a , a tâ t(a )  c e v a , c in e v a , o a re c a re ,  
o a re c e , o r ic e , to t(u l) , unul, v reu n (u l),  asupra cărora nu in s istăm , textul con ţine  
u nele  lb rm e v e c h i ,  popu lare  şi reg ion a le ,  cu m  sunt: f ie ş t e c a r e  ( 7 7 8 ,  5 1 7 8 ) ,  
n isc a r e v a  ( 3 3 7 2 1 ) ,  o a r e c in e  ( 1 6 7 2 1 -2 2 ) ,  o a r e ş c a r e  ( 1 7 1 3 - 1 4 ) .  D intre  fo rm ele  
cu n o scu te  şi azi ,  a tâ t  ( 3 9 7 2 0 )  apare o singură dată, în t im p  c e  a tâ ta  cu n o a ş te  
câteva  z e c i  d e  notaţii .  Particula -a  se m en ţin e  şi la plural, dacă a v e m  în ved ere  
că o form ă ca a tâ ta  ( 3 7 7 4 )  a rezultat din pronunţarea dură a lui [ţ] în a tâ ţia . 
Forma de g e n it iv -d a t iv  plural a adject ivu lu i p ron om in a l nehotărât to t  este  
tu tu ro r  ( 4 9 7 1 7 ,  5 8 7 8 ) .  A m  m ai reţinut adject ivu l p ron om in a l nehotărât antepu s  
în s in tagm a a tâ ta  în d ră zn ire a  ( 6 7 5 ) .  A d jec t ivu l  p ron om in a l nehotărât to t  es te  
fo los it  cu  sensul „ f ie c a r e 11: to a ta  m u ia re  (să  ia  c â te  un b ă r b a t)  ( 1 1 7 1 7 ) ,  to t  
o m u l s ă - ş  ia  c â te  7 m u ie r i  (1 0 7 1 0 ) .  A  m ai fost notat ad ject ivu l p ron om in a l  
nehotărât fem . sg. ună: in tr -a c e a  u n u  d a tă  f o a r te  s ă  te m e a  ( 4 1 7 1 1 ) .

P ro n u m e le  ş i  a d je c t iv u l  p r o n o m in a l n eg a tiv . Form a p ro n o m in a lă  cu  ce l  
mai m are num ăr de apariţii es te  n itn ică  ( 9 7 3 ) .  Alături d e  ea au m a i fost notate:  
n ic i u nu l ( 5 6 7 2 1 ) ,  n im e n e a  ( 1 4 7 1 5 ) ,  n im in ea  ( 5 3 7 1 9 ) .  S ingura  form ă de  
ad ject iv  p ron om in al n e g a i iv  e s te  n ic i un (p r ip u s)  ( 4 6 r10).

N um era lu l

N u m era lu l o r d in a l  e s te  atestat cu  form ele  de m a sc u l in  în tâ iu  ( 2 7 7 1 8 )  şi a l  
d o ile a  ( 5 6 7 1 8 ) .  N u m era lu l  ordinal în tâ iu  ( 8 7 1 ,  1 6 7 1 9 )  a fost co n se m n a t  de m ai  
m ulte  ori cu va loare  ad verb ia lă .  La fem in in  am  notat form ele :  a d o p  ( 2 5 7 2 1 ,  
2 6 7 7 ) ,  a d o a o  ( 2 6 7 1 8 ,  2 7 7 1 3 ,  4 9 7 4 ) ,  a p a tr a  ( 5 4 7 1 6 ) .  .

N um eralu l adverb ia l  e s te  format ca în lim ba de azi: d e  tr e i  o r i  ( 5 4 7 1 5 ) ,  d e
o m ie  d e  o r i  ( 4 3 7 3 ) .

N u m era lu l m u lt ip l ic a t iv  a fost notat cu  form a în d o ită  ( 1 8 7 6 ) .  Form a de  
genul m a sc u l in  a lbst util izată ca adverb: în d o it  ( 1 2 7 7 ) .

Verbul

V erbe a u x ilia re
Forma e a s te  ( 8 7 1 8 ,  8 7 6 ) ,  proprie l im bii vec h i  la prez. ind. pers. a 3-a  sg. a 

verbului a  f i ,  e s te  în locu ită  cu  forma e s te  ( 7 7 2 1 ,  23 ,  87 6 ,  7, 19, 20 ,  8 7 9 ) .
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Auxiliarul a avea are la modul indicaiiv, pers. a 3-a sg. a pf. c. lbrma au: 
au cinai (9712), s-au fr ip tu  (38720), au gândit (39'/3); cf. Bertoldu ... a zis 
(7720), cavure a început a călca boiereşte (35718).

La pers. a 3-a sg. a optativului-condiţional prezent şi trecut, auxiliarul are 
forma ar: ar fie rb e  (3711), ar f t  fo s t (11718). Vechea formă are (ară) nu a fost 
consemnată. La pers. 1 a aceluiaşi mod, auxiliarul apare constant cu forma aşi: 
aşi aştepta  (371), aşi zice  (977), aşi j i  fo s t (60717); cf. te-aşu fa ce  (972).

La pers. I a viitorului, auxiliarul nu cunoaşte forma voi, ci doar formele (cu 
număr de apariţii aproximativ egal) voiu - voiu cere (471) - şi oi - oi face
(5712) - ,  care apare şi împreună cu formele neaccentuate ale pronumelui 
personal: ni-oi întoarce (5717), ţ-o i sparge (5720). La pers. a 2-a sg. formele de 
auxiliar al viitorului sunt: te vei întoarce (5719), t-ei întoarce (5710). 
Menţionăm că ultima formă apare o singură dată, în timp ce forma vei este 
utilizată frecvent. Pentru pers. I pl. am notat frecvent formele vom: vom aduce 
(5072), vom întoarce (679) şi, izolat, om: om deşchide (2674), om vedea 
(9710). La pers. a 2-a şi a 3-a pl., cu număr mare de ocurenţe, au fost notate - 
forme ca în limba literară de azi: veţi fi (779), vor fi (24719).

In câteva situaţii, auxiliarul viitorului la pers. a 3-a sg. este exprimat prin 
a: îndată ce a întră (39718), ce a vrea Dumnezău  (46713), doară a veni mireasa 
(4971), până a veni vremea  (4772-3), căndu a agi unge copilul a ft de 25 de ani 
(5976). '

Conjugări
Grafiile cu -fc la finală ar putea fi un indiciu că verbul a înţelege era de 

conjugarea a Il-a: a înţelegea  (6715), vei înţelegea  (4479). Verbul a să umple 
(18716) este de conjugarea a IlI-a. Dacă nu este o greşeală de copist, verbul a 
vedea  este de conjugarea a 3-a: a vede (26716-17); cf. a vedea (972).

Diateze
Verbul a greşi apare însoţit de pronumele reflexiv: s-au greşit (16721).
Verbul a se însera apare neînsoţit de pronumele reflexiv: a însăra (10720), 

au însărat (9710).
Unele verbe reflexive au valoare de verb la diateza pasivă: înştiintindu-să  

împăratul de această veste (52717), să se biruiască de amestecarea m uierilor 
(10712), muştile ... să gonescu  (576), slugile s-au bătut în locul lui Bertoldu  
(17718-19). Diateza pasivă este rar folosită: aşi fi fost urât de toţi (60717). 
lo tu ş i ,  am notat verbul a se cât lolosit la diateza pasivă: ... am grăit împrodva



124 STUDIU LINGVISTIC

muierilor ... şi sânt căit cu mare durere (13713-15); cf. căindu-să (52715), .s­
au căit (5773).

Moduri, timpuri
Indicativul prezent are unele forme iotacizate. Verbele cu tema în d 

prezintă forme iotacizate în z: auz (9717, l l r/4), râz (9715), văz (9722), văzu 
(35718) cf. eu aud (45720), eu văd (479), eu vădu (4719). Verbele cu tema în n 
prezintă forme iotacizate în i: spui (10715, 1672), eu (jiu (5710).

Formele de ind. prez. ale verbului a voi: voi(u), vei, va, vor au fost notate
şi cu funcţie predicativă: eu voi să-i dăruiesc (37719), eu voiu ca să (e pleci mie 
(31721-3271), nu vei tu să le crezi (874), nu va să mi-o dea (672), vor să mi-o 
dea (43714).

Pers. a 3-a a ind. prez. pentru verbul a acoperi pare a fi acopere (2171) cu
[o] nediftongat sau cu diftongul [oa] redat în scris prin o.

Verbul a (se) întâmpla prezintă la ind. prez. atât forma ,,tare“, să nu să 
tâmple (1072), cât şi forma sufixată să se întâmpleză (40720). Verbul a trebui 
se conjugă atât cu sufixul -esc: trebuieşte (17722), cât şi Iară sufix: trebuie 
(9722)'.

Imperfectul menţine la persoana a 3-a a verbelor de conjugarea a IV-a 
desinenţa -iia: acoperiia (34719), auziia (52714), chivernisită (2478), dormiia
(49712), gândiia (5179); cf. ştie (2476, 27713). La acelaşi timp, am notat forma 
analitică au fost avăndu (28713). La pers. a 3-a pl. -u  nu a fost notat: avea 
(17v/8), chivernisită (2478), era (18710-11), grăia (33715), şădea (174), să 
ţinea  (2672).

Mai-mult ca perfectul indicativului este format din perfectul compus al 
auxiliarului a fi şi participiul verbului de conjugat: au fost rămas (5273), s-au 
fost spăriet (28711), au fo st trimis (34714). Pe lângă acestea, apar şi formele 
sintetice: diprinsesă (3375), făcuse (15714), înţelesesă (39717), scosese
(49713). Pentru verbul a da am notat forma să dedeasă (9721, 2271).

Perfectul compus prezintă uneori forme cu auxiliarul postpus: întorsu-s-au 
(1173). ’

Viitorul este folosit uneori cu auxiliarul postpus: merge-vor (27713).
Modul conjunctiv prezent cunoaşte alterări ale radicalului. Verbele al căror 

radical se termină în d, t prezintă forme iotacizate în z, ţ: să cază (8716), să 
râză (573). să scoaţă (12721), să văz (9722); cf. să ca du (48715), să scoată 
(25712), să scot (4478), să văd (7r15). Verbele cu radicalul în n, r au forme 
iotacizate în i: să c.eiu (671 1), să pieiu  (54718), să spui (10715), să vie (5074). 
Verbul a avea prezintă la pers. a 2-a forma să aibi (3272).
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I i ncu r i ,  nnn i i i !  c o n i u n c t i v  a r c  v a l o a r e  t ic p r e z u m t i v :  au socotii ca Uertoidu 
să ft adus pi’ impărăleasa intr-acel cuptoriu (52' ÎS -]1/1).

Modul imperativ prczinl f î  l o r m c l e :  pasă (25' l ( | i. păsaţi (25' l 'M.  \  e r bu l  a 
avea a r c  la s i n g u l a r  f o r m a  aihi (407] 8. 56714).

Modul infiniii\ sc foloseşte deopotrivă cu prepoziţia a; să răspunde(t ... 
până a nu purcede ( 1<)717). muierea ... este ... celehie a vorovi. curai a îndemna, 
cu bunătate a poronci. ... cu orânduiaiă a merge, cu înţelepciune a manca, cu 
m ăsură a bea (8710-13) .şi fină prepoziţie: poate răzim a  (47Xi, poate Jace  
(3271 1 ). fn construcţiilc care conţin o succesiune de verbe, al doilea verb se pune 
adeseori la infiniiiv: învaţă-te a cunoaşte (46716-17). începe a cădea (47' 5). să 
face a nu vrea (47713). îndeamnă slugile a lucra (874). In acesl lip de construcţii, 
pe locul al doilea apare şi conjunctivul, care prezintă mai multe ocurenţe dccal 
infinitivul: au poroncit să zică  (1774). au mersu să verse (1971). să-l facă să 
poftească  (47714-15). După verbe şi construcţii impersonale, cslc folosii cu 
precădere modul conjunctiv: poate să pe trebuinţă (679). trebuie să te văz (9722). 
trebuie să se descopere (3079). trebuie să intri în sac (44720). să cade să te 
aruncăm  ( 1 1722-1 171 ). să cade să dea (37v/l 2); cf. să cade a intra (<876).

Modul gerunziu, asemenea altor moduri, prezintă forme iolaci/.ate: 
râmâindu (50714). spuindu  (3378. 43720). viindu (26719). Verbele la modul 
gerunziu apar frecvent în text. printre ele remarcându-se în mod deosebii 
formele negative: neînţelegănd. neschimbând. Am notat şi gerunzii care
introduc adverbul mai între negaţie şi verbul propriu-zis: nem aiştiind  (20', 18): 
cf. însă şi nu mai putându  (10719).

Modul participiu  conservă forma veche a verbulu/ a cere: cerşut (671. 
38712). Verbul a sta are la participiu forma reduplicată stătut (1377. 1375. 
2075. 2173. 2476-7. 54710). în cazul ambelor verbe, lbrma literară actuală nu a 
fost consemnată. Menţionăm că stat apare doar în sintagma gros la stal 
(IS716). ^

Modul su/iin a fost notat în sintagmele iepure de vândut (407] i. vreadnică 
de iertai (N1 1 9-2< > >.

Locuţiuni şi expresii verbale

a aduce aminte ..a aminti": aducându aminte împăratului cum că au stătut 
şi al iile din muieri cari/e chivernisită împărăţii şi domnii (2476-8 )

a avea gând  ..a gândi": (un gându că-t foarte îl voiu defăima ( 1S72").
a da credinţă ..a crede, a se încrede” : îm păratul......... dând credinţă

împărătesei. s-au iniorsu spre Bertoldu  <3N: 16).
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a face mila „a se îndura11: Ceriul e, de ai face milă ... (1072) 
a face pedeapsă „a pedepsi” : să-i facă  altă pedeapsă (4176-7). 
a face  protivire „a se împotrivi”: de-ai cunoaşte inima mea cea curată, n­

ai face  atâta protivire (4771-2).
a fi cu cale „a se cuveni”: Nu este cu cale cel mai mare să se st/puie celui 

mai mic spre dar şi milostivire. (37721).
a f t  trebuinţă „a trebui” : iaste trebuinţă (2773).
a-şi ieşi din minţi „a înnebuni, a-şi pierde cumpătul”: au rămas cu totul 

turburat, ieşindu-şi din minte (10717-19).
a întoarce cuvântul „a se răzgândi” să întorci cuvântul (972-3). 
a întră la mânie ,,a se mânia” : a întrat la mare mânie (1076). 
a întră la pripus „a bănui” : au întrat în pripus cum că dărăbanul este acela 

ce au furat haina (49719).
a lua (la) defăimare „a certa” : acele giupânese au luat de la împăratul 

defăimare (38710-11); împăratul nu va lua la mare defăimare pentru această 
călcare de poruncă (2872-4). ,

a lua muiere „a se însura” : Nu doară că va lua cineva muiere este mai rău 
decât cele ce mi-ai zis (43712).

a-şi lua pălăria înaintea cuiva „a saluta”: nici pălărie nu ş-eu luat înaintea 
împăratului ( l v76).

a lua în râs „a desconsidera, a batjocori” : tu mă iei în râs (3072). 
a pune la faptă  „a înfăptui” : să puie la faptă  (9717).
a pune gând  „a intenţiona, a plănui": au pus gându ... să-mi dea pe fiica  

lui muiere (43721).
a pune purici în urechi „a bârfi, a face intrigi” : i-au pus acest fe liu  de 

purici în urechi (10718-19).
a sta în cliibzuri „a chibzui, a reflecta” : cine stă mult în chibzuri ar vrea să 

stea şi mai mult (39716).
a vărsa veste „a vesti” : peste  un ceas s-au vărsai veste acelui lucru 

(10789).
a veni la mână „a prinde” : dar ne-ai venit tu la mână (40716).

Adverbul

Textul conţine câteva forme vechi şi regionale: acmu (771, 35720), 
curund (2575-6), pe lângă care apar şi formele literare de astăzi: acum (2271,



STU D IU  L IN G V IS T IC 127

25719) curând  (50720). Acolo  (10719, 3471) şi încolo prezintă şi formele 
ocolea (3873) şi încolea (3775, 4974-5). Adverbul dimpreună (1772, 60711) 
cunoaşte un mare număr de atestări, în timp ce forma literară actuală împreună  
(12719) este notată o singură dată.

Sunt conservate şi alte forme vechi şi regionale sau populare: acu (în loc. 
adv. de acu înainte, 3574), câni (17711), încai (54V13), nainte (55718), num a 
(1779), uniori (59710).

Alături de adverbul nicicum  (17717) apare şi perechea sa nicidecum  (2676).
Adverbul relativ când  apare uneori cu sensul „dacă“ : Când ai fa ce  (u 

aceasta, aşi zice că tu eşti omul cel m ai bun. (976).
Unele adverbe sunt notate atât cu particula deictică: aicea (5712, 5572, 

55712), aşijderea  (13712-13), cât şi iară aceasta: aice (6171), aşijdere (3373). 
Adverbul pururea  (575, 7V13, 1571, 4071) conţine întotdeauna particula 
deictică -a.

Adverbul foarte  are sensul „foarte mult, foarte tare, foarte rău“ : foarte  
iubeşti (8721), foarte  îl voiu defăima  (18720), dar apare şi ca formant al 
superlativului absolut: tu fo a rte  mult te superi (47721).

Dintre locuţiunile adverbiale am reţinut: ca când  „ca şi când, de parcă“ 
(57710), cât de puţin lucru  „câtuşi de puţin“ (14715-16), de amăruntul (2477, 
3471), pe amăruntul (2877-8, 43713), de-a mână  „la îndemână” (11716), la cea 
mai de pre unnă  (56721-5771), la o parte  (10721, 4872), pe cum „precum, aşa 
cum" (475). ‘

Prepoziţia

Am notat câteva prepoziţii şi locuţiuni prepoziţionale mai rar sau deloc 
folosite în limba literară actuală: a „în” : M ujicului nu-i da toiag a mână. 
(19715), de „despre” : sa ţineţi o taină de un lucru  (29720), despre „din“ : le-au  
poroncit despre parte împăratului (2676), dupe (5678), (cf. după (19721) cu 
număr foarte mare de apariţii), fa r  de „în afară de” (43720), fă r  decât (17722­
23), fă ră  decât „cu excepţia” (2174-5), fă ră  numai „decât” (1274), împrotiva  
(8717), întru „în” (273), înde „între, laolaltă, împreună” (10711), pen  „prin” 
(39721) pentru  „pe" (871), pentru  „despre” (1371, 14, 14712), pentru  „din 
cauza” (5272), pin  „prin” (4975). Alături de formele vechi: aducând şi o 
scrisoare a mână  (23718-19), în text se întâlnesc şi forme actuale cu sens 
identic celor dispărute sau mai puţ in folosite astăzi: ţine şi o scrisoare în mână  
(23710-11), toiag în m ână  (58715).
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P repoziţ ia  întru ( 1 7 1 7 )  are sen su r i le  „din1re“ : alegirea între îm părat şi 
între Bertoldu, „între": chehăind întru noi ( 2 7 7 1 1 )  şi „ în “ : are otravă întru tot 
trupul (4 1 7 4 ) .

D in tre  p rep oz iţ i i le  c o m p u s e  a m in t im  p rep oziţ ia  fără de, perfect  s in on im ă  
cu  fă r  şi fără , al căror se n s  es te  ilustrat d e  următorul pasaj: omul cari/e este 
fă< ră>  de muiere este ca o vie f ă r  de gardu ş i ca o ţarin ă  fă r  fântână, gârlă  
fă< ră>  de ţennuri, grădină fă r  flori, dum bravă <  fără> frunză, struguri fă r  de 
bobite, pom  făr de rod, oraş i f ă r  neguţitori, ce ta te fără păzitori, pa la turi făr de 

ferestre, turn f ă r  de scară, trandafir fă r ă  miros, inel fă r ă  p ea tră  scumpă,
copaciu  făr de umbră, m are f ă r  peşte, levadă  fă ră  pom i ( 1 3 7 1 6 - 1 4 7 1 ) .

T e x tu l  co n ţ in e  şi locu ţ iu n i  p rep oz iţ ion a le :  cât pen tru  „cât despre, cât 
p r iv e ş te 1' (3 2 7 1 1 -1 2 ) ,  de vrem e că  „d e  v r e m e  c e “ ( 9 7 1 2 ) ,  fă r ă  cât „decât"  
( 8 7 2 0 ) ,  fără de cât „decât" ( 3 4 7 2 ) ,  fără numai „decât"  ( 1 2 7 4 ) ,  în loc de  (3 8 7 1 1 ,  
6 1 7 1 7 ) ,  f/f locul (1 8 7 6 ) .  '

S ensuri s p e c ia le  prezintă lo cu ţ iu n ea  p rep oz iţ ion a lă  în loc de. Consemnată
cu  sensu l „ în  locul" , având  o nuanţă ad versativă ,  de o p o z i ţ ie  sau chiar de
e x c lu d e re ,  aşa cu m  se  v e d e  şi d in  e x e m p lu l  următor: acele giupânese au luat de
la îm păratul defăim are în loc de dar  ( 3 8 7 1 1 ) ,  p recu m  şi sensu l „ca, drept, în 
ca l ita te  de", unde intervine o nuanţă m od a lă :  [îm păra tu l]  ... mulţăm it va fi de la 
to ţi în loc de bun stăpân şi dreptu. ( 6 1 7 1 7 - 6 1 7 1 ) ,  p e  dânsăle să  le ţie  în loc de 
lucru de nim ică  (2 4 7 1 7 -1 8 ) .

■ C on ju n cţ ia

A  fost m enţinută  v e c h e a  co n ju n cţ ie  au ( 4 7 6 ,  77 3 ,  2 7 7 4 ) ,  alături de care
apar co n ju n cţ i i le  ori ( 1 9 7 7 )  şi sau  ( 3 0 7 2 2 ) .

Cât apare frecvent cu  sensu l „încât": au intrat toate la m are mânie, cât îţi 
părea  că  le-au dat foc ( 1 0 7 6 - 7 ) .

D acă  ( 1 0 7 1 ,  3 3 7 1 9 ,  4 4 7 2 1 )  apare cu  o frecven ţă  ap ro x im a tiv  eg a lă  cu cea  
a c o n ju n cţ ie i  daca  ( 1 0 7 1 ,  1 2 7 1 ,  2 1 7 1 ) .

D e  apare cu  va lor ile  „şi": Veniţi de vă  îm păcaţi (7 7 6 )  şi „dacă": Şi să  mira
de iaste trebuinţă să m arga  ( 2 7 7 3 ) ;  pentru sen su l  „dacă" v e z i  şi de  (1 0 7 2 ,
4 4 7 7 ) .

F iindcă  apare foarte frecvent cu  form a fiin du  că  (8 7 2 1 ) .
între locu ţ iu n ile  co n ju n cţ io n a le  am intim : ca cum „ca  şi cum " (4 7 1 6 -1 7 ) ,

cum că  „că" ( 4 7 5 ,  13717 , 5 2 7 1 4 -1 5 ) ' ,  după cum „după, ce"  (9 7 1 5 ) ,  m ă c a r  că
„deşi"  ( 4 7 1 0 ,  4 2 7 9 ) ,  de vreme că  „d e  v r e m e  ce ,  d eoarece"  ( 9 7 1 2 ) .



STUDIU LINGVISTIC 129

Interjecţia

Pe lângă interjecţia ni (1375), ieşită azi din uz, ara mai consemnai 
interjecţiile: eh (4275), ia (15721) şi iată, aceasta în construcţiile populare iată- 
mă-s (578, 4577) şi iată-le-s (36721).

SINTAXA 

Sintaxa propoziţiei 

Coordonarea

La nivelul părţilor de propoziţie, coordonarea se întâlneşte cel mai des 
între numele predicative.

Coordonarea prin juxtapunere  este relativ frecventă şi poate fi ilustrată 
p rin  exem p le  ca u rm ă to ru l:  toa te  sâ n t... vese le , m ilo s tiv e , d răgăstoasă , 
împodobite cu tot fe lin i de bunătăţi'(14716-19).

Coordonarea copulativă  între părţi de propoziţie de acelaşi fel se face prin 
intermediul conjuncţiilor şi şi nici: această dulce tovărăşie poate să să numască  
oglindă fă ră  lum ină şi [u jn  diamant fă ră  ‘ strălucire (13716-1474), N ici 
dragoste, nici domnie nu suferă tovărăşie.(13174), M âne să te întorci la mine, 
dar să nu f i i  n ici gol, nici îmbrăcat. (2175-7), n-au putu t găsi nici un copaci, 
nici pom, nici butuc ca să-i f ie  după plăceare  (5671-2). Uneori, în cadrul 
aceleiaşi propoziţii, se întâlnesc ambele modalităţi de coordonare: Muiere 
mânioasă, fo cu l aprinşu cu pară şi tigaie spartă sânt m ari pagube la casă. 
(1578-9), săriţii fo a rte  bogat de moşii, di dobitoace, de robi, de bani şi de toate 
lucrurile (4478-10). ,

Coordonarea disjunctivă a fost notată între nume predicative: tu eşti un 
bivol ori un ţap  (1977), sau iaste curată sau necurată  (16722), între comple­
mente: ori p e  poartă, ori peste prag  să întru înlăuntru  (39711-12).

. • Subiectul

Subiectul este exprimat prin substantive sau substitute ale substantivului, 
precum şi prin infinitive. Subiectul poate fi simplu: Bertoldu au purces  (39716), 
toţi sântem din păm ântii (31716), ceealaltă o au fu ra t (776-7), au venit un 
trimis (3873) sau multiplu: racul şi cavura ave mare prieteşugu şi dragoste 
între dânşii (33717). Subiectul se exprimă prin infinitiv după o construcţie
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im personală: nu să cade a intra în casă  ( 8 7 6 ) ,  a-ş fre ca  cineva m anile pare rău 
f i  păduchilor  (5 3 7 1 3 ) ,  însă , de  regulă ,  după astfel d e  con strucţii  apar propoziţii  

su b iec t ivc .

Predicatul

P redicatele  verba le  sunt ex p r im a te  prin verbe  la toate d ia teze le :  Tu grăieşti 
(3 1 7 2 0 ) ,  doftorii aceia s-au căit ( 5 7 7 3 )  aşi f i  fo s t  urât de to ii ( 6 0 7 1 7 ) ,  locul 
meu este întru această lume ( 2 7 3 -4 )  şi prin locu ţ iu n i  verbale: au intrat în p r i pus 
cum că dărăbanul este acela  ce au furat haina  ( 4 9 7 1 9 ) .

P redicatele  n o m in a le  pot a v e a  n u m e le  pred icativ  s im plu: f irea  m ea este 
într-acest a chip (5 7 9 ) ,  cu adevărat nu este aşa  ( 6 7 3 ) ,  hotărârea ce-arn dat este  
cu m are dreptate  ( 8 7 1 9 - 2 0 ) ,  sau m ultip lu: aceasta  este stricare părinţilor, 
pedeapsa  m aicilor, varga fra ţilo r, ruşinea neamurilor, stricare casălor şi, în 
scurtu, m uierile sânt munca ş i  plânsu l a lot neamul omenescu  ( 1 2 7 9 -1 4 ) .  
Verbul cop u la tiv  p oate  lipsi (m a i a le s  în  descrieri):  (era la chipul lui, adică la 
cap, mare ş i rătundu ca o beşică;) fru n te lui -  m ăciucată; ochii lui -  roşii, 
sprâcenile -  lungi, ca de sălbateci; păru l capului -  ca de po rc; urechile lui -  ca 
de. măgar; gura m are ş i strâm bă; buzile mari, spânzurând în jo s . ca de cal; 
barba rară şi mult supt barbă, adecă  suplu fa lcă , spânzurându în jo s , ca de (ap; 
nasul strâmbii ş i rădicat în sus; nările largi, d in ţi< i>  lu i -  ieşiţi afară, ca  de 
m ascur ( 174-12),  Vai de casăle acele. (2 5 7 1 ) .

Ca regulă generală ,  predicatu l e s te  acordat cu  subiectu l:  la zu t-a i câ ţi 
domni şi boieri şăd  îm prejurul m eu ...?  (4 7 1 0 ) ,  acele slugi ... s-au supărat ..., /- 
au dezlegat şi l-au slobozit. ( 5 6 7 3 - 5 ) ;  v e z i  însă  şi dedesuptul cuşmii des şade  ... 
chel bile  (1 5 7 1 8 ) ,  apa lină ş i omul tăcut nu-m p la ce  ( 1 4 7 1 0 ) ,  Doftorii, 
necunoscând firea  lui Bertold, i-a fă cu t doftorie... ( 5 7 7 1 4 - 1 5 ) ,  unde acordul nu 
se  rea lizează .

Elem entul p red ica tiv  suplim entar

Dintre apariţiile relativ  frecven te  a le  ace s te i  părţi de p rop oz iţ ie  am  notai 
câteva  ex e m p le :  i-am lăsat < p e>  to ţi adorm iţi (2 7 1 7 ) ,  îndrăzneţi ş i fă r  n ici o 
s f ia lă  m ergea înaintea dom nilor ş i a bo ierilor  ( 1 7 2 - 4 ) ,  eu n iciodată  nu oi pute  
îngădui să văd sfărmată această  frum oasă oglindă  (7 7 1 5 -1 6 ) .

Atributul

A tribu tul a d jec tiva l  se  e x p r im ă  prin  a d j e c t iv e  p r o p r iu -z is e  sau  prin  
a d j e c t i v e  p r o n o m in a le :  au a p rin su  m â n ie  în d o ită  îm p ă ră te a sa  a su p ra  tu i
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(1876). El poate fi antepus: arată cu o mare osârdie (776), el să întreacă pe  
ceialalţi oameni (477-8), nu va el să-ţi dea ceva  zr/.vfre?(4473), sau postpus: 
trebuie să  treacă p in  casăle împărăteşti (4975), să margă ea la casa mea 
(5078-9). Acordul în caz al atributului adjectival nu este întotdeauna realizat: 
adăvărul aceştii fa p te  bune au rea  (773). Exprimat prin adjectiv propriu-zis, 
atributul postpus este uneori precedat de articolul adjectival: te aruncăm gios di 
pe scaunul cel împărătesc (1171), vă duceţi la ceasul cel rău (1272).

Atributul substantival este exprimat prin substantiv precedat de prepoziţie 
însoţit şi de articol adjectival: au luat vasul cel cu apă încet (1676;, vennele cel 
de m ătasă  (22717). în text există şi construcţii prepoziţionale cu valoare de 
genitiv alcătuite dintr-un substantiv precedat de prepoziţia de: nesupunerea şi 
călcare de poruncă  (2717), iaste aceea o margine de haina împărăteasei 
(5275-6). în afară de atributul substantival prepoziţional, am mai notat frecvent 
atributul substantival genitival: după făp tura  oamenilor este cu cale să se caute 
orânduiala închinăciunii (31713-14), acesta este un drum al m uncii iadului 
(1279-10) şi atributul substantival în dativ: ea este stăpână oglinzâi {T I6), 
muiare iaste ... dezmerdare nopţii (878), nu le-au fă cu t cu nesupunere poruncii 
tale (2971-2). '

Atributul pronom inal este exprimat prin pronume personal: numele lui era 
Fagotos (18718-19), s-au veselit de tălmăşagurile lu i (1710), au trimis să zică  
străjărilor ei (17710), au alergat iară la obicinuitul lui gând  (17718), prin 
pronume demonstrativ: cunoscăndu cu înţelepciunea ta răutate aceştiia ai 
hotărât drept ca un dreptu judecă tor  (7711-12), prin pronume nehotărât: să f ie  
el sângur stăpân peste  toate (5977-8), prin pronume negativ: pe dânsăle să le 
ţie  în loc de lucru de nimică  (24717-18). Atributul pronominal în dativ este 
ilustrat de exemple ca: du-te în treabă-ţi (9713), să-şi cerce norocul lui (4675).

Atributul verbal poate fi exprimat şi printr-un verb la supin: este vreme de 
întrat în sac (4779).

Apoziţia  este de cele mai multe ori neacordată: M ai la<s>u moşului Savuc, 
grădinariul, pălăria  m ea  (5972), m ai lasu m eşterului Amvrosou, împodobitoriid  
curţii, zece bani (58719); cf. însă şi un exemplu cu apoziţia acordată: mai lasu 
m ătuşii mele Pandorii mendiraşul meu pe  care dorm ii am (59714-15).

Când are rol de atribut, pronumele (adjectivul pronominal) relativ care 
prezintă adeseori forme diferite după gen şi număr: Bertoldu, carele era la 
chipul lui (173), d oft orie de c.area fă cea  boierilor (57715), dar acestea nu sunt 
întotdeauna acordate cu determinatul: au venit un trimis de la împărăteasa cu o 
scrisoare, întru carile scrisoare sch ia  (3874-5).
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Complementul

Complementul direct este exprimat prin substantive: i-au lovit pe duşmani 
(3576), pronume personale: dac-au văzut pe dânsul (18718), pronume
nehotărâte: amăgea pe (oţi (20723-2171), pronume negative: eu nu poftesc pe 
nimenea (1671), numerale colective: îndată i-au prinsu pe amândoi (33721-22), 
verbe la infinitiv': începe, dar, a-m spune toate pe amăruntul (43713).

După cum se poate observa din exemplele citate mai sus, complementul 
direct este introdus prin prepoziţia pe. Când complementul direct exprimat prin 
pronumele relativ care introduce o atributivă, prepoziţia pe este omisă: nevăzând 
pecetea care sângură ea au pus (49718-19), lucrurile acele cavile le caută 
oamenii şi nu vor să le găsască (373-4), să întorci cuvântul carile l-ai zis (972-3); 
au făcu t strigare care ai auzit tu (13722). Absenţa prepoziţiei pe  în astfel de 
situaţii duce la confuzii: ...un logoş măscâriciu ce sta aproape de împăratul, 
care îl făcea de rădea (18714-15).

Complementele directe exprimate prin substantive sau pronume care se 
referă la nume de persoane şi care sunt postpuse determinatului cunosc uneori 
fenomenul dublării prin anticiparea formei neaccentuate de acuzativ a 
pronumelui personal: i-au lovit pe duşmani (3576), să-l (rimată împăratul pe 
Bertoldu (3875-6), îndată i-au prinsu pe amândoi (33721-22), însă mult mai 
frecventă este absenţa acestei particularităţi: daca au înecatu pe ticălosul 
dărâbanu (5271), să facă  pre împăratul să grăiască (9714), împăratul au 
slobozit pe toţi boierii (2173-4). Izolat, anticiparea complementului direct 
exprimat prin pronume personal în cazul acuzativ are loc şi atunci când 
determinatul nu este o persoană: [oglinda] eu o am cerşut-o (671). în mod 
excepţional am notat şi un caz în care complementul direct este exprimat prin 
două forme neaccentuate ale pronumelui personal: am gându că-l foarte îl voiu 
defăima (18720). Când este reluat, complementul direct exprimat prin pronume 
nu se acordă întotdeauna cu substantivul înlocuit: ele această greşală nu le-au 
făcut cu nesupunere poruncii tcde (2971-2).

Complementul direct determină nu numai verbe, ci şi interjecţii 
predicative: iată-l (2973), iată-mă-s (4577, 55716), iată-le-s (36721).

Complementul indirect este exprimat prin substantive şi pronume în cazul 
dativ: i-au poronc.it împărăteasa unei slujnice să aducă un vas cu apă (1678-9), 
să dea jumătate celeilalte (13718-19), sau prin construcţii alcătuite cu diverse 
prepoziţii:

-  cătră: au început una cătră alta a zice (26713-14);
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- d e :  omul carile este despărţit de muiere (8722); Ce grăi aş te acest mojic 
de mireasă şi de galbeni?  (5079-10);

-  dintru: ce şi nu ai dintru al tău, nici po ţi să-m dai dintr-al <al>tuia (3720);
-  împrotiva: împăratul să grăiască împrotiva m uierilor { 9714);
-  înde: sfătuindu-să ele înde ele pentru această pricină ... (9-10);
-  între: aşa să va po to li între noi vrajba (7711-12);
-  la: iu te încrezi la lacrimile m uierilor (871);
-  pentru: n-aş f i  vrut să gră iescupentru  toată lume (13714).
De regulă, complementul indirect exprimat prin substantive sau pronume în 

cazul dativ nu este anticipat prin forma neaccentuată a pronumelui personal în 
dativ: să să dea m ai bine aceştiia  (7714), să dea jum ătate celeilalte (13719-20).

Complementul indirect se exprimă prin verbe la supin: este vrednică de 
iertat (8719-20).

Complementul indirect exprimat prin pronume posesive se introduce cu prepo­
ziţia asupra: şi ave o m ie de dreptăţi muierile a să mânie asupra mea (1377-8), tot 
greul acestui lucru voiu să-l dau asupra ta (2571-2).

în textul nostru, com plem entul indirect este exprim at şi printr-un verb 
la infinitiv: să să  învrednicească a lua (24715), este îndestulat a cunoaşte dreptate 
mea şi m inciunile tale (6718), aşa ne deprinsesem şi noi a petrece până dimineaţă  
(3377).

O construcţie  specială, influenţată, probabil, de original, am  găsit în 
propoziţia iartă pre cel vinovat spânzurătorii (53711)-

Complementul de agent determină verbe la diateza pasivă şi este exprimat 
printr-un substantiv sau substitut al acestuia precedat de prepoziţia de: aii 
prin su  un m ăgariu  bătrân, a căruia  sp inare era toată  ju p ită  şi ju m ă ta te  
m âncată de muşte şi de viermi (5723-572), [îm păratul] ... să se biruiască de 
amestecarea m uierilor (10712), vei f i  cinstit de toţi ca un boier (46716), f  in du 
rugat de m ine (58711), precum şi de prepoziţia compusă de cătră: ele fo a rte  s­
au defăimat de cătră împăratul prin lucrare telpizului Bertoldu  (29715-17).

Complementul circumstanţial de loc este exprimat de cele mai multe ori 
prin adverbe (locuţiuni adverbiale) de loc: Bertoldu... şădea deoparte (1272-3), 
pasă  de ... le goneşte m ai curându de aice (25710), au agiuns Bertoldu aproape 
de strajă  (17713-14), au trecut p e  acolo p babă aproape de cuptoriu  (5274), 
cându duc p e  bou la meserniţă, denainte asudă, iar denapoi tremură (39rl22- 
3971) sau substantive şi substitute ale. lor precedate de diverse prepoziţii: are 
otravă întru tot trupul (4174), întră în sacu (48716), s-au dus singur la acel 
cuptoriu şi căutăndu într-însul au văzut p e  Bertoldu  (5376-7),. r/e acolo l-au dus 
prin toate pădurile Italiei (56721-5671), napi copţi în spuză  (56717-1.8), au şezut
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aproape de dânsul (2X721), adevărul trebuie să fie deasupra peste toate (53720). 
In prima propoziţie din fraza cine ştiupeaşte împotriva vântului îşi ştiupeaşte în 
musteţi (3077) am identificat un complement de loc cu nuanţă modală.

('omplementul circumstanţial de timp este exprimat prin adverbe de timp: 
această fănteia au fost asară la casa mea (6720-21), astăzi, mai nainte până a 
merge la patul tău, vei ceti îndoit ştiind acela care ieri l-ai zis spre lauda 
muierilor (1276-8), te-aşu face să întorci cuvântul cariie l-ai zis spre ajiutoriu 
muierilor mai nainte până a nu donni sura (972-4). mâne vei vedea ce lucru 
hun am făcut eu pentru (ine (48720-21), eu aşi şti să spui toate lucrurile aemu 
îndată (1672-3), prin substantive (şi substitute) precedate de diverse prepoziţii: 
numaidecât, peste un ceas, s-au vărsai veste acelui lucru nou peste to( oraşul şi 
peste puţin s-au strânsu mai mult de o mie de muieri (1076-9), nu grăieşte mai 
mult într-această dală (62716-6271), să-l păzască până a doao zi dimineaţă 
(4174-5) sau prin verbe: au mersu la curte, aşteptând până a nu însăra (10720), 
să răspundeţi mai nainte până a nu purcede lucrul acesta înainte (10716-18).

Complementul circumstanţial de cauză se exprimă printr-un substantiv 
precedat de prepoziţie: puţintel au rămas să se spânzure de ciudă (2172-3), 
Fagost de ruşine nu mai cuteza să-şi rădice ochii (2171-2), de să va şi tâmpla 
să greşască vreuna din slăbăciunea fir ii (8718-19), printr-o locuţiune adver­
bială: şi pentru aceea îţi zic ţie (2718) şi printr-un verb Ia modul gerunziu: s-au 
mirat nevăzându-l mort de acei câni (40712-13).

Complementul circumstanţial de scop este introdus prin prepoziţia pentru: 
eu am venit înaintea împârăţiii (ale cu aceste cinstite giupânese pentru răspunsul 
cererii (2875-7).

Complementul circumstanţial de mod  este exprimat prin substantive 
precedate de prepoziţie: fără nici o iertăciune să-l bată (17711), ş-au păzit 
tocurile lor şi împărăţiile cu mare vitejie (24710-12), mergându acei trimişi şi. 
căutând cu mare epistemic, i-au găsit şi i-au adus (62712-14) şi prin adverbe: 
arătându-să puţintel cam scârbit la faţă, i-au zis împăratul (32714-15), a 
început a călca boiereşte (35718). Complementul circumstanţial de mod de 
conformitate a fost consemnat în: i s-au plinit fapta după gândul lui (1273-4), 
să-(i dea tot binele la întâmplări după voia ta (7714-15).

Complementul circum stanţial de mod comparativ se construieşte cu 
prepoziţia decât: mai bun este un drum cu slobozănie decât zăce litre de aur cu 
robie (55720-5571). mai mult crede minciunile decât adevărul (9720-21), cu 
adverbul ca sau cu adverbul compus ca şi: eu sintu om putrăzitoriu ca şi alţii 
(4712), iaste frumoasă ca soarele (45720-21).

('omplementul circumstanţial consecutiv a fost notat in s-au foarte 
bolnăvit de moarte (57710).
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Complementul circumstanţial instrumental esle exprima!, de regulă. prin 
Mibslanlive precedate de prepoziţia cu: puţin au lipsit su-m .scoată oclm c u  
degetul lor (12720). le-au zdrobit cu beţi/e manile şi capul ( 17723-1X71 i. ta tă-  
m eu ... au îngrădit cu spini (21713-14). l-ar fi n a s  cu petri (3X714). s ă - ţ i  
zdrobăscu oasă/e cu acest bătu (3773-4 i r u  ja ră  dc (negativul prepoziţiei cu)- 
nu făcea nici un lucru far de sfatul lui Bertoldu  (5774-5). in aeesi uium 
exemplu, complementul circumstanţial instrumental are o nuanţă modală.

Complementul circumstanţial sociativ  se construieşte eu prepoziţia cu: [ci| 
mergu cu mine (1771), veniţi cu mine (2X71 ). au mersu înaintea împăratului cu 
toată acea tovărăşie de m ineri (2X716-17) şi cu locuţiunile prepoziţionale 
dimpreună cu, împreună cu: slugile acele, dimpreună cu Bertoldu au purces 
dreptu spre străj (1777-8), vino de şezi împreună cu mine pe acest scaun 
împărătesei/ (12718-19).

Complementul circumstanţial de relaţie  se construieşte ca în limba de azi 
cu prepoziţia la: şi era scurt şi gros la stat şi lat (18716), intru acest întunecat 
<mormânt> odihneşte un ţăran grozav la chip  (67714-15), era foarte lat la 
capu (2078).

Complementul circumstanţial opoziţional este introdus de locuţiunea 
prepoziţională in loc de: acele giupănese au luat de la împăratul defăimare în 
loc de dar (3871 1).

Complementul circumstanţial de excepţie  este exprimat prin substantive 
(şi substitute) precedate de prepoziţia fără: Nu iaste altul nimenea, fă ră  
m in e .{4 y j\) , locuţiunile prepoziţionale fără de „în afară de“ : este altcineva aice 
făr de (ine (43720), fă ră  decât „decât11: u<n>de stau eu, alţii nu pot să stea. 
fără decât eu (2174-5) sau fă ră  numai „decât": nu va să ară te alta fă ră  numai 
pagubă  (1273-4) şi prin verbe la infinitiv însoţite de locuţiunea prepoziţională 
fără  numai: greşala aemu s-au făcu t şi nu este cu putinţă a să acoperi, nici a o 
îndrepta, fără numai a cere iertăciune de la împăratul (27711-14).

Sintaxa frazei 

Coordonarea

Raportul de coordonare se stabileşte la nivelul propoziţiilor principale, dar 
şi între propoziţiile subordonate de acelaşi tip. Am notat exemple de coordonare 
prin juxtapunere între propoziţii principale: m ergi cu bucurie, nu te teme 
(15'/10). /:// nu voiu aştepta, vino degrabă să închizi gura sacului. ('487'10-1 li 
şi între subordonate circumstanţiale cauzale: Cine va vre sa-nt fte prietin să nu
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ocărască pe muieri, pentru că ele nu vatămă pe nimenea cât de puţin lucru, nu 
poartâ annă, nu caută gâlcevi. (14714-17).

Coordonarea copulativă se realizează cu ajutorul conjuncţiilor iară, nici, 
şi: să i să dea oglinda, iară ceealaltă să margă ruşinată (777-8), i-au găsit şi i­
au adus (62713-14), Mergi sănătoasă şi te întăreaşte să f i i  bună (7717), nici 
pălărie nu ş-eu luat înaintea împăratului, nici s-au închinat (176-7).

Coordonarea adversativă se realizează prin mijlocirea conjuncţiilor ce: 
Dar nu este destul numai a o cunoaşte, ce să o şi răsplătească vro mulţămitâ. 
(37715-16), ci: [muierile] ... nu poartă annă, nu caută gâlcevi, ci toate sânt 
smerite şi vesele, milostive, drăgăstoasă, împodobite cu tot felin i de bunătăţi 
(14716-19), dar: ele cu ochii plângu, dar cu inima râdu (878-9), Adevărat este 
bogat, dar pe lângă mine este foarte  sărac.(4478-9), iară: ea este stăpână 
oglinzâi, iară ceealaltă o au furat (776-7) şi însă: tu ai stătut mare aflătoriu, 
însă au râs toţi (1375).

Coordonarea disjunctivă se realizează cu ajutorul conjuncţiilor ori şi sau: 
de s-au greşit vreodată cu oarecine sau de iaste curată sau necurată (16719­
22), ori slujaşte ca o slugă, ori fu g i ca un cerbu (5579-10).

Subordonarea

Propoziţia subiectivă  se introduce prin pronumele relativ cine: Cine 
samănă spini să nu umble desculţi. (15724), Cine nu face nu greşaşte. (55714-15) 
şi prin conjuncţia că după o construcţie impersonală: îţi părea că le-au dat foc  
peste toate (10v75-6). .

Propoziţia atributivă se introduce prin pronumele relative care, ce şi prin 
adverbul relativ unde: muştile carele să pun pe capul celor chelboşi să pun şi pe 
masa împăratului (3776-7), oglinda este a ceii ce nu va să se strice (773-4), Vai 
de casăle acele unde cântă găinile şi cucoşii tac (2571)/

Propoziţia apozitivă este marcată prin adverbul specific adică: dacă m-oi 
cununa, ce-a vrea ea să facă, adecă să mă duc eu la casa ei (5076-8).

Propoziţia completivă directă se introduce prin conjuncţia că: Eu cu 
adevărat cunoscu că oglinda este a ceii... (773), Iată că te-am râzimat (48717), 
prin relativul cum urmat de conjuncţia să: să hotărască cum acea lege să se strice 
(10713-14), prin conjuncţia compusă cum că: arată cu o mare osârdie cum că ea 
este stăpână oglinzâi (775-6). ,

Propoziţia circumstanţială de timp reflectă, in textul nostru, cu precădere 
raportul de simultaneitate. Temporala de. simultaneitate se introduce prin
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relativul când: când grăia î(i părea că ferbu  oale (1712-171), m-am născut când 
m-au făcut maica me (272-3), când va vre să între cineva, trebuie să-şi plece  
capul (32717-18), să se p lece înainte lui când va întră în cămară  (3277-8).

Temporala de posterioritate  se introduce prin conjuncţi# daca: s-au dus la 
curte şi dac-au agiuns acolo, au început a fa c e  cele mai mare ai lor şi strigare 
(10715-16), şi daca s-au întorsu la împăratul, i-au spus toate (5675-6) şi prin 
locuţiunea conjuncţionale îndată ce: îndată ce te-i cununa cu mireasa şi te vor 
vedea cum eşti tânăr şi frumos, aceaea, văzăntu-te, n-a zice ba, că n-a vre 
(46710-13). ’

Temporala de anterioritate se introduce prin conjuncţia până: aşi aştepta 
până ar, înghiţa şi apoi ţi-aşi aduce (372), au început a-i pisa până le-au 
zdrobit cu beţii e mânile şi capul (17723-1871).

Propoziţia circumstanţială cauzală  este introdusă prin conjuncţia că: Nu 
socoti tu aceasta cu m intea ta, că eu n-am făcut niciodată vreun meşterşugu de 
aceste, nici oi face cât oi trăi. (4375-7), Nu m ai sta aicea să  m ă m ai asurzeşti, 
că cu cât te rogi mai mult, cu atâta îţi lepezi cuvintele în zădar şi chisezi apa şi- 
ţ i  perzi osteneala.(5512-5) şi prin locuţiunile conjuncţionale fiindu  că: D ar 
acele slugi, fiin d u  că s-au supărat de multa umblare şi cunoscându tălpijicul 
lui, l-au dezlegat şi l-au slobozit. (5673-5), ea-1 pofte ... fiin d u  că ea înţălesăse 
că cu mijlocirea lui Bertoldu acele giupânese au luat de la împăratul defăimare 
(3878-11), pentru că: Puţină m ângâiere p o ţi să-mi dai, pentru că ceea ce vor 
să-m fa c ă  este hotărât şi sorocul este aproape. (42715-17) şi de vreme că: i-am 
lăsat toţi adormiţi şi pentru aceea îţi zic ţie, împărate, că toţi au murit, pentru  
că de la un om ce doarme până  la unul ce au murit, eu fa cu puţină dăspărţirea, 
de vreme că şi somnul să numeşte fra te  cu moartea  (2717-272).

Propoziţia circumstanţială fin a lă  se introduce prin conjuncţiile să: poate  
să-mi dea otravă să mă omoare (45723-4671), apoi iar trebuie să întri în sac ... 
să leg sacul la gură p ă  cum au fost (44720-22) şi ca să: ea-l pofte ca să-i 
scurteză viaţa de istov (3878-9), au trimis o samă de cavaleri ca să-i caute 
(6276-7), pururea m ă voiu ruga ceriului ca să te păzască şi să-ţi dea tot binele 
la întâmplări după voia ta (7713-15), au pus un dărăban ca să-l păzască până  
a doao zir (4174-5). •

Propoziţia circumstanţială m odală  este introdusă prin locuţiunile 
conjuncţionale ca cum: eu strălucescu într-aceste pala (uri de obşte ca cum ar 
străluci soarele între stelile cele m ai m ici (4716-17), p e  cum: au perdut din 
gură caşul pe  cum am făcut şi eu (5572-3).

Propoziţia circumstanţială consecutivă  se introduce prin conjuncţia cât, 
care apare uneori şi în construcţia corelativă atâta ... cât: au rămas atâta de
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mâhnite pentru această faptă, cât nici capul nu pot să-l rădice (28717-18), au 
intrat toate la mare mânie, cât îţi părea că le-au dat fo c  peste toate (1075-6) şi 
prin conjuncţiile ca să şi numai cât să: Eu nu sântu atâta de nemulţumitoriu ca 
să nu cunoscu osteneala ta. (3074): Dar nu pociu să grăiesc.u într-aceslu sac de 
nu vei dezlega gura atâta numai cât să-m scot capul. (4476-9).

Propoziţia circumstanţială condiţională este introdusă prin conjuncţiile 
dacă: Citeşte tu aice, dacă ştii tu să citeşti. (3876), de: Dar nu pociu să 
grăi eseu într-acestu sac de tiu vei dezlega gura atâta numai cât să-m scot 
capul. (4476-9), de-ar f i  fo st laptile mai albu decât zâua, el ţi-ar f i  luminat în 
cămară şi nu le-ai fi lovit de vasul cu lapte pe cum le-ai lovii (2373-5) şi când:
Când ai face  tu aceasta, aşi zice că lu eşti omul cel mai bun decât toată lume,
iar de nu-ifa.ee, îndată te voiu spânzura (977-9).

Propoziţia circumstanţială concesivă  este introdusă prin locuţiunile
conjuncţionale de... şi sau măcar că: de nu şi pol eu să-ţi agi ut cu putearea mea 
la aceasta fă ră  de dreptate primejdie, dar cu un cuvânt pot să te mângâi 
(42711-14), orice lucru vor face  ele şi vor zice este făcut cu meşteşugii, măcar 
că ele cu ochii plângu (877-8), au pus gându, măcar că sânt grozav, să-mi dea 
pe fiica  lui muiere (43721-22). în câteva rânduri, locuţiunea conjuncţională 
măcar că este corelată cu conjuncţia dar: măcar că sântu eu dărăban, dar şi eu 
sântu om şi am şi oarecare milostivire spre tovarăşii mei la vreme de nevoaie 
(4279-11),' măcar că peste voia lui era, dar l-au adus la curte (5771-2).

Propoziţia circum stanţială opoziţională  se introduce prin locuţiunea
conjuncţională în Joc să: în loc ... să se însoare, el s-au lipsit ele viaţă (51717-18).

P ropoziţia  c ircum stan ţia lă  de excep ţie  se introduce prin locuţiunea 
conjuncţională fără decât: ţie nu-ţi trebuieşte alta fă r  decât pofteşti să mă bată 
(17722-23).  ̂ ' ’

Topica părţilor de propoziţie

Atribulul adjectival este adeseori plasat în faţa determinatului: dulce 
tovărăşie (13716), frumoasă marghiolie (9716), mânioasa muiere (4173-4), 
Care este mai mare zi decât toate? (2273); acelaşi lucru se întâmplă şi cu unele 
atribute exprimate prin substantive: aceste fă ră  ruşine muieri (12720), sau prin 
adjective pronominale: cu de acele bucate (5775).

Când au rol de atribut sau complement, pronumele (adjectivele pronomi­
nale) nehotărâte compuse cu ori sunt dislocate prin introducerea unei prepoziţii: 
să le facă  pofta ori de ce ar cere (2671-2), ori la câte-m vei poronci (55717), 
ori de la ce casă să desparte (1276), ori în ce casă ar întră (1277).
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O ordine cu toiul specială a tuturor termenilor găsim în propoziţia atâta de 
mare minte purta foarte  înaltă  (57716-17), unde grupul nominal este dislocat.

Complementul circumstanţial de mod exprimat prin adverbul fo a rte  este 
plasat înaintea verbului pe care îl determină: tu foarte  iubeşti pe muieri (8721-971), 
foarte să o păziţi (2971-2), s-au foarte bolnăvit de moarte (57710).

T.opica propoziţiilor

Subiectivele introduse prin pronum ele relativ cine  sunt întotdeauna 
antepuse regentei: Cine spală  capul m ăgariu lu i pearde săponul ş i osteneala. 
(30711).

Negaţia

Tipul cel mai frecvent întâlnit este negaţia simplă reprezentată de adverbul 
nu: nu caută  (471). Alături de aceasta apare şi negaţia dublă eu nu ştiu nimică  
(973), eu n ic ioda tă  nu m-am m âniia t (1677), nicicum  nu poa te  să  scape  
(17717), nicidecum  să nu îndrăznească  a deşchiia  cutiia  (2676-7). In 
propoziţiile negative construite simetric, adverbului nu din prima propoziţie îi 
corespunde nici în cea de-a doua: n-oi m ai aştepta, nici ţ-o i m ai bate capul 
(47713), eu niciodată n-am gândit, nici am visat (12713). Uneori adverbul de 
negaţie este prezent doar în regentă, iar în subordonată nu mai este reluat: să nu 
m ă spânzure până  voiu găsi eu un pom  frum os  (5674-5); cf. însă şi nu-l 
spânzuraţi până  nu-ş va găsi el un pom  (5679-10).

A , ,

Negaţia este exprimată şi prin mijlocirea adverbului ba. In această situaţie 
ba poate apărea singur: ba să cade  (11722), ba aşa ţi-am  zis (21719), repetat: 
ba, ba, -  au răspunsu Fagost (1971) sau precedând adverbul nu: ba jiu m-au 
văzut niciodată  (45713).

Mijloacele de realizare a negaţiei sunt utilizate cu precădere pentru a nota 
negarea întregii propoziţii sau fraze, dar au fost consemnate şi situaţii în care 
este negat doar unul -  eventual, mai mulţi -  dintre termenii propoziţiei: pentru  
(ine grăi eseu, iar nu pentru alţii (30715), că nici tigrul apa, nici muierea nu 
lasă răsplătirea.(38*73-4), să nu f i i  nici gol, nici îmbrăcat (2176), nu tot ci 
străluceşte este aur (55713-14).

Vorbirea directă şi vorbirea indirectă

Vorbirea directă este însoţită de verbul de declaraţie a zice: Iar Aurel ii a, 
ocărându-o înaintea împăratului, zice Aurelia: ,. Vei şti, doamne împărate, că
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această jâmeia au fost axară la casa mea şi nti-au furat acea oglindă di ereşial 
rare o {me in mâna ei şi eu o am cerşut-o de multe ori, iar ea au tăgăduit şi nu 
va să mi-o dea ".(6720-672). Intorsu-s-au impăratid spre muieri eu faţa 
schimbată spre mare mânie, zicându-le: „Ce lucru nou este acesta? CV auz eu 
si de unde au venit atâta rădicare de turburare? ('ine v-au jms la atâta mânie? 
Di■ unde s-au născut atâta turburare? Pentru ce faceţi atâta strigare? Su  
cumva sânteţi îndrăcite? Ce an rău v-au venit? Spuneţi, la rău ceas ce v-au 
întâmpinat, muierile diavolului?! Cine sâmteţi? " ( I I 74-10).

Nici vorbirea indirectă nu lipseşte din text. Ha se introduce după verbul a 
zice însoţit de conjuncţia subordonatoare că: Altile iar zicea eă imjfăratul nu va 
lua la mare defăimare pentru această călcare de poruncă (2872-4), aşi zice eă 
tu eşti omul cel mai bun decât toată lume (977-8).

Anacolutul

Anacolutul, ca o deviere de la structura logico-gramatieală, reprezintă una 
dintre caracteristicile fundamentale ale acestei cărţi populare. Frecvenţa sa în 
text derivă în primul rând din oralitatea naraţiunii, iar în al doilea rând ea poate 
fi reflexul structurilor lexico-gramaticale ale originalului. Iată câteva exemple: 
('ine mă cheamă eu ii răspundu (1673), şi cei ce ţ-a părea că-s uşori spune să-ţi 
dea alţii mai grei (5174-5), Dar eu, spune-m, au nu puţin nu să numeşte mort 
omul carile este despărţit de muiere (8721), Şi lipsindu Bertoldu din naintea 
împăratului care după ce au agiunsu acasă au prinsu un măgarii/ (5722-23) -  
unde atribuiiva se referă la Bertoldo. nu la împărat.

' LHXICUL

Cuvinte rare sau dispărute din limba actuală, 
învechite sau regionale

1. ('uvinte de origine latină
;i (< adj .,în“ : aducând şi o scrisoare a mână (23719).
ciiiii (■ (juam magis) ..cam": s-au câni depărtat de dânşii (1 771 1).
ccrc-.i (<circare) ,,a căuta, a încerca11: la omul 'îndrăzneţi este de folos să- 

y/ cert e norocul lui (4675).
iniisciir (< maseulus) . . p o r c  ( s ă l b a t i c i 11: dinţi- 'i> lui ieşiţi afară, ca de 

m a . \ i  u r  7  i 2 i.
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spuză (< spodium) „cenuşă fierbinte amestecată cu jăratic": să ruga să 
aducă ... napi copţi in spuză  (57718).

stopi (< * seu pire) „a scuipa” : fiindu că vorbi să mult i să umplusă gura de 
spumă şi neştiind <unde> va stopi... (2075).

ştiupi (< *scupire) „a scuipa“ : Cine ştiupeaşte împotriva vântului îşi 
şdupeaşte în musteţi. (3077-8).

2. Cuvinte de origine grecească
eavur (< Ka/3ovpag’f  „rac de mare": racul şi cavura ave mare prietelşugu  

şi dragoste între dânşii (33717-18).
cătargă (< Kazepyov) „corabie; (fig.) muncă silnică, galere“ : Să te puie la 

'cătargă. (42722). .
chir (< K vpioq) „domn; jupân“ : tu, chir Ţerfolie, ... să scrii această diată 

a cei dintâiu şi a cei de pe  urmă voii mele (58711). ’
clironom (< KXi)povojj.oq) „moştenitor41: vei rămânea clironom peste  

toate (46715).
cuncală (< tco o vsX if,,iepure de casă“ : au mersu până la ţara cunelilor 

(33714). J
diată (< S ta z a )  „înţelegere, acord; testament, prevedere testamentară4': 

ajungându la patrida lor, au făcut diată cu mare giurămăntu ca toţi cei ce să  
vor trage dintr-înşii să umble de acu înainte pe  cum au îmbiat ei îndărăptu 
(3572-3); să scrii această diată a cei dintâiu şi a cei de pe  urmă voii mele 
(58712-13). ' .

epistemic (< sm crzifiij) „ştiinţă, pricepere": Şi aşa, mei'gându acei trimişi 
şi căutând cu mare epistemie, i-au găsit şi i-au adus (62713).

garirtă (< y a p iS a f  „crevete, crustaceu marin'1: Povestea racului şi a 
garidii, ce au spus Bertoldu împăratului (32720-21).

marghiolie (< jj.apyioX ia) „viclenie, şiretlic, înşelăciune” : Bertoldu cu o 
frumoasă marghiolie scapă de cea dintâiu urgie a împărăteasei (39713-15).

melanhonie (< /usXayxoXia, cf. it. melanconia) „melancolie” : pricina cu 
carile vor să  mi-o dea un dă m ai multă mela<n>honie (43713-14).

' Pentru sensul acestui cuvânt neînregistrat în DA, vezi DIGROM, s. v. Kafîovpag. 
s Pentru etimologia acestui cuvânt, vezi DA, Tomul 1, Partea II, C, Bucureşti, 1940, 

s. v. cwienlâ, unde se propune etimologie multiplă: <.scr. kwieli, lat. cwiicuh/s; c f  şi 
DIGROM s. v. k o u v f . X i .

Pentru sensul acestui cuvânt neînregistrat în DA. vezi DIGROM, s v. yaptSa.



142 STUDIU LINGVISTIC

p a r a m e c  (< napoi/dia) „parimie; maximă, sentinţă, pildă, învăţătură11: La 
paramei grăieşte adăvăral zicându... (5579).

p a lr i d a  (< n a rp iS a )  ,,patrie“ : ca nişte streini, ei nu ştiu nimică şi cum că 
poftescu ca să-i sloboadă să să întoarcă la patrida lor (3475).

s c a n d a lă  (< cjfcauâaÂov)„ruşine (provocată de o faptă reprobabilă)": De 
trei ori merge cineva călare, iară (u ai făcut a emu a patra oară, care au stătut 
de mare scandală. (54715-16).

s c o p o s  (< gkokoc) „scop, ţintă": scoposul eşti a o răsplăti (3077). 
s t c n o h o r i c  (< OT£vo%copicz) „stare de nelinişte, tulburare sufletească; 

supărare**: Aşa toată noaptea aceea au petrecut cu multă stenohorie şi nu ştie ce 
vor face: merge-vor a doao zi la împăratul au... să şadă pe la casăle lor? 
(27712).

3. Cuvinte de origine slavă
b a r i l c ă  (< ucr. âapima) „butoi mic“ : De la t/illtar la tâlliariu altă nu 

piere nimică, fără cât bahici deşarte. (3971).
i s tov  (< sl. ncTOE'h) în loc adv. de is tov  „cu totul, definitiv**: ea-1 pofte ca 

să-i scurteză viaţa de istov (3879).
i z v o d i  (< sl. n3EOAnrn) „a inventa, a născoci, a scorni**: Mai nainte, până a 

f i  tu încă cu patru mii de ani, măgariul poftelor să izvodi să. (4722-571).
j a lo b ă  (< rus. Dica.no6a sau pol. zaloba) „plângere, reclamaţie, jalbă**: 

Poate au vro jalobă şi poate să fie trebuinţă să le dau ascultare. (679).
m â n i  (< sl. a\inuTn) „a spune, a rosti; a pomeni; a cobi“ : Tu măneşti tot 

lucruri îndărătnice. (30714).
m e s e r n i ţ ă  (< bg. Mecapmn\a, ser. mesârnica) „măcelărie, abator*1: Cându 

duc pe bou la meserniţă, denainte asudă, iar denapoi tremură. (39722).
p o v e d i  (< ucr. novecmu, -aedy) „a fi gata să cadă, a-şi pierde echilibrul**: 

razămă-mă de părete că a şădea aşa mă tem că m -oipovedi să cadu (48715).
s m e r i  (< sl. chM-kpmTn) „a se căi“ : învăţături pentru carele nu să va smeri 

cu necinstea pentru că le-a p r im it (6079-11).
v o lo c  (< rus., ucr. gojiok)  „plasă, năvod**: Au venit desdimineaţă Bertoldu 

şi s-au arătat înaintea împăratului învălit intr-un voloc de cele ce prindu peşte. 
(21712).

z a v i s t i e  (< sl. 3AEncT)e) „invidie, pizmă; intrigă, discordie*1: eu n-am 
deprins a face  zavistie c.u împăratul mieu, ci pururea l-am sfătuit dreptu şi cu 
credinţă (6072).
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zavislnic (< sl. :i.\KucTnnKi,) ..invidios, pizmuitor: intrigant": Să gonească  
pe zavistnici şi pe cei ne învăţaţi .şi limhe/e ce/e râie ( 6 174

4. ('uvinte de origine turcească
cilibiu (< ţe leh i) „elegant. graţios, frumos, politicos": O. ce dreaptă 

judecată, o. ce cilihii .şi împărăteşti fap te  (9719).
c iohndar (< cohadar) „slujbaş care se îngrijea de încălţămintea domnitorului": 

Atunee. unul din ciohodarii împăratului au rădicat un toiagu .... vrând ca să-l 
lovască... (36720).

şatrnngi (< sa(ranţ') „jocul dc şah": acolo era toţi deşteptaţi şi să giuca in 
şatrangi. (3473).

tălpijie (< telbizlik) „telpizlic: înşelăciune, laţărnicie. vicleşug14: tălpijicul 
lui Bertoldu ca să nu să p lece împăratului (3271-2).

telpiz (< telbis) „viclean, prelacut. şiret14: împăratul au cunoscut că este 
tălpizul (ălpijHor şi au îndrăgit această şagă.(32713).

5. Cuvinte de origine maghiară
d a ra b a n  (< darabant) „soldat (din infanterie): dorobanţ44: puindu-l in sacii, 

au pus un dărăban ca să-l păzască până a doao zi (4174).
feredeu (< feredo) „baie44: Câte mile sânt de la facere  lunii pâ<nă> Ia 

feredeile din luncă?  (19710).
6 . Cuvinte cu etimologia controversată
buim ace „bufniţă44: Cu cine grăieşti tu, buimace zbiirlită?{\9T/7). Tu râzi. 

buimace?! (2479), Ce vei să fa c i tu. buimace? (36711), Tu eşti o buimace 
grozavă . (4 4 7 1 5 ) .  C uvân tu l bu im ace  nu este a testa t în DA. După formă şi 
după sensul rezultat din context, el pare a fi o contaminare între variantele 
atestate în DA bulină şi puhace  ale cuvântului buhei. a cărui existenţă -  cu 
forme apropiale celei româneşti -  esle consemnată de S. Puşcariu în limba 
latină. în unele limbi romanice. în unele limbi slave, precum şi în alte limbi, 
cum sunt maghiara şi greaca1'1. A. Scriban găseşte la Cantemir cuvântul puhace 
şi propune ca etimon tc. buhaU. Andrei Avram consideră că soluţia propusă de 
Scriban nu esle plauzibilă şi propune ca etimon ucr. puhac~. Menţionăm eă în 
alte manuscrise ale I ieţii lui Bertoldo. în loc de buimace apare bogză (ms. rom.

10 DA.  s. v. huilă.
August  Serib;m. D ic / io n a r u  l im b ii  ro m â n e ş ti .  Iaşi. 1()39 s. v. p u h a c e .

' A ndre i  A v r a m ,  D ic ţ io n a r u l  h c p ta g lo t d e  ta  O x /o r d  ( a  s u r sa  d e  in fo r m a ţi i  a s u p r a  
g r a iu r i lo r  c la c o -ro m â n c  în s e c o lu l  a! W l l - l e a .  în . .Anu;ir de lingvistic;'! şi i s toric  l i t cranV.  
X X X V I .  19X5. p 2X5. ” '
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BAR 1417, f. 8977; ms. rom. BAR 1067, f. 56710). în ediţia realizată de Alkis 
Anghelou corespondentul grecesc este |a7ioyiac „hingher4*13.

7. Cuvinte cu etimologia necunoscută
chelbe „chelie*1: Dedesuptul cuşmii des şade ascunsă chelbile. (15718). 
logoş „pitic; p. ext. măscărici, clovn**: înlr-acel ceas, un logoş măscăriciu 

ce sta aproape de împăratul, care îl făcea de râdea ...şi era scurt şi gros la stai 
şi lat (18714-15). '

nefiţă „nevăstuică*1: între cunele şi între nefîţă era mare vrajbă (33716), 
(34723). ' '

tămăşag „glumă, vorbă hazlie**: împărăteasa ... schia  ... să-l trimată 
împăratul pe Bertoldu pentru că, fiindu cam bolnavă, pohteşte să se zăbovască 
cu tămăşagurile lui. (3877).

8. Foimaţii pe teren românesc
a) de la cuvinte de origine latină
amăgeu „om, persoană care înşală; şarlatan**: Şi amăgeul este un rău 

tovarăşu.(20r/3).
de-a mână „la îndemână, accesibil**: să nu te amestici la lucrurile care nu 

ţi se cuvin de-a mână. (11716).
desdimineaţă „dis-de-dimineaţă“ : Au venit desdimineaţă Bertoldu

(21711). .
încai „cel puţin, barem, măcar**: Lasă-mă încai să-mi spuiu dreptatea mea. 

(54713).
înde „între*1: s-au strânsu mai mult de o mie de muieri, sfătuindu-să ele 

înde ele pentru această pricină  (10711).
întrarma „înarma**: căpitanu au poro<n>cit să se întrarmeză toţi şi să să 

gătească, dară pe mâlcomiş, ca să nu-i sămtă. (3574).
pripus „presupunere"; între cunele şi între nefiţă era mare vrajbă pentru 

că li era hotarul dimpreună şi pentru un nou pripus de pâră să rădicasă cu 
oaste şi o parte, şi alta (33717).

b) de la cuvinte de origine slavă
mâlcomiş adv. în loc. adv. pe  mâlcomiş „pe furiş, pe ascuns"; iară 

căpitanu au poro<n>cit să se ÎJitrarmeză toţi şi să să gătească, dară pe  
mâlcomiş, ca să nu-i sămtă. (3575).

săracan „sărac, biet, amărât**: O, sărăcan di mine, că acmu trebuie să te 
văz o mie de bucăţi, drăguţa mea oglindă! (9721).

13 G iulio Cesare Croce Dalia Lira, op. cit., p. 35, 48, 60; cf. şi D IGRO M , s. v.
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zăticneală „încurcătură, neplăcere": j i u  le-ar fi pricinuit nici o zăticneală. 
(21721). '

c) de la cuvinte de origine turcească
mcndiraş „şalteluţă44: M ai lasu mătuşii mele Pandorii mendiraşul meu pe  

care dormiiam  (5971).

Cuvinte cu sensuri dispărute din limba actuală, 
învechite sau regionale

1. Cuvinte de origine latină
căuta (< *cautare) „ a privi, a se uita“ : atunce toate au început a căuta 

una la alta {16721), 2172.
eur(g)e (< currere) „a izvorî, a decurge '4 această greşală j i u  le-au fă cu t cu 

jiesupimere porim cii tale, ci din nw lta îndrăzneală au cursu această po ftă  a lor 
(2971).

porumb (< palum bus) „porumbel 7  Cine pofteşte să aibă casă curată să 
j i u  ţie  puiu  în casă, nici porw nbi în pod. (25711).

2. Cuvinte de origine grecească
ch iv ern is i  (< Kv/3epvco, aor. KoPepvTjcja) „a conduce , a d ir igu i,  a 

guverna , a a d m in is t ra 44: c h iv e rn ise ş te  tu, că  e ş ti îjnpăra t (1375); m u ierea  
iu b eşte  p e  bărbatul ei, chiverniseşte copiii, îi hrăneşte, îi învaţă orânduială 
birnă (871).

3. Cuvinte de origine slavă
har (< sl. xaph) „hatâr, favoare44: Rogu-jnă să-jn fa c i un har, să fie voia 

împărăţiii tale să grăiescu pu ţin tel cu acest jnujic (18719-20).
4. Cuvinte de origine turcească
calabalâc (< kalabalyk) „zgomot mare, zarvă44: nejnaiputându răbda atâta 

calabalâc, fiin d u  (ras de mânie, trebuia să lasă răbdare la o parte  (10720).
5. Cuvinte cu etimologia necujioscută
mălai „m ei44: Cine să  teme de vrăbii să  j i u  samene mălaiu. (58713).
6 . Fonnaţii pe  teren rojnâjiesc
a) de la cuvinte de origine latină
adeveri „a afirma; a mărturisi; a promite44: N w nai eu jnă ţiiu  că am fă cu t 

deplin aceea ce ajn adeverit.(5719); Şi aşa mipăratul să adevereşte să le fa c ă  
pofta ori de ce ar cere (2671-2); adevereşte-jn cu hotărârea mai curându 
(41714-15).
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a l l ă t o r iu  „născocitor; (p. ext.) cel care pune ceva la cale“: Tu eşti un mujic 
tălpiz şi de toate vicleşugurile aflătoriu. (2377-8).'

alegire „discuţie, conversaţie**: alegirea intre împărat şi între Bertoldu 
(1717).

a m e s t e c ă t u r ă  „divergenţă, dispută; conflict": după multă voroavă şi 
amestecături ce au făcu t între dănsăle, au hotărât să o deşchiză. (2677-8). 

c ă z u t  „cuvenit, meritat'': apoi ... t-or da căzuta pedeapsă (14720).
• f ă r m ă e ă t o r i u  „vrăjitor": Cum ştii tu atâta vicleşuguri şi te arăţi ca un 

fămiăcătoriu?  (16717-18).
îndestulat în expr. a fi îndestulat „a fi în stare, a fi apt, a fi în măsură": ne 

aflăm înaintea unui judecătorii/ care este îndestulat a cunoaşte dreptate mea şi 
minciunile tale. (6V718-19). ,

înnoire „noutate, schimbare; veşti, ştiri noi": au mersu la curte, aşteptând 
până a nu în săra să vază ceva înnoire. (10719-20,); Ce înnoiri bune mi-ai adus 
cu atâta tovărăşii de muieri? (2871).

t u c i s ă tu r ă  „lovire": lacrămele lor şi ucisăturile, şi scârbele feţii, toate sântu 
înşălăciuni şi vicleşuguri (8712).

b) de la cuvinte cu etimologie necunoscută
t ică lo s  „biet, sărac, nenorocit": acel ticălos şi rău norocit dărăban au tras 

galbenii cu cumpăna şi în loc ce aştepta să se însoare, el s-au lipsit de viaţă. 
(51716-17). ‘

Sinonime

a (58715) - î n  (58715)
a emu (1673) -  îndată (1673) '
ades (15711)-  adesăori (30721) 
aducere-aminte (61716-17) -  pomenire (6275) 
afla (56710) -  găsi (34721)
alegere (4716) -  întrebări şi răspunsuri (54721) -  voroavă (4271)
alerga (61713) -  fu g i (29714)
amestecare (12716) -  turbur are (12716)
apuca (16720) -  prinde (21713)
argat (4274) -  ciohodar (36720) -  slugă (17712)
ascuns (24720) -  cu taină (24720)
aşa -  aşi jd e r  ea (13712-13) .
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baston (3477) -  toiag (3672 1) 
bărbat (X71 ) -  om ( 10710)
blând (2X722 > -  m ilostiv  (1 7 9 -1 0 ) -  smerit ( 14718)
blândele (176) -  smerenie (2974)
bacara (1 172) -  veseli ( 1710)
bucurie (15V10) -  veselie (878)
bun (1573) -  dalce (1472)
calabalâc (10720) -  strigare  (1071 1)
casă (4975) -  cămară  (4979)
cavttră (33717) - garidă  (32721)
căi (52715) smeri (60710)
căata (374) -  cerca (4675)
căuta (16721) -  privi (15718)
chiui (1675) -  striga  (1675)
chivernisi (871) -  păzi (874) .
ciudat (43717) -  grozav  (43717) -  slut (45723) -  urât (275)
copaci (56716) -  pom  (56716)
copil (59719) - fe c io r  (3372) - /w  (277)
cunoaşte (4 1 7 1 ) -  şti (4178)
cuveni (11716) -  cădea  (11714)
cutremura  (57719) -  tremura (52714)
cuvânt (42718) -  voroavă  (5176) -  vorbă (48719)
dar (50714) - har (17721) -  hatâr (50714)
dărăban (4271) -  săildat (3475)
deoparte (48722) -  intr-o parte  (677) -  la o parte  (54721)
deprinde (3377) -  obicinui (18711 -12)
deşchide (26717) -  deşchiia  (2677)
dorire (26722) -  fandasie  (23715) -  poftă  (26712)
dragoste (4577) -  iubire (4279-10) -  prietelşug  (33717)
duce (1272) -  lipsi (1271) -  merge („pleca“. 54715)
fa ce  (4717) -  plini (1273-4)
fa tă  (43719) -  fi ic ă  (43722)
făm eie  (6721) -  muiare (3712)
fem eiesc  (1379) -  m uieresc (6713)
gând  (7717) -  minte (4375)
gândi (3973) -  socoti (1711)
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g in e r e  ( 4 5 7 8 )  -  m ir e  ( 5 0 7 1 7 )
g r ă i  ( 8 7 1 0 )  -  sp u n e  ( 8 7 2 1 )  -  v o r o v i  ( 8 7 1 0 )  -  z ic e  ( 2 9 7 1 3 )
g r i jă  ( 3 4 7 1 5 )  -  p r iv ig h e r e  ( 8 7 5 )
h â rb  (3 1 7 1 8 )  -  v a s  ( 3 1 7 1 8 )
în d o i  ( 3 2 7 6 )  -  p le c a  ( „ a p le c a 11, 3 2 7 9 )
în fr ic o şa  ( 5 3 7 1 0 )  -  s p ă im â n ta  ( 4 9 7 1 4 )
în şe lă c iu n e  ( 8 7 1 3 ) - m a r g h io lie  { 9 ' l \^ ) - m e ş te r ş u g { A V I 6 )  -  v i c l e ş u g ( 4 3 7 3 - 4 )
în tr is ta re  ( 4 3 7 1 5 )  -  m e la n h o n ie  ( 4 3 7 1 4 )
în ţe le p c iu n e  ( 6 1 7 6 )  -  m in te  ( 2 0 7 2 3 )
lo g o ş ( i)  ( 1 8 7 1 5 )  -  m ă s c ă r ic iu {  1 8 7 1 5 )
lo v ir e  ( 3 4 7 i 7 )  -  u c is ă tu r ă  (S rl 2)
m a ic ă  ( 2 7 1 )  -  m u m ă  ( 2 1 7 6 )
m ă g ie ş i ţă  ( 1 0 7 2 )  -  v e c in ă  ( 2 1 7 8 )
m â n ie  ( 1 4 7 1 9 )  -  u rg ie  ( 3 9 7 1 4 )
m o a r te  ( 5 2 7 1 5 )  -  p r ă p ă d ir e  ( 5 2 7 8 )
m o jic  ( 5 0 7 1 0 )  sau m u jic  ( 5 3 7 1 8 - 1 9 )  - ţ ă r a n  ( 4 0 7 1 )
m r e jă  ( 4 7 7 6 )  -  v o lo c  ( 2 1 7 1 2 ,  2 0 )

n e o râ n d u ia lă  ( 1 8 7 1 3 ) -  n e to c m e a lă  ( 1 2 7 5 -6 )  -  s m in te a lă  ( 3 1 7 2 )
n ic icu m  ( 1 7 rl 7)  -  n ic id e c u m  ( 2 6 7 6 )
o s â r d ie  ( 7 7 5 - 6 )  -  r â v n ă  ( 4 7 v2 0 )
p ă r in te  ( 2 7 5 -6 )  -  ta tă  ( 2 1 7 6 )
p lâ n g e  (8 7 8 )  -  su sp in a  ( 8 7 9 )
p r ic in ă  ( 9 7 8 )  -  s fa d ă  ( 7 7 1 9 )  -  v r a jb ă  ( 7 7 1 2 )
p is a  ( 1 7 7 2 3 )  -  sfăm n a  ( 7 7 2 2 - / 7 7 1 )  -  s p a r g e  ( 5 7 2 0 )  -  z d r o b i  ( 7 7 2 2 )
p lin i  ( 1 2 7 3 4 )  -  s fâ r ş i  ( 1 1 7 1 7 )
p r ic in ă  ( 9 7 8 )  -  s fa d ă  ( 9 7 8 )
p r ie te lş u g  ( 3 3 7 1 7 )  -  to v ă r ă ş ie  ( 1 4 7 2 )
r ă o ta te  ( 4 1 7 7 )  -  v ic le ş u g  ( 4 1 7 7 - 8 )
să ra c a n  ( 9 7 2 )  -  t ic ă lo s  ( 5 1 7 1 6 )  -  ră u  n o ro c it  (51 '716)
sc .â rn av  ( 1 5 7 2 )  -  u râ t  ( 2 7 1 5 )
s f ia lă  ( 1 7 3 )  -  sm e r e n ie  ( 2 9 7 4 )
sm in te a lă  ( 3 1 7 1 2 )  -  z ă t i c n e a lă  ( 2 1 7 2 1 )  '
.v/je/vY/ ( 3 7 7 2 1 )  -  te /xe  ( 1 5 7 1 2 )  ■
s ta  ( 1 8 7 1 4 )  -  ş e d e a  ( 4 1 7 2 2 )  
ş a g ă  ( 3 2 7 1 4 )  -  tă m ă ş a g  ( 3 8 7 7 )  
iă lp iz  ( 1 6 7 1 0 )  -  v ic le a n  ( 3 2 7 3 )
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Formarea cuvintelor 

Derivarea

1. Cu prefixe:

dez-: verbe: destese (15720).
în-: verbe: încrede (871), întâmpina (1179),

adverbe: împrotiva  (3878), înapoi (3571), încai (54713), încolea  (3775), 
îndată  (33721), înlăuntru  (28715-16); 

ne-: substantive: necinste  (4571), neruşinare (6722), nesaţiu (2713),
nesupunere  (2V17);
adjective: nebun (11719), necurat (16722), negrabnic (4871), neharnic 
(24716), nem ilostiv  (40710), nesăţios (8714), nestrămutat (28vl 1).
2. Cu sufixe  

-an: adjective: săracan  (9721).
-a.hu: substantive: bucătariu  (5979), cârşmariu (6714).
-ământ: substantive: acoperem ănt (1975), rugăminte (39713-14).
-ătate: substantive: răotate (7711), strămbătate (54v10).
-ciune: substantive: iertăciune  (2974), împuţiciune (677), închinăciune (23718), 

înşălăciune  (1574), înţelepciune  (8716).
-eală: substantive: chiverniseală  (2472), îndrăzneală  (27710-11), osteneală

(30711-12), sm in tea lă  3172), socotea lă  (49718-19), ză ticnea lă  
(21721). •

-ean: deonisean ( 16713).
-easă: substantive: mireasă  (50710). '
-el: adjective: frum uşel (4577), puţintel (1271).
-enie: substantive: m ilostenie  (48717), slobozenie (56719).
-eşte: adverbe: boiereşte  (35718).
-i: verbe: bolnăvi (57710), nebuni (4671), p lin i (8714).
-ie: substantive: bucurie (28720), domnie (1375), nebunie (2275), ticăloşie

(2376), tovărăşie (1375).
-inie: substantive: m ulţime  (13721).
-iş: adverbe: mălcom iş (3575).
-iţă: substantive: ??iegieşiţă (1072), rămăşiţă  (1772), tâlhărită  (6710).
-oiu: substantive: vrăbioiu  (26717).
-os: adjective: bucuros (20722), chelbos (457 9), mânios (53717), ticălos

(41717).
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-to r iu :  substantive:  a f lă  to r iu  ( 1 3 7 7 ) ,  c â r p ito r iu  ( 5 8 7 1 4 - 1 5 ) ,  c r o ilo r iu  ( 5 8 7 2 0 - 2 1 ) ,  
f ă r m ă c ă to r iu  ( 1 6 7 1 7 - 1 8 ) ,  îm p o d o b ito r iu  ( 5 8 7 1 9 ) ,  ju d e c ă to r ia  ( 6 7 1 8 ) ;  
a d ject ive:  în şe lă to r ii!  (8 7 6 ) ,  p u lr ă z ă to r iu  ( 4 7 1 1 ) .

-u i: verbe: c h iu i ( 1 6 7 5 ) ,  s fă tu i  ( 3 9 7 1 2 ) .
-u ră :  substantive:  în v ă ţă tu r ă  ( 6 0 7 9 ) ,  u c isă tu ră  ( 8 7 1 2 ) .

3. F o n n a f ii  p a r a s in te t ic e
- p r e f .  în - +  bază + suf. -a  c r eează  verbe: în ce n u şa  ( 5 3 7 1 3 ) ,  în c re d in ţa  ( 4 7 5 ) ,  

în d e s tu la  ( 5 1 7 1 2 - 1 3 ) , -  îttsă ra  ( 9 7 1 0 ) ,  în tâ m p la  ( 4 0 7 1 9 )  şi substantive  
sau a d je c t iv e  d everbative:  în fr ic o şa i  ( 1 7 7 4 ) ,  în g ro p a re  ( 5 7 7 8 ) ,  în n u o ra t 
( 1 8 7 1 2 ) ,  în tr is ta r e  ( 4 3 7 1 5 ) .  '

- p r e f .  în - + bază +  suf. - i  c r eează  verbe: îm b o g ă ţ i  ( 4 5 7 1 5 ) ,  îm b lâ n z i  ( 4 5 7 2 1 ) ,  
în c u sc r i  ( 4 2 7 1 1 ) ,  în d o i  (3 2 7 6 ) ,  în tă r i  ( 5 3 7 2 )  în to v ă r ă ş i  ( 1 7 7 4 )  şi 

' su b stan tive  sau  a d je c t iv e  d everbative:  în n o ire  ( 1 0 7 2 0 ) ,  în d ră c it  (1 1 7 8 ) .
-  pref.  d e s -  +  b ază  + suf. -a  c r eează  verbe: d e ş c h iia  (2 6 7 7 ) .
-  pref. în tru -  +  b ază  +  suf. -a  c r ee a ză  verbe: în tra n n a  (3 5 7 4 ) .

4 .  F o n n a ţ i i  r e g r e s iv e
E x e m p le le  nu sunt prea n u m eroase:  la u d ă  ( 1 2 7 8 ) ,  lu cru  ( \ 6 v/ \ ) ,  p e d e a p s ă  

(1 4 7 2 0 ) .
C o m p u n e re a

N um ărul e le m e n te lo r  reţinute es te  m ic:  a < l> ( e  c â te  o a r e c e  ( 5 9 7 4 ) ,  
o a r e c a r e  ( 4 2 7 1 0 ) ,  o a r e c â te v a  ( 5 9 7 3 ) ,  o a r e c in e  ( 1 6 7 2 1 - 2 2 ) ,  p ro n u m ele  re lativ  
c o m p u s  c e la  c e , care a fost deja p rez en ta t14, su bstantivu l c o m p u s  a d u c e r i-  
a m in te  ( 6 1 7 1 6 -1 7 ) ,  a d v erb e le  a m in te  (2 4 7 6 ) ,  în d ă m â n ă  ( 4 8 7 1 7 ) ,  n u m a id e c â t  
( 1 0 7 7 - 8 ) ,  v r e o d a tă  ( 1 6 7 2 1 ) .

S c h im b a re a  v a lo n i  g r a m a tic a le

în  textul nostru p ro ce d e u l  fu n c ţ io n ea ză  tot ca  în  lim ba de azi .  A stfe l ,  u n e le  
su bstantive  articulate  e n c l i t ic  pot d ev en i  adverbe: d u m in ic a  ( 5 3 7 9 ) ,  ia rn a  
( 5 8 7 4 ) ,  v a r a  ( 5 8 7 4 ) ,  v in e r e a  ( 5 3 7 9 ) ,  a d je c t iv e le  şi n u m er a le le  pot d e v e n i  
adverbe: d r e p t  ( 7 7 1 2 ) ,  g r e u  ( 1 5 7 1 ) ,  în d o it  ( 1 2 7 7 ) ,  m u lt ( 1 4 7 1 )  sau, d acă  sunt 
articulate cu  articol hotărât e n c l i t ic ,  substantive:  tă lp iz u l tă lp i j i lo r  ( 3 2 7 1 3 ) .

14 Vezi mai sus, capitolul M orfologia, p. 122.
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Pentru alcătuirea ediţei de faţă, am ales manuscrisul cel mai vechi, care 
datează din anul 1774 şi care este conservat la Muzeul istoric din Moscova. Am 
transcris textul după microfilmul deţinut de BAR. Alegerea noastră a fost 
determinată în primul rând de vechimea şi valoarea manuscrisului, precum şi de 
faptul că această versiune, ca, de altminteri toate versiunile manuscrise, sunt 
practic necunoscute publicului, care, de-a lungul vremii, a putut lua cunoştinţă 
mai ales de versiunea tipărită la Sibiu în 1799 sau de prelucrări ale acesteia. Nu 
a fost trecută cu vederea nici împrejurarea că manuscrisul, negăsindu-se în ţară, 
este practic inaccesibil cercetătorilor. Pe lângă textul propriu-zis, pus pentru 
prima oară la dispoziţia tuturor celor interesaţi, ediţia mai conţine un studiu 
lingvistic şi unul filologic, precum şi un glosar (care cuprinde termeni învechiţi 
şi regionali, ieşiţi din uz sau puţin cunoscuţi astăzi), toate menite să faciliteze 
accesul cititorilor la text.

în reproducerea textului am utilizat metoda transcrierii interpretative, care 
îşi propune să transpună alfabetul slav în cel latin, păstrând caracteristicile 
fundamentale ale limbii textului. Prin aceasta înţelegem că nu se urmăreşte 
restabilirea pronunţării autorului sau scribului, ci a acelor elemente care sunt 
reflexul interacţiunii dintre diverşi factori, între care cei mai importanţi sunt 
factorul spaţiu şi factorul timp. Tocmai de aceea, în transcrierea noastră au fost 
menţinute numai acele oscilaţii grafice care ilustrează variaţia uzului lingvistic 
şi nu au fost luate în consideraţie dubletele de natură pur grafică, acestea nefiind 
menţionate decât fie în aparatul critic, fie în nota asupra ediţiei. Transcrierea 
interpretativă, care, în stabilirea valorii fonetice a slovelor, ţine seama de datele 
istoriei limbii române şi ale dialectologiei istorice, este totodată o transliteraţie 
moderată. '

Au fost menţinute grafiile susceptibile de mai multe interpretări. Iară a 
uniformiza limba textului. Astfel, au fost păstrate dubletele care reflectă 
particularităţi lingvistice regionale: avea (1878) ~ ave (1377), cânii (4074) ~ 
câinii (4074), daca (577) -  dacă (5710). gium ătate  (976) ~  jum ăta te  (9718). ră 
(1077) -  rră (3712) ~ rea (7713) ~ rrea (10711), sint (374) ~ sânt (3717) -
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s in tu  ( 4 7 1 1 )  ~  sciiUu ( 4 7 1 0 ) ,  p rec u m  şi d u b le te  care re f lec tă  o sc ila ţ ia  n orm ei  
l in g v is t ic e  (sau gra f ice )  la un  m o m e n t  dat: a tu n c i  ( 2 0 7 6 )  -  a tu n e e  ( 3 2 7 1 2 ) ,
d r e p t  ( 7 7 1 2 )  ~  d re p lu  ( 7 7 1 2 ) ,  e s te  ( 5 7 1 5 )  ~  e a s te  ( 6 7 6 ) ,  iu b e a ş te  ( 8 7 9 )  ~
iu b e ş te  ( 8 7 1 ) ,  le a g e  ( 5 4 7 4 )  ~  l e g e  (4 2 7 2 ) .

S lo v e le  suprascrise au fost cob orâ te  în  rând. C a regulă  generală ,  

c o n s o a n e lc  f ina le  suprascr ise  care ar fi putut fi urm ate  de t», h, i, iu, u au fost 

cob orâte  în rând şi su b lin ia te .  E x c e p ţ ie  fa c  s e c v e n ţ e le  d e  tipul nu se , s ă  s e  cu  c 

suprascris ,  unde a v ea m  de optat între nu s e  nu să , s ă  s e  ~  s ă  să . So lu ţ ia  a leasă  
în  transcriere a ţinut s e a m a  J e  o cu re n ţe le  m ajoritare, iar grafia  şi cea la ltă  
le c ţ iu n e  p osib i lă  au fost m e n ţ io n a te  în  aparatul d e  su bso l .

Grafia ro (p )  (pentru co n ju n cţ ia  ori, n u  şi  pentru auxiliarul v iitorulu i or), 

puternic concurată d e  m(p)n, a fo s t  transcrisă o r i  ( 1 2 7 1 0 ,  3 3 7 3 ,  4 3 7 3 ) .  La fel am  

procedat  cu p ro n u m ele  n eh otărâte  c o m p u s e  cu  ori, u n d e  grafia co(p) a fost

transcrisă o ri:  ra(p)> ie  a fost  transcris  o r ic e  ( 8 7 7 ,  1 2 7 6 -7 ) .
P ron u m ele  re la t iv - in teroga t iv  c a r e  are în  tex t  fo r m e le  c a re , c a rea , ca re le ,  

c a r ile  scrise  « a p e ,  Kdp-k, K ap eA e ,  KdpHAe; alături de  a ce s tea ,  foarte frecvent apare  

gralîa  K d (p ) ,  care p oa te  a co p er i  oricare dintre fo r m e le  m en ţ io n a te  m ai sus;  

pentru a nu încărca e x c e s iv  aparatul d e  su bso l ,  graf ia  K d(p)  a fost  transcrisă  
ca re , Iară a se face  n ic i  o  m e n ţ iu n e  în  n o te .  O so lu ţ ie  s im ilară  a fost  adoptată în  
cazu l  pron um elor  c o m p u s e  cu  c a r e ;  astfe l ,  grafia 4>Yei|ieKd(p) a fost  transcrisă  

f te ş te c a r e .
La reproducerea graf i i lor  în aparatul de  su bso l ,  s lo v e le  suprascr ise au fost  

tipărite între paranteze rotunde; m  ( t )  final suprascris,  având  ap rox im ativ  forma  

a fost tipărit cu  t ,  de a s e m e n e a ,  între paran teze  rotunde: ( t ) .

In transcrierea s lo v e lo r  p o l i f o n e  a m  optat pentru urm ătoarele  soluţii:

e a fost transcris ca e:

- d u p ă  con soan e:  GepmoUU^ = B e r to ld u  ( 4 5 7 6 ) ,  4>odpme =  f o a r te  (1 1 7 2 ) ,  

noEecme = p o v e s te  (3 3 7 6 ) ,  cKoameuH =  s c o a te ţ i  ( 5 0 7 1 1 ) ;

-  la iniţială de cu vân t,  în  fo r m e le  f lex io n a r e  a le  verbu lu i a  f i :  epa = e ra  

( 2 6 7 1 3 ) ,  3 3 7 1 ) ,  ecme = e s te  ( 2 6 r/1 7 ,  2 7 7 2 0 ) ,  eqin =  e ş t i  ( 1 7 1 9 ,  5 7 2 1 ,  2 5 7 2 1 );

-  la iniţială de cuvânt,  în  u n e le  form e a le  p ro n u m elu i  p erson a l de pers. 1 şi
3: e u  = e i  ( 6 7 2 2 ,  5 2 7 7 ) ,  e 8  =  eu  ( 2 7 1 ,  4 7 1 ,  6 7 1 ) ;  '

-  la iniţială de silabă, aflat  în  h iat  c u  i: KpVe(p) ( 2 9 7 1 5 ) ,  A©(A\)n'feH =  d o m n ie i  

(5 5 7 1 ) ,  / m d A i e i i  = I ta l ie i  ( 1 7 1 ,  5 6 7 1 ) ,  ^ r i ’h p ’hnYen = îm p ă r ă ţie i  ( 1 1 7 1 5 ) .



NOTA EDITORULUI 1 5 3

e a fost transcris ca ie la iniţială de cuvânt: epma(T) = iertat (8720), ecAe ~ 
iesle (9713) şi de silabă: BoepiiAG'Kp) = boierilor (1 v/4), M$epn =: muieri (679), 
mpecSe = trebuie (1074).

•k a fost transcris prin ea: ^p^m-bca = împărăteasa (1671), A-bije = leage 
(54v/4), A'bM'K = le-am  (36719), mliAVh = te-am  (48712, 17), e p ^ e  vreame 
(1712).

ta a fost transcris ca ea după consoane: KtaAVh = cheamă  (1672, 3), 
^ii'hp'Kmracd = împărăteasa  (1674), hha\6hri = nimenea  (1671), n^pta = părea  
(1712) şi ca ia la iniţială de cuvânt: ra(p) =iar (6719), rap-h = iară (1075, 1373), 
lap'h(w) = iarăş (10713), ramn* = iată (20715, 36721), precum şi după vocale: 
HeraAAALţM = ceialalţi (476), ^Axeraorh = făm eiască  (1274-5), ra = ia (11713, 
17), A\8rape = muiare  (11717), mpesSia = trebuia (10720); de la această regulă 
sunt exceptate formele de genul feminin ale pronumelui personal de pers. a 3-a: 
ia (=ea, pron., 3878) şi ale pronumelui (adjectivului) demonstrativ, unde ra a fost 
transcris cu ea: a^eta = aceea  (2718, 3722), HeiaAAAnrh = ceealaltă  (1771), ia ~ ea 
(671, 771). Tot cu ea a fost transcrisă forma de ind. prez. 3 sg. a verbului a fi: 
racme = easte (1711).

Succesiunea Yra a fost menţinută şi redată prin ii a: Rorhu’fra = bogăţiia  
(43720), K̂ mVia = cutiia  (25721), ^ r r h p 'h n Y r a împărăţii a (3377), A^m'ra 
măniia  (1778), Kp'feAHHMYra = vreadniciia (2879); BYraiţa = viiaţa (46720); AKonepYra 
= acoperita  (34718-19), KHB6(p)iiHcYra = chivernisită  (2478), Ao(p)A\Yrz\ = dormiia 
(3572-3). Pentru a nu uniformiza textul, am păstrat grafia Ya, pe care am 
reprodus-o prin ia: m^nYa -  mânia (15719), bYaha = viaţa  (3072, 3879), rYahtk = 
viaţă  (43717, 51718).

Succesiunile Yh, hh din terminaţia pen tru . genitiv-dativul singular al 
substantivelor feminine au fost transcrise prin iii: ^n'hp'huYn = împărăţiii (18719), 
A\rhpYn = m ăriii (28719). Aceeaşi soluţie s-a adoptat şi în cazul unor plurale de 
tipul fiii scrise 4>Yh (277). h plenison din desinenţa de genitiv singular a unor 
adjective (pronominale) a iost transcris ii: am6h aobh(p) a fost transcris aceii 
loviri (34717).

în poziţie m edială, t* a fost echivalat cu ă sau â(î) din limba de azi: 
KiiAvapa = cămara  (49717), ^ri'hpamSU) -- împăratul (3673); KTime -  câte 
(5177), aT'NcS(a) = dânsul (51710). La fel s-a procedai şi în rarele situaţii de
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notare a ieru lui m ic  în  interiorul cu vinte lor:  i\\hximme = m â h n ite  ( 2 6 7 1 3 ) .  

G rafiile  care con ţ in  ieruri cu  va loare  zero  în  interiorul unor cu v in te ,  la sfârşit de  

silabă, nu au fost  em e n d a te  în aparatul de su b so l ,  astfe l încât gra f i i le  Siiuab 

(41V 22),  K̂ p-Kc-K ( 4 2 7 1 7 )  au fost transcrise unde, cu rsă , iară notă.

în p o z iţ ie  finală p o s tc o n so n a n tic ă  ierurile pot a v ea  v a loare  zero ,  s ituaţie  în 
care nu le co r esp u n d e  n ic i  un grafem  din  a lfabetu l latin. T o tu şi ,  în cu v in te  de  
tipul d a r ă  ( 4 6 7 6 ,  5 1 7 1 9 ,  5 4 7 1 ) ,  f ă r ă  ( 1 7 5 ,  3 7 1 4 ,  1274) ,  ia r ă  ( 1 0 7 5 ,  1 3 7 3 ) ,  

n im ic ă  ( 9 7 3 ,  2 4 7 1 8 ,  3 4 4/4 ,  23 ,  4 8 7 1 4 ) ,  scrise  cu  t», ierul m are  a fost transcris  

prin ă. N u  a suportat a ce la ş i  tratament ar, m o rfem u l  c o n d iţ io n a lu lu i ,  care apare  

de două ori cu  grafia aph ( 3 7 1 1 ,  4 4 7 1 7 ) ,  dar d e  m ai m u lte  ori cu  grafia  ap'( 4 2 7 3 ,  

5 7 7 1 0 ) ,  A'fcp 4>» ( 2 3 7 3 ) .  în  toate  a c e s te  situaţii ,  am  transcris  ar, d e -a r . T o t  aşa  

am procedat şi în  cazu l grafie i ^-tp ( =  fară, 1272),  care  a fost  transcrisă f a r ,  în 

t im p  ce  graf ii le  ( 1 7 5 ,  1274),  4>T>(p) ( 1 7 3  , 4 0 7 4 )  au fost  transcrise fă r ă ,

resp ectiv ,  far. Grafia AAph ( 3 6 7 1 6 )  a fost transcrisă da r, iar A^Cp) (2 7 1 3 )  a fost  

ech iva la tă  cu dar. în  con form ita te  cu  princip iu l m o r f o lo g ic ,  gra f i i le  an8KdL;h 

(7 7 7 ) ,  ( 1 4 7 1 9 ) ,  4<\G)ph ( 1 3 7 1 8 )  au fost  transcrise: a p u c a ţi, n u-m i, f lo r i .

în  graf i i le  de tipul aoact ( 2 1 7 7 ,  18), oara ( 1 9 7 1 3 )  nu a fost notat e lem en tu l  

s e m i v o c a l i c  la b ia l i z a n t  d in  l im b a  d e  a z i  ( [ u ă ] ,  [ u o ] ) ,  a şa  în c â t  s e g m e n t u l  oara 

a fost tra n scr is  o a o .  S e c v e n ţ a  oro d in  nora ( 5 8 7 6 )  a fo s l  tra n scr isă  on , iar în  

n o t e l e  d e  su b s o l  s -a  in d ica t  şi a ltă  l e c ţ iu n e  p o s ib i lă :  o a o .  S e c v e n ţ a  coa d in  a'fraa 

( = z i u a , 1 5 7 5 ,  5 8 7 8 )  sau  ( 2 3 7 4 )  a f o s t  tra n scr isă  o a :  z io a ,  r e s p e c t iv ,

za u a .
a fosl transcris prin [î], fim] şi [în]: =  z7 ( 2 7 1 5  , 87 2 ,  9 7 2 1 ,  1572, 1673,

2 1 7 1 0 ) ,  «(> (nApe) =  im  (p a re )  ( 5 1 7 1 8 ) ,  .t-m»prhnrkcen =  îm p ă r ă te a s e i  ( 3 9 7 1 5 ) ,  

=  în a in te a  (8 7 9 ) ,  .(.aLami^ =  în d e a m n ă  ( 8 7 4 ) ,  ,t>non(p) =  în n o ir i  ( 2 8 7 1 ) .  

G rafi i le  a» (» )  iMiiOOnrrfc ( 5 7 2 2 ,  1271) par a sugera  că nu ne af lăm  în  
prezenţa p rep oz iţ ie i  d in a in te a ,  c i a locuţiu n ii  p rep o z iţ io n a le  din n a in tea ,  în care  
ce le  două e l e m e n te  nu s-au sudat. D e  a ce ea ,  so lu ţ ia  adoptată  în transcriere a fost  

din  n a in te a ;  cf .  şi ad verb e le  Ae"AH(ii)me transcris d e n a in te  ( 3 9 7 2 2 )  şi A^tariora 
transcris d e n a p o ia  ( 5 2 7 1 6 ) .

S lo v e le  (şi grupurile  de s lo v e )  o m is e  d e  cop is t  au fost în treg ite  între 
paranteze ascuţite: c ,â < te >  (1 7 7 8 ) ,  d in ţ i< i>  ( 1 7 1 1 ) ,  îm p ă r ă te a < s a >  (1 3 7 2 0 ) ,  
p ă < n ă >  ( 1 9 7 9 ) ,  r ă < o > ta te  (1 0 7 4 ) ,  s tr ă < n > s u  ( 1 3 7 2 0 ) ;  în cazu l în care s-a  
apreciat că s lo v e le  o m is e  ar fî putut să fîe suprascrise ,  în tregirea s-a făcut cu
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caractere italice; în cele ce urmează, exemplele, pentru a fi mai bine puse în 
evidenţă, au fost subliniate cu o linie (fapt care nu se regăseşte în transcrierea 
propriu-zisă): a<,y> (12718), socotm<r/> (14715), străiarilo<r> (1771), uw
(17721). , ^

Articolul hotărât enclitic mase., sg., nom.-ac. omis de copist nu a fost 
întregit de editor: lucru  (2715, 19, 371).

Tot între paranteze ascuţite au fost restabilite omisiunile de cuvinte: 
<Bertold>  (2371), <cine>  (23718), <împărăteasa>  (5079), <lui> (57713), 
<mcii> (475), <minte>  (1711), <faci ce-ţi>  (3675), <papuci>  (58715), 
<unde> (2072).

Ani semnalat porţiunile deteriorate ale textului prin [...]: bunătfate]  
(8716), [cjuvân t (21712), t[u] (11716), [u]n  (1473). Porţiunile restabilite de 
editor au fost, de asemenea, indicate prin semnele < >: <Bertoldo>  (f. l r, titlul).

Transcrierea a ţinut seama de regulile ortografice în vigoare. Din această 
cauză, grafii ca 1a,n(n)npe8Hrk (575, 10), nop$(N)EM (25711), 8(n)GpTi (13722) au 
fost transcrise cu dimpreună, porumbi, umbră; în conformitate cu principiul 
morfologic, grafii de tipul Avk$ (6721), i^kp 4>M (2374), ivkiun (372) au fost 
transcrise mi-au, ţi-ar, ţi-aşi. în vitutea aceluiaşi principiu, grafiile de tipul 
gSkt^lO (777), eiiM(iţ) (1711), mo(i0 (2874) au fost transcrise bucăţi, ieşiţi, toţi. 
Pronumele personal de pers. I, dat. sg. m i redat prin m final suprascris a fost 
coborât în rând şi subliniat, deoarece atunci când este scris în rând, el prezintă 
atât rostire moale (chMH aa^hh, 3722), cât şi rostire dură (cTiAVh 4>ahh XAPk> 
18718). Din motivele expuse mai sus, o grafie ca cn$Neu(H(A\) (29718) a fost 
transcrisă: spuneţi-/??. La fel am procedat şi în cazul grafiei cimp^M (1778), 
unde j  a fost coborât în rând şi subliniat, deoarece aici există două lecţiuni 
posibile: străj (cu [i] dur) şi străji. O soluţie ortografică insolită a fost adoptată 
în cazul diftongilor [ea], [ia] rezultaţi din fonetică sintactică şi reduşi la [ş] în

grafii de tipul mgh (= mi-ai, 55720), we£ (= şi-au, 176), iţe/vvh (= ţi-am, 1177), 
care au fost transcrişi m-ei, ş-eu, ţ-em.

De asemenea, au fost respectate normele privitoare la punctuaţie în limba 
de azi. ’

Cifrele chirilice au fost transpuse în cifre arabe. Semnele diacritice 
(accentul, spiritul etc.) nu ău fost notate în transcriere.

Numărul filei a fost indicat marginal. începutul fiecărei file verso este 
marcat în text printr-o bară oblică (/), iar începutul fiecărei file recto, cu 
excepţia filei l r, este marcat cu două bare oblice (//). '
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N o te l e  dc  subso l  c o n s e m n e a z ă  g reşe l i l e  dc  scr ie re ,  repet i ţ i i le .  unc ie  
co rec lu r i  Inculc dc copisi  ( cc lc  ca re  p r ivesc  d u b le te  l b n o - m o r l b l o g i c c  şi lex ica le  
v iab i le ) .  al te  Icc j iun i  pos ib i le ,  t r a d u c e re a  p o r ţ i u n i lo r  de  text s trăin,  ad a o s u r i l e  
u l t e r ioa re  ale cop i s tu lu i ,  m o d a l i t a t e a  în ca re  ed i to ru l  a res tabil i t  une le  por ţ iun i  
dc text o m i s e  dc  scr ib .  In no te  nu  s -au  dat v a r i a n te l e  s love lo r ,  ci au lbst folos i te  
s e m n e l e  c l a s i ce  ale  a l fa b e tu lu i  s lavon :  i|i, nu  in.

în a in te  de  a înc he ia ,  d o re s c  să a d u c  m u l ţ u m i r i l e  m e l c  tu tu ro r  ace lo ra  care .  
în t r -un  fel sau  al tul ,  au  con t r ibu i t  la apa r i ţ ia  a ce s te i  edi ţ i i ,  u l t im a  pe ca re  
a u t o a r e a  a r ea l iza t -o  în ca l i t a te  de  c o l a b o r a to a r e  p e r m a n e n t ă  a Ins t i tu tu lu i  de 
L in g v i s t i c ă  „ Io rg u  Io rdan" :  c o o r d o n a t o r i l o r  ace s te i  seri i de  cărţ i  p opu la re ,  
A l e x a n d r u  M a r e ş  şi Ion G he ţ i e ,  şefu l  co lec t i v u lu i  dc l i m b ă  l i te rară şi f i lologie ,  
d o a m n e i  M i re l a  T h e o d o r e s c u ,  d o c t o r  în f i lo log ie ,  c e r c e t ă t o r  p r inc ipa l  în cadru l  
co l e c t i v u lu i  de  l im b a  l i te rară  şi f i lo log ie  d in  ins t i tu t ,  c o l e g u lu i  V.  G u ru ia n u ,  
l e c to r  la C a t e d ra  de  l im b a  r o m â n ă  a U n iv e r s i t ă ţ i i  B u c u re ş t i ,  r ed ac to ru lu i  ş e f  al 
I idi turi i  M in e rv a ,  T i b e r iu  A v r a m e s c u ,  şi nu  în u l t im u l  r â n d  r e d ac to ru lu i  de 
ca r te ,  d o a m n a  V iv ia n a  Ş e r b ă n e s c u .



<BERTOLDO>

în  vrem ea lui A lbo/î Logonba/, îm păratu/ Italiei, aflându- ir
să în curţile acestui îm păra/ u/? mujic, anum e Bertoldu, carele
era la ch ipu / lui, adică la cap, m are şi rătundu ca o beşică; 
frunte lui -  m ăciucată; ochii lui -  roşii, sprâncenile -  lungi, 
ca d e1 sălbateci; p ă ru / capului -  ca de porc; u rechile lui -  ca 
de m ăgar; gura m are şi strâm bă; buzile m ari, spânzurând în 
jo i\ ca de ca/; barba ra ră  şi m ul/ supt barbă, adecă suptu 
falcă, spânzurându în jo.y, ca de ţap; nasu/ strâm bu2 şi rădica? 
în sus; nările  largi, d in ţi< i>  lui -  ieşiţi afară, ca de m ascur, şi
când grăia îţi părea că ferbu /  oale3; p icioarile4 -  ca de ţap, r
lungi şi groasă; deci şi to / trupu / lui era flocoi’. D ar şi 
îndrăzneţi şi fa r nici o sfiială, m ergea înaintea dom nilo r şi a 
bo ierilo r care şădea înain tea îm păratului fară nici o sfiială şi 
nici pălărie nu ş-eu lua/ înaintea îm păratului, nici s-au 
închina/, ci au m ersu îndată şi au şezut tocm a lângă 
îm păratu/, lângă scaun, care  împăraZ, fiindu di fire b lând şi 
m ilostiv, s-au veseli/ de tă lm ăşagurile lui; au socoti/ că 
<m intea>  acestuia easte de om  nebun, de vream e că şi firea 
este ob ic inuită  de m ulte  ori la aceste trupuri ciudate a vărsa 
oareşcare daruri carele de obşte nu să dau la toţi. Şi dar

1 Scris: me.
' Scris: c i r i p i  ( a \ )a \ S ;  pentru simplificarea procesului de tipărire, aici şi în 

continuare, între paranteze rotunde se dau slovele suprascrise.
3 Scris: r.iAe.
4 Scris: n n ' i o p n A e .
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nimică neschimbându-să, au începu? aşa cu blândeaţă şi 
frumos a-/ întreba împăratu/.

ALEGIREA ÎNTRE ÎM PĂRAT ŞI ÎNTRE BERTOLDU

a

împăratu/; Cine eşti tu? Câne/ te-ai născut şi din ce loc 
eşti?//

2 r Bertold: Eu sint un om; m-am născu? când  m-au facu?
m aica m e şi locu/ meu este întru această5 lume.

împăratu/; Care sân? cei ce să înalţă, adecă m oşii, 
părinţii tăi, şi cei ce să pogoară6 de la tine, adică fiii tăi?

Bertoldu: Fasolile, când  fierbu la focu, să suie în sus şi 
să pogoară în jos, în fundu/ oalei.

' A “

împăratu/; Ai tu tată, mamă, fraţi, surori?
Bertoldu: A m  tată, mamă, fraţi şi surori, dar au muri?

toţi.
A

împăratu/; Cum dar îi ai tu, de vreme că au muri? toţi? 
Bertoldu: Când  m -am despărţi? eu de acasă, i-aw lăsa? 

toţi adormiţi şi pentru aceea îţi zic ţie, împărate, că toţi au
• H ■

muri?, pentru că de la u/î om ce doarme până la unu/ ce au 
2 V muri?, eu facu puţină dăspăr/ţirea8, de vreme că şi som nu/ să 

numeşte frate cu moartea.
A

împăratu/; Cari le este cel mai grabnic lucru?
Bertoldu: Mintea.
A

împăratu/; Carile este cel mai bun vin?
Bertoldu: Cel ce să bea în casă streină.

5 Scris: ahaCct); altă lecjiune posibilă: aceasta.
6 Scris: norop-h.
' Scris: A©(p)A\e.
x Scris: AT'cairH(p)nnp'b.
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îm păratu /; C arile9 este m are care nu să satură niciodată?
B ertoldu: N esa ţiu l10 scum pului şi al iubitoriului de

argint.
îm păra tu /: C arile este lucru ce/ mai ură/ la un tânăru?
Bertoldu: N esupunerea şi călcare de poruncă, 
îm păratu l: C are este lucru ce/ mai urât la u/z om  bătrâ//?
B erto ldu; Curvie.
îm păra tu /; // Care este lucru ce/ mai urâf la un neguţător? 3r
B ertoldu: M inciuna.
îm păra tu /; Care este m âţa aceea11 care din faţă te  linge şi 

pe din do.y te  zgârâie?
B ertoldu: C urva şi precurva.
îm păra tu /; Care este ce/ mai m are foc care să află în 

casă?
B ertoldu: M uiare cea rră  şi lim ba cea ră a slugilor, 
îm păratu /; C arele sânt boalele cele fără leac?
Bertoldu: N ebunie şi datoriia.
îm păratu /; Care este copilu / ce arde lim ba m aicii lui?
B ertoldu: Feştila lum ânării.
îm păra tu /; Cum  ai face să-mi aduci apă într-u// c iu r şi se î 0

nu se verse? /  '
B ertoldu: Aşi aştepta până a r înghiţa şi apoi ţi-aşi aduce. 3V
îm păratu /; Carile sin? lucrurile acele carile le caută 

oam enii şi nu v o r să le găsască?
B ertoldu: Păduchii în căm eşile cele rupte, 
îm păratu /; Cum  ai face să prinzi un iepure fară goană?
B ertoldu: Aşi aştepta până ar fierbe şi apoi l-aşi prinde.

9 Scris: ka(p)ag; altă lecţiune posibilă: carele .
10 Scris: iiecau'i'SrtBn.
" Scris: d'ieum.
12 Secvenţa nu se  scrisă: ii^(c); altă lecţiune posibilă: nu să.
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împăratu/; Tu ai nişte crieri buni de s-ar arăta.
Bertoldu: Şi tu ai fi un om mai uşor de n-ai mânca, 
împăratu/: V ino de-ţi cere orice ai pofti, că eu sân? gata 

a-ţi da la ce vei cere.
13Bertoldu: Ce şi nu ai dintru al tău, nici poţi să-m dai 

dintr-a/ <al>tuia14.
A
împăratu/: Pentru ce eu nu pot să-ţi dau to? aceea ce vei 

4r pofti?//
Bertoldu: Eu îţi voiu cere noroc şi întâmplare bună, care 

tu nu-/yj) ai şi pentru aceasta nu poţi ca să-m dai.
împăratu/: Cum dar? Au nu sint norocit şăzând  sus pe 

acest scau/z?
Bertoldu: A cela 16 ce şade pe ce/ mai nalt scau/z să 

,• primejduiaşte să 17 cază jo s şi să nu să poate răzima.
împăratu/: Văzut-ai câţi domni şi boieri şad  împrejura/ 

meu ca să mă asculte şi să mă cinstească?
Bertoldu: Cât şi furnicile cele mari; şad  împrejurul unui 

po//z şi fac de cade floare.
împăratu/: Eu strălucescu într-aceste palaturi de obşte ca 

cum ar străluci soarele între stelile cele mai mici.
Bertoldu: Tu grăi eşti adevărul, dar eu vădu multe stele 

întunecate din vicleşugu.
împăratu/: Vino, dac-ai vrea, să fii om  al curţii.

4V Bertoldu: /C e /  slobod nu caută să se lege. ,
împăratu/: Cine dar te-au îndemna? să vii aice?
Bertoldu: Ca să mă încredinţez cum că u/z împăra? este

13 Scris: neio cu e peste hasta verticală a slovei io.
14 Scris: An(n)mpA(A)m$in; altă lecţiune posibilă: din(r-<al> altuia.
15 Scris: n 8 ( a ) ;  altă lecţiune posibilă: nu le.
16 Scris: 4HeAe; altă lecţiune posibilă: acel.
1' Scris: kta.
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<mai> mare decât ceialalţi oameni18 cu 10 au cu 12 picioare 
şi cum că el să întreacă pe ceialalţi oameni19, pe cum şi
clopotniţile întrec casăle, dar eu văd20 cum că tu eşti un om
putrăzâtor, după cu/n sântu şi alţii, măcar că eşti împărat.

<împăratul>: Bine, eu sintu om putrăzitoriu ca şi alţii, 
atâta după chip2>, iar după puteare vrednici<i> şi bogaţii
întrec pe alţi oameni22 nu numai cu 10 picioare, ci cu o sută;
numai cei ce te-a sfătuit să faci această alegere cu mine.

Bertoldu: Măgariu/ poftei tale acela ce face voia ta. 
împăratu/; Ce are să facă măgariu/ poftei mele cu 

mărirea pălatului meu?
Bertoldu: Mai nainte24, până a fi tu încă cu patru25 mii // 5r 

de ani, măgariu/ poftelor să izvodisă.
împăratu/: Ah, ah, ah, o minune şi aceasta este să râză cineva. 
Bertoldu: Râsu/ pururea prisoseşte în gura nebunilor, 
împăratu/: Tu eşti un mojic26 tălpiz. •
Bertoldu: Firea mea este într-acesta chip. 
împăratu/.- Iată, eu îţi poroncescu îndată să lipseşti de 

aicea din naintea mea, că oi face într-alt chip şi vei lipsi de 
aice cu paguba şi cu ruşine ţie.

Bertoldu: Eu oi lipsi, dar să ştii că muştile au această27

18 p  •ocns:  c.o/we»m.
19 Scris: caA\enn.

20 Urmează: câ t eşti.
" Scris iniţial: k8(p), apoi ultimele două slove au fost modificate în n(n).
“  Scris: oavgmh. '
~3 Scris: amaCct); altă lecţiune posibilă: aceasta.
~4 Scris: n<sH(ii)m-t.

"5 Scris: ndrMTpS.
26 o  •ocns: A\OLLIHKK. .

Scris: aHd(cT); altă lecţiune posibilă: aceasta.
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lire că măcar că să gonescu, dar iar să întorcu. De vei face sa
• 28 w mă gonească, eu iar m-oi întoarce ca să supăr.

împăratul: Acmu du-te şi daca tu nu te vei întoarce25 ca 
muştile, eu oi face de ţ-oi sparge capul.

VICLEŞUGU LUI BERTOLDU

" • • 29Şi lipsindu Bertoldu din naintea împăratului care după 
5' ce au agiunsu acasă au prinsu un măgariu / bătrân, a căruia 

spinare era toată jupită şi jumătate mâncată de muşte şi de 
viermi, pre care încălccânc/ Bertoldu s-au întorsu iară la 
curtea îm păratului în tovărăşi; cu un milio/7 de muşte şi 
viespi, care toate dimpreună fiind arăta u/? nuor mare dintru 
care abiia să vedea Bertoldu. Şi daca au agiunsu la împăratu/, 
i-au zis Bertolc/: „Iată-mă-s, împărate, că m-am întors' la 
tine.“ .

Împăratul: Au nu ţi-am zis eu că, dacă nu t-ei întoarce' 
spre mine ca muştile, oi face de ţ-oi zbura capu/ din locu/ 
lui?

Bertoldu: Muştile nu îmblă numai spre împuţiciune.r-
Împăratu/: Aşa este.
Bertoldu: Acmu iată că m-am întorsu călare pe u/? 

măgariu jupi/ şi împuţi/, pli/7 de muşti31 şi de vermi, după 
cum vezi, pre care mai l-au mânca/ tol şi pre mine 
dimpreună. Numai eu mă ţiiu că am facu/ depli/? aceea ce am 
adeveri/. '

Scris: .t.mo(p)>ie.

P este  8 - o  pată d e  cerneală .

311 Scris: ,f,mo(p)iie.

31 Scris  iniţial: rt\8iume, ap o i u l l im a  s lo v ă  a lbst m o d if ica tă  în h .
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îm păratu/; Tu eşti un om mare şi acmu te iertu. Luaţi-/ 
să32 mănânce.

Bertoldu: / /  Cela ce nu-şi săvârşaşte treaba încă nu 6r 
mănâncă.

îm păratu/: Pentru ce? Pe sămne tu nu mai ai să mai zici 
şi altceva33.

Bertoldu: Eu încă n-am începu; a grăi.
îm păratu/: Vino de tragi într-o parte acea împuţiciune şi 

tu te34 dă în laturi35 într-alt loc, că eu văd că vin doao muieri 
la mine. Poate au vro jalobă şi poate să fie trebuinţă să le dau 
ascultare; şi daca le voiu împăca, iar ne vom întoarce să 
vorbim.

JUDECATA MUIEREASCĂ

Venit-au doao muieri înaintea împăratului, dintru care 
una furasă de la ceealaltă o oglindă; şi numele aceia era a 
căruia era oglinda o chema Aureliia, iar pe ceealaltă ce 
furasă o chema36 Lisa, care şi oglinda ce o furasă o ţinea în 
mâna ei. Iar Aureliia, ocărându-o înaintea împăratului, zice 
Aurelia: „Vei şti, doamne împărate, că această fameia au 
fost asară la casa mea şi mi-au fura£ acea oglindă di creşta/ 
care o ţine în mâna ei şi / eu o am cerşut-o de multe ori, iar 6V 
ea au tăgăduit şi nu va să mi-o dea“ .

Lisa: Cu adevărat nu este aşa, că sânt multe zile de cându

32 Scris: ct* (a ).

33 Scris: d(A)mh Mesa; altă lecţiune posibilă: altă ceva.
34 Scris: rm*.

35 Scris: A A m 8 (p ); altă lecţiuni posibile: latură, lăture.
36 Secvenţa ce furasă o chema apare în text în forma o chema ce furasă.
3/ Scris: ao(m)n€.
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eu am cumpărat-o cu banii miei. Eu nu ştiu cu/?z aceasta are 
atâta îndrăznire38 să ceie un lucru ce nu easte al ei.

Aurelie: Dumnezăule, predreapte împărate, nu credi
cuvintele ei cele mincinoasă, pentru că aceasta este o 
tâlhăriţă dovedită, care n-are simţire; şi să ştii, Mărie ta, că 
eu n-aşi fi veni/ să ceiu u/z lucru strei/z pentru toZ aurul lumii.

Lisa: O, ce simţire de cârşmariu ai tu a şti bine să dai a 
înţelege39 cum că aceasta ţi-i socoteala şi cei să te crează. O, 
soro, de-i fi ştiut să te40 afli mai bine şi mai în scurtu, noi 
ne află/zz înaintea unui judecătoriu care este îndestula/ a 
cunoaşte dreptate mea şi minciunile tale.

Aureliia: O, pământule, pentru ce nu te deşchizi să 
înghiţi pe această41 fară de lege, care cu atâta neruşinare

7 tăgăduieşte lucru/ meu şi mai mul/ pentru ce // nu te grăbeşti 
a face să să înţăleagă cu/?z că ea are dreptate şi eu nu am. O, 
ceriule, arată adăvăru/ aceştii fapte, bune au rea.

DREAPTĂ HOTĂRÂRE A ÎMPĂRATULUI

Veniţi de vă împăcaţi şi acmu eu pe voiu voiu mângâie. 
Apucaţi42 oglinda aceasta şi o sfarmaţi43 bucăţi, bucăţele şi să 
ia fieştecare din bucăţălile oglinzii44 câte una, câte alta şi aşa 
veţi fi mulţemite amândoao.

Lisa: Aşa eu sântu mulţămită pentru că aşa să va potoli

38 Scris: -t-AP'ktehmp'b.

3y Scris: .t-ueAeu’b; altă le c ţ iu n e  posib i lă :  în ţe le g e a
40 o  •Scris: mi».

41 Scris: ama( c t ) ;  altă lec ţ iu n e  posib i lă :  a c e a s ta .

4~ Scris: aiiSkauk.

“43 Scris: c<j/h(p)A\a(u); alte lecţ iu n i p os ib i le :  sfă râ m a ţi.

‘ a  scris  p este  o altă s lovă ,  probabil p.
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între noi vrajba; m ai m u lt n-am mai striga.
Aureliia: Ba, ba, să să dea mai bine aceştiia decâ? să se 45 

sfarm e pentru că eu niciodată nu oi pute îngădui să văd
sfim nată46 această frum oasă oglindă. Şi încă, cine ştie, mai la
urmă fiindu ea bătută de gându/ in im ii ei poate că m i-a  da-o

• i  v 4 /  w  ♦ w  ^  j  ' « ' C I * *  v-/ 1şi lasa sa o ia sanatoasa. Şi aice sa savarşasca sfada noastra.
Lisa: Hotărirea împăratului m ie  foarte48 \m  place. Şi să să 

zdrobască oglinda că apoi n-om  m ai striga gâlcevin /du-ne şi 
acmu aceea să ia sfârşii lucru/ acesta.

ÎN Ţ E L E P C IU N E A  ÎM PĂ R A T U L U I

„Eu cu adevărat cunoscu că oglinda este a ceiia  ce  nu va  
să se strice, pentru că după plânsu/ şi lacrăm ile şi rugăciunea  
ei ce  face arată cu o mare osârdie cum  că ea este stăpână 
oglinzâi, iară ceealaltă o au furat. Ci dar să i să dea oglinda, 
iară ceealaltă  să m argă ruşinată. “

A urelie :  Eu foarte49 îţi m ulţem escu, prem ilostive împărate, 
de vrem e că cunoscându cu înţelepciunea ta răutate aceştiia  
ai hotărât drept ca un dreptu judecător, pentru care pururea 
mă voiu  ruga ceriului ca să te păzască şi să-ţi dea to t  b inele la 
întâmplări după vo ia  ta.

A

îm păratu/; M ergi sănătoasă şi te întăreaşte să fii bună, că 
cu adevăra? să cunoaşti că oglinda este a ta.

Bertoldu, râzându de această hotărâre50, a zis: „A ceastă

45 Secvenţa să se -scrisă: ch(c); altă lecţiune posibilă: să să.
46 Scris: altă lecţiune posibilă: sfărâmată.
' Scris: a a ( c ) ;  altă lecţiune posibilă: la s ’.

48 Scris: 4>o(p)me.
49 Scris: 4>o(p)me.
50 Scris: x©nn1prhp’k.



B E R T O L D O

minte iui esle bună, o împărate! 11

. împăratul: Pentru ce nu este bună această51 minte? //
Bertoldu: Pentru sătnni tu te încrezi la lacrimile

muieri lo/*.
împăratu/: Pentru ce nu vei tu să le crezi?
Bertolt: Da/* nu ştii tu că plânsu/ lor este înşelătorii! şi 

orice lucru vor (ace ele şi vor zice este (acu/ cu meşteşugii,
♦ • A S ̂ • *măcar că ele cu ochii plângu'*, dar cu inima radu? Suspină 

înainte ta, da/* pe din dos le batjocorcscu şi grăicscu 
împrotiva la cele ce socotescu şi pentru aceea lacrămele lor şi 
ucisăturile şi scârbele Feţii loate sântu înşălăciuni şi 
vicleşuguri care curgu din minte 1 or  ca să-sv plinească cea 
nesăţioasă33 pohta lor.

ÎM PĂRATU/, LAUDĂ PE MIJI ARI

„Atâta bunăt[ate], orânduială şi înţelepciune au muierile, 
câ/ la câte le defăim ezi, toate cu mare strâmbătate li caste. Şi, 
de să va şi tâmpla să grcşască vreuna din slăbăciunea firii, 
este vrednică de ierta/, fiindu că aceea esle cea mai slabă (ar 
cât a bărbatului. Dar eu, spune-/;/, au nu puţi/? nu să numeşte 

<sv mort om u/ carile este despărţit de muiere căci, / întâiu, 
muierea iubeşte pe bărbatu/ ei, chiverniseşte copiii, îi 
hrăneşte, îi învaţă orânduială bună şi le arată căile cele bune. 
Miliare chiverniseşte casa, păzăşte lucrurile casăi, îndeamnă 
sluj nici le a lucra şi cu bună privighere apără casa de cele ce 
nu să cade a întră în casă. Muiare easte veseliia tinerilor,

Scris:  a « m ( c t ) ;  a l l ă  l e c ţ iune  pos ib i l ă :  aceasta. 
" a  ad ău g a t  u l t e r io r  de copis i .

"" Scris:  nccri,uir.>n>.
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m ângâiarea bătrânilor, bucuriia  cop iilo r , v e se liia  z ile i, 
dezm erdare n op ţii, iu b eaşte  credinţa, este  cu dulceaţă la 
împreunare, ce leb ie  a vorovi, cura? a îndem na, cu bunătate a 
poronci, gata întru ascultare, cinstită la alegire, cu orânduială 
a m erge, cu în ţelepciune a m ânca, cu măsură a bea, blândă cu 
oam enii54 casăi şi, în scurt, m uiere lângă bărbat poate să să 
num ască un diamant. Ş i de să va întâm pla ca să cază vreuna 
în vreo nebunie sau fandasie îndărătnică^5, îm protiva ei să 
află o sută bune şi cinstite. Şi pentru aceasta eu socotescu  că 
hotărârea ce-am  dat este cu mare dreptate / 1

Bertoldu: Cu adevăra? să cunoaşte56 cum că tu foarte 
iubeşti// pe m uieri şi pentru aceea le lauzi cu atâtea cuvinte. 9 r 
N um ai ce  ai5 7  z ice  tu când  te-aşu face să întorci cuvântu/

* 58carile l-a i z is  spre ajiutoriu m uierilor mai nainte până a nu 
dorm i sara? '

îm păratu/; Când ai face tu aceasta, aşi z ice  că tu eşti 
om u/ c e / m ai bun decât toată lume, iar de nu-i face, îndată te  
voiu  spânzura.

Bertoldu: Lasă că m âne om  mai vedea. Şi dacă au 
însărat, s-au dus îm păratu/ la palaturile lui, iar Bertoldu, daca 
au cina?, s-au dus sa doarmă într-acea noapte într-o iesle, 
socotindu întru sine să afle vro cale să facă pre îm păratu/ să 
grăiască îm protiva m uierilor după cum le  lăudasă împăratu/.
Şi daca au socoti? o frum oasă m arghiolie, s-au dus de s-au  
culca? să doarm ă aşteptându zioa ca să puie la faptă.

34 Scris: comgn'i h .’

^  Scris: 4 ArkP'knirnHHKrh.
56 Scris: kShol|J6.
v ' Secvenţa ce ai scrisă: mgh a h .
5X * ■" Scris: ndn(n)m'k.
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MARGHIOLIIA LUI BERTOLD

Daca s-au făcut zioa, Bertoldu s-au sculat din paie şi s-au 
dus de au găsit pe muiarea aceaea, căriia împăratu/ îi dedeasă 

9V hotărârea spre ajutor şi i-au zis /  Bertoldu: „Tu nu ştii ce au 
hotărât împăratul44.

Aurelie: Eu nu ştiu nimică dacă nu m i-i spune tu.
Bertoldu: El au poronci? să să sfarme oglinda precu/;* au 

zis şi să să dea giumătate ceiialalte muieri pentru că aceaea 
au schimbat hotărârea împăratului şi împăratu/, ca să nu mai 
auză sfadă şi pricini între voi, au socoti? să mulţămască şi pe 
una şi pe alta. ,

Aurelie: Cum, împăratu/ au hotărât ca să mi să59 strice 
oglinda de vreme că mai nainte60 sângur e/ au hotărâ? ca să 

' i m i-o dea întreagă? Tu mă râzi pe mine; du-te în treabă-ţi.
Bertoldu: Eiu nu te râz, ci cu adevăra? a/?t înţeles din gura 

împăratului.
Aurelie: O, vai de mine! Ce este aceasta ce auz? Pe 

sămne vra să facă să mulţămască pe acea far de ruşine 
muiere. O, ce61 dreaptă judecată, o, ce cilibii şi împărăteşti 
fapte! O, săracă dreptate, cum te-ai întuneca? de vreme că 
mai mult crede m inciunile decâ? adevăru// O, săraca/z di 
mine, că acmu trebuie să te văz o m ie de bucăţi, drăguţa mea // 

1 0 r oglindă! Ah, ah, ah! .
Bertoldu: Ceriule, de ai face m ilă să nu ţi să tâmple şi 

. alta, mai rău.
Aurelie: Şi ce altă ră<o>tate mai trebuie pentru mine?
Bertoldu: El au făcut o lege ca toţi bărbaţii să ia câte

59 Secvenţa mi să scrisă: m h ( c ) ;  altă lecţiune posibilă: mi se.
60 Scris: >UH(ii)m'k.
61 Scris; n i .
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şapte muiari. Acmu, socoteaşle sângură ce62 ră norocire va fi 
pentru toate casăle cu atâte famei.

Aurelie: Cum, au legiui? el ca to? omu/ să-̂ - ia câte 7 
muieri? Aceasta este mai rrea. Mai bine ar fi poronci? să 
strice toate oglinzâle din63 tor oraşu/. Ce nebunie easte 
aceasta? Ce64 i-au întrat în cap?

Bertoldu: Eu nu ştiu. Să-ţi spui alta. Ţ-ew spus cele ce 
am auzi? că va să facă. Şi acmu la voi65, la muieri, au rămas 
lucru să răspundeţi mai nainte până a nu purcede lucru/ 
acesta înainte66.

Şi într-acesf chip, daca i-au pus aces? feliu de purici în 
urechi, lipsindu de acolo, au mersu la curte, aşteptând până a 
nu însăra să vază ceva înnoire.

TURBURARE MUIERILOR DIN ORA£ PENTRU 
ACEA MINCIUNĂ 67/

Dacă s-au dus Bertoldu, crezând Aureliia că cele ce i-au iov 
spus sân? adevărate, îndată s-au dus la măgieşiţăle ei, cărora 
arătându toate acele ce au înţeles de la Bertoldu. Iară daca au 
auzit di un lucru ca acesta, au întră? toate la mare mânie, cât 
îţi părea că le-au dat foc peste toate şi numaidecât peste un 
ceas s-au vărsa? veste acelui lucru nou peste to? oraşu/. Şi 
peşti puţin s-au strânsu mai mul? de o mie de muieri;

62 Scris: i i .

63 Scris: a h ( t ).

64 Scris: 'ira.
r,5 e  •Scris: e o k >.

66 Scris: 411411(11)01^.
f" A doua slovă nu se dislinge bine, ar putea fi
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sfatuindu-să ele înde ele'pentru această pricină, au hotărât 
să margă să găsască pre împăratu/ în diva/z şi cu mare strigare 
să facă atacă/ şi turburare cât să se biruiască de amestecarea 
muierilor şi aşa iară? să hotărască cum acea lege să se strice. 
Şi aşa, toate muierile pline de mânie, s-au dus la curte69 şi, 
dac-au70 agiuns acolo, au începu/ a face cele mai mare ai lor 
şi strigare a lumii atâta câZ împăratu/ au rămas ca un nebun, 
neştiinrf pricina. Şi âu rămas cu totu/ turbura/, ieşindu-şi din 
minte71, atâta cât nu mai putându răbda atâta calabalâc, fiindu 
tras de mânie, trebuia să lasă răbdare la o parte. //

1 lr ÎMPĂRATUL SĂ ÎNVRĂJBEŞTE CU MUIERILE
ŞI BERTOLD SĂ BUCURĂ FOARTE

întorsu-s-au împăratu/ spre muieri cu faţa72 schimbată 
spre mare mânie, zicându-le: „Ce lucru nou este acesta? Ce 
auz  eu şi de unde au veni/ atâta rădicare de turburare? Cine v- 
au pus la atâta mânie? De unde s-au născu/ atâta turburare? 
Pentru ce faceţi atâta strigare? Nu cumva sânteţi îndrăcite? 
Ce a 11 rău v-au veni/? Spuneţi, la rău ceas ce v-au întâmpina/, 
muierile diavolului?! Cine sânteţi?"

Muierile: „Ce înnoire este aceasta, o, împărate? Ce 
nebunie au întrat în capu/ tău?“ -  răspuns-au una care era 
mai cu îndrăzneală şi cu multă mânie zicea: „Ce lipsiri ' de

68 Scris: <m (cr);  altă lec ţ iu n e  posibilă :  a c e a s ta .

69 Scris: K 8(p)r r r fe .

70 S e c v e n ţa  d a c -a u  scrisă: a<»(k) a lte  le c ţ iu n i  p os ib i le :  d a c a  au, d a c ă  au.

;1 Scr is  A M i(n)T-k .

12 U lt im u l  a pare a fi scris  p este  altă s lo v ă ,  probabil •

3 Scris: A i in c n ( p ) ;  altă lec ţ iu n e  posibilă:  l ip s ir e .
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crieri te-au îndemnat să poronceşti că to? bărbatu/ să-şi ia 
câte şapte muieri? Ce- frumoasă74 socoteală de la u/? împăra? 
înţeleptul Dar să ştii că nu să va sfârşi această poruncă a 
minţii tale ceii deşarte! “

împăratu/; Ce lucru spuneţi voi, nebunilor? Grăiţi mai 
încet ca să vă înţelegu şi să vă răspunzu.

Muierile: încă ne poronceşti să grăim încet?! Ba să cade
75 • •să / te aruncă/n gios di pe scaunul ce/ împărătesc, pre carile i r  

tu acmu şezi şi să-ţi scoate/?? şi ochii.
împăratul: Ce strâmbătate s-au arăta? <ori> v-am făcut

76eu? Arătaţi -m adevăru/ şi nu vă aprindeţi atâta, căţăle 
turbate ce sânteţi!

Muierile: Nu |-em mai spus şi altădată? 
împăratu/: Eu n-a/n înţeles bine, mai spuneţi-mi.
Muierile: Nu este mai rău surdu decât ce/ ce nu va să 

audă. Noi ţi-am mai spus cum tu, împărate, ai făcu? o mare 
greşală, că ai poronci? ca to? omu/ să-şi ia câte şapte muieri, 
în loc ce ţi să cade să păzăşti veniturile şi trebile împărăţiei, 
iar să nu te amestici la lucrurile care nu ţi să77 cuvin de-a 
mână. înţeles-ai t[u] acmu? Mai bine ai fi poronci? ca toată 
muiare să-şi ia câte şapte bărbaţi, care aceasta ar fi fos? lucru/ 
cel mai cu cale şi ai fi rămas împăra? lăudat. Dar aşa, să 
cunoaşte că n-ai nici pic de crieri şi eşti nebu/z de to?.

74 Scris: 4 p$''\ock.
' Cuvânt reluat pe fila următoare.
/6 Scris: apTiTaiie.

" Secvenţa ţi să  scrisă: i ; h ( c ) ;  altă lecţiune posibilă: ţi se.
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ÎM PĂRATUL GONEAŞTE PRE MUIERI 
ŞI BLA STĂ M Ă  ÎM PREUNAREA LOR

1 2 r O, neam nemulţimitor şi necunoscător/ Când  am // facu?
78  * . . .eu această legi? Lipsiţi acmu din naintea mea şi vă duceţi la 

ceasu/ ce / rău, far’ de legi şi far <de> om enie ce sânteţi, că
-70

acmu cunoscu adevărat că muiere nu va să arăle alta [ară
numai pagubă; şi parte lam eiască semăna necinste şi neghină
şi netocm ele; şi ori de la ce casă să desparte ca cu o<ri>ce
samă, orice ar putea; şi iară^, ori în ce casă ar întră, aduce
pară de foc, că80 această parte fameiască este un vas  pli/? de
înşălăciune şi de pâră; acesta81 este un dru/?/ a/ muncii iadului
dintru care adesăori să văd  plânsuri şi supărările ticăloşilor
bărbaţi; aceasta este stricare părinţilor, pedeapsa maicilor,
varga fraţilor, ruşinea neamurilor, stricare casălor şi, în
scurtu, m uierile sân? munca şi plânsu/ a to? neamu/

82om enescu. Duci-vă-ţi toate la rău/ cea<>’ şi mai mult să nu 
veniţi înaintea mea, duhurile iadului! O, ce turburare şi 
amestecare au făcu? aceste nebune şi far de ruşine pentru un 
lucru de nimică; dar când  a<^> şti ce au fos? pricina scornirii
acestui lucru, cu adevăra? sânt hotărâ? că \-aş plăti după cum
să cade, că aceste fără ruşine muieri puţi/? au lipsi? să-/?/ 
scoaţă ochii cu degetul lor. /

1 2' Dacă s-au dus’ muierile şi împăratu/ s-au mai potolit
puţinte/, iară Bertoldu, de acolo de unde şădea deoparte de

* Ultima slovă scrisă peste o alta, probabil a ; altă lecţiune posibilă: aceasta.
9 Scris: Ap'hm'h.

su înaintea acestui cuvânt esle o pată de cerneală, care ar putea ascunde o 
slovă, eventual 4 .

X1 Scris: andcma.
Scris:
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asculta toate, fiindcă i s-au plinit fapta după gându/ lui, s-au 
scu la i şi, m ergând  înain tea  îm păratului, râzând au z is  
Bertold: „C e zici, o, împărate, nu ţi-am  spus eu că astăzi, mai 
nainte83 până a m erge la patu/ tău, vei ceti îndoif stihu/ acela  
care ieri l-ai z is  spre lauda m uierilor? A cm u cunoşti cum ele  
te-au deştepta/.

îm păratu/; Ce crieri drăceşti să socotească cum că eu am 
poronci/ ca to t  bărbatu/ să ia câte şapte muieri, lucru care eu 
niciodată n-am gândi/, n ici am v isa t. O, ce  răle muieri! O, ce  
n em ilostiv  rod/

Bertoldu: Tu ştii ce  parolă a.m avutu între noi.
îm păratu/; Tu ai m ultă dreptate, pentru care vino de şezi 

îm preună cu m ine pe aces t scau/z îm părătescu, de vrem e că ţi 
să cade.

Bertoldu: Pe uri scau/z ca acesta nu p o t. încăpea patru 
buci de cur. .

îm păratu/; // Eu oi poronci de or face aproape lângă 1 3 * 
acesta altu/ şi vei şedea pe dânsu/ şi vei da ascultare şi 
răspuns ca şi m ine.

Bertoldu: N ici dragoste, nici dom nie nu suferă tovărăşie; 
ni, pentru aceea ch iverniseşte tu, că eşti îm părat

A . . . .

îm păratu/; Eu z ic  că tu ai stătut aflătoriu/ aceştii turburări.
Bertold: Tu ai vrăjit şi nu poţi să-m dai vreo pedeapsă  

pentru această n ici într-u/z chip, pentru că eu am m e ş t e ş u g i i  
ca să îm plinescu  aceea 85 ce  am adeverit că oi face.

îm păratu/: D e vrem e că tu ai fost  aflătoriu/ aceştii 
turburări, iată că te iertu, dar cum ai afla t aces t dru/zz de 
răotate?

83 Scris: ndH(n)m'k.
84 Scris: A\eijiei|i$un(T).
S5 n *acris: AMGHJfl.
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Bertoldu: Eu m-am dus de am aflat pe muiare aceea care 
i-ai dat oglinda şi a/n făcut-o să înţeleagă cu/n ca. iar tu vei să

86 ' 87 *faci să se strice oglinda şi să dea jumătate celeilalte şi cum 
ai poroncit ca to/ barbatu/ să ia câ<te> şapte muieri şi pentru 
aceea au strâ<n>su ea atâta mulţime multă de muieri.

oo
Dimpreună au făcut strigare care ai auzit tu, împărate. /

ÎMPĂRATUL SĂ CĂ1EŞTI CĂ AU GRĂIT RĂU 
PENTRU MUIERI ŞI PENTRU ACEASTA SĂ 

ÎNTOARCE IARĂ SPRE LAUDA MUIERILOR

împăratu/; Tu ai stătu/ mare aflătoriu, însă au râs toţi şi 
puţinte/ au lipsi/ să fie astăzi pricină de mare răotate. Şi ave o 
mie de dreptăţi muierile a să mânie asupra mea atâta. Şi eu n­
aş fi putut credi cum că neamul femeiescu să fie atâta de

• 89nebune a să porni să facă atâta mare turburare. Foarte ave 
mare dreptate şi ce mai mare pricină decât aceasta putei să le 
dai ca să <să> sălbăticească asupra mea? Aşijderea90 şi mie 
mi-au da/ pricină de am grăi/ împrotiva muierilor aceea91 
care n-aş fi vrut să grăiescu pentru toată lume şi sânt căi/ cu 
mare durere. Şi iar zic că omu/ carile este fa<ră> de muiere 
este ca o vie far de gardu şi ca o ţarină far fântână, gârlă 
Ia<ră> de ţermuri, grădină far flori92, dumbravă <fară>

s6 Scris: Hî8/\\8mdnTb.

Scris: MeAiieAdAme.

88 P e s te  4 > - o  pată d e  cerneală;  k pare a fi scris  p es te  o  altă s lovă ,  i l iz ib ilă .

89 Scris: <|>©p(Te). '

90 Scris: auiĤ KA'kp'fe.

91 Scris: AHema.

Scris: ^ © p t .
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frunză, struguri far de bobiţe, pom  far de rod, oraşi far 
neguţitori, cetate fară păzitori, palaturi far de ferestre, tum  
far de scară, trandafir far miros, in e/ făr peatră scum pă, 
copaciu far de umbră, //  m are far peşte, levadă fară pom i şi, 14r 
mai în scurt, cela  ce  este lip si/ de această dulce tovărăşie  
poate să să num ască oglindă fără lumină şi [u]n diamant fară 
strălucire.

Bertoldu: Şi un m ăgar făr de căpăstru.
împăratu/: Tu eşti ce l m ai fară ruşine dobitoc.
Bertoldu: Tu m -ai cunoscutu dintru început, dar şi eu vad  

că ai atâta dragoste asupra muierilor. Nu voiu  să mai grăi/7z 
pentru dânsăle şi ce le  ce  au trecut să fie  trecute.

îm păratu/: Cine-/?z va  vre să-m  fie  m ie  prieti/r să nu 
ocărască pe m uieri, pentru că e le  nu vatăm ă pe n im en ea  cât 
de puţi/z lucru, nu poartă armă, nu caută g â lcev i, ci toate  
sân/ sm erite şi v e se le , m ilo stiv e , drăgăstoasă, îm p o d o b ite  ' 
cu to / fe liu l de bunătăţi, pentru care nu-m i m ai aprinde  
m ânie pentru d ânsăle , că  apoi o i face de ţ-o r  da căzuta  
pedeapsă.

Bertoldu: /  Eu m ai m ult n-oi mai lovi strunile acestui 14V
. . 93 . . .

canon, ci să Iuom sam a pentru altile şi aşa ' vom  fi prietini 
iubiţi.

A

împăratul: A şa este cum zici, că scrie şi la paramei să nu 
te pui cu ce / mai mare decât tine şi sa nu te lupţi cu 94 ce / m ai 
tare decât tine şi să stai departe de apa ce curge.

Bertoldu: Apa- lină şi om ul tăcut nu-m  place.

93 o  'bcris: a  ama.
94 c  •bcns: Kii.
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ÎM PĂRĂTEASA TRIM ITE SĂ CEIE95 LA ÎM PĂRATUL  
PE BERTOLDU CU POFTĂ SĂ-L VAZĂ, FIIND E96 

APR IN SĂ  DE M ÂNIE PENTRU M EŞTERŞUGIREA  
DE A U  ÎN Ş E L A r PE MUIERI, SĂCO TIN<D> CA  

DOAR 97 L-AR BATE BINE

Iar împăratu/, daca au înţeles cererea împărăteasăi , s-au 
întors spre Bertoldu şi i-au zis:

împăratul: împărăteasa au trimi<.y> di te cere. Iată şi 
trimisul carele au veni? pentru acea treabă cum că ea pofteşte 
să te vază.

Bertoldu: Atâ<?> pentru rău, cât" şi pentru bine să fac 
so lii100.//

15r împăratul: Sâmţirile oam enilor celor răi pururea îi
muşcă.

Bertoldu: înşălăciune din curte nu samănă cu cea din sat. 
împăratu/: Ce/ curat trece fară frică prin m ijlocu/

străjilor.
Bertoldu: Muiere m ânioasă101, focul aprinsu cu pară şi 

tigaie spartă sânt mari pagube la casă.
împăratu/: Ades îi vi/z omului rău acele primejdii de care 

să teme.
Bertoldu: Stropitura sare adecă din tigaie ca să scape de 

arsură şi apoi cade pe cărbuni.

95 c  •Sens: Merzv.
96 Pentru ea. .

9/ Scris: A«>(p).
98 Iniţial scris: ^ri'hpAm$A8H, apoi 8a8 au fost transform ate de copist în  "kc/h.
99 Peste m -  o pată de cerneală.
100 Iniţial scris: coAie, apoi e a fost m odificat în Y.
101 o • •• -bens: A\rhiii(Y)cfii.
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îm păratu/; C ine samănă farălegi săciră raotate.
Bertoldu: D edesuptu/ cuşm ii des şade ascunsă chelbile.
îm păratu/; C e/ ce  au ţesut pânza să o şi desţasă.
Bertoldu: Rău poate să o desţasă daca sântu m arginile  

ţăsute.
' împăratul: C ine samănă spini să nu um ble desculţi.

Bertold: /  Cu greu este cineva să se lovască în vârvu/ acului. 15v
îm păratu/; N u te tem e că ţ-a face ceva  vreun rău.

102Bertoldu: Pe bărbatu/ bun nu-/ doare capu/.
îm păratu/; Pă săm ne te tem i că te-a m âhni împărăteasa.
Bertoldu: M uiere m ânioasă 103 -  apă fară ţărmuri.
îm păratu/; îm părăteasa este cu to tu l  m ilostivă  şi pofteşte  

să te  vază. Ş i m ergi cu bucurie, nu te tem e.

B ER T O L D  S -A U  A D U S  L A  ÎM P Ă R Ă T E A SA

Şi aşa B erto ldu  s-au adus la îm părăteasa care, fiin du  că 
în ţe le să să  p r e c i s  a < m >  m ai zis, în şe lă c iu n e a 104 care 
fa cu să 105 el m u ier ilo r  în z ioa  ce  au trecu/, p oron cisă  să 
gătească to ieg e  şi au poroncit m uierilor ca să-/ închiză într-o 
cămară şi să scuture bine co lb u / din hainele lui. Şi îndată cum  
l-au văzut împărăteasa, privindu la ace/ ciudat chip a lui, cu 
toată m ânia i-au zis lui Bertoldu împărăteasa: „Ia caută ce  bot 
sucit şi scârnav“ .

Bertold: Căldare sună dând dosul ei.
/v i n a
împărăteasa: Cum te  poftescu  oam enii p e tine?

1CL Scris: Â pe. .
1Cb Scris: amiHicjcti.
104 Scris: îjj6ArhMK>nrfe.
1Cb Scris: 4>Tik$(c); altă lecţiune posibilă: făcuse.
106 c ■ .. • ’ scris: coAvenm.
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16r 10/ Bertold: / /E u  nu poftesc pe nimenea.
Împărăteasa: Cum te cheamă?
Bertold: Cine mă cheamă eu îi răspundu.
A

împărăteasa: Cum te chiuiescu, adică te strigă?
Bertoldu: Eu niciodată nu m-am  mâniiat să strigu. *
Cânt/ întreba împărăteasa pe Bertoldu, i-au poronci? 

împărăteasa unei slujnice să aducă un vas cu apă ca să-l bage 
într-însu/ ca să-/ ude, iar ţăranu/ tălpiz, cunoscând, sta foarte 
bine socotindu şi îndată au afla? un vicleşug nou, urmându 
după cuvântu/ împărătesei.

VICLEŞUG UL LUI BERTOLDU  
CA SĂ NU-I UDE CURUL

A ' t t

( împărăteasa: Cum  ştii tu atâta vicleşuguri şi te arăţi ca un 
farmăcătoriu?

Bertoldu: Totdeauna cându mi să udă curul, eu vrăjăscu 
toate lucrurile şi le gâcescu ori de are vreo muiere dragoste 
cu cineva sau de s-au greşit vreodată cu oarecine108 sau de 

16V easte curată sau necurată şi, mai / pe scurtu, toate lucrurile le 
gâcescu şi de ar fi aice cineva ca să mă ude la cur, eu aşi şti 
să spui toate lucrurile acmu îndată.

BERTOLD SC A PĂ  DE A -L  U D A  CU APĂ

A tunee109 slujnica aceea care adusăsă110 apă ca să-/ ude, 
auzincl acele cuvinte, au luat vasul cel cu apă înce?, înce?,

107 Scris: 14.
1 08 o 'Scris: apeHHne.
109 c  ■ oScris: A T 0 HH6 .

1111 Scris: a^acT'(c); lecţiune posibilă: adusăse.
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tem ându-să ca să nu i să arăte vreun lucru din m eşterşugurile  
ei şi încă şi din cele la lte  nici una nu îndrăznea să-i facă ceva, 
că toate ave câte o greşală. Iar împărăteasa, cu/7? era cu totu/ 
m ânioasă111 asupra lui, au poronci/ ca toate slujn icile să 
apuce câte u/? băţi şi să-/ bată bine. Iar e le  au alergat asupra 
lui cu m ai mare pornire dec â/ deonisenii ce  au făcu/ asupra 
unui112 tică los O rfios, atâta cât rău norocitu/ Berdolt, 
văzindu-să pre sine întru atâta mare prim ejdie, au alerga/ iar 
la o b ic in u itu / lui v ic le şu g u  şi, în torcându-să  spre slu jn ice, 
le-au zis: „C eea ce  au socotit dintre vo i să otrăvască pe  
îm păratu/ la m asă, întâiu aceea să apuce băţu/ să mă lovască, 
că eu oi fi m ulţăm i/. “

A tunce toate au început a căuta una la alta zicând:
-  Eu n-a/?z gândit niciodată să fac eu una ca //  aceasta. 17r
-  N ic i eu, -  au răspunsu ceealaltă.
Şi aşa din mână în m ână au răspunsu toate până la 

împărăteasa. Şi aşa au întorsu to ieg ile  la locu / lor, iară el cu 
aces/ m eşterşugu de acele  înfricoşate bătăi au rămas feri/ 
bunul Bertoldu într-acea dată.

ÎM P Ă R Ă T E A SA  PO FTEŞTE ORI CU CE C H IP 113 

B E R T O L D U  S Ă  FIE B Ă T U r

A

Im părătea<sa> tot într-una aprinzindu-şi m âniia îm protiva  
lui Bertoldu, care poftiia  cu to t  ch ipu/ num a să-l bată, au 
trim is să zică străjărilor ei daca va ieşi afară Bertoldu fară 
nici o iertăciune să-/ bată. Şi întovărăşindu-să patru din

ni c • ..Scris: AMiNicacTi.
1 1 °  ̂ •“ 8h scrise peste alte slove, probabil ahg.
113 c  •scris: k m iih .
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slugile împărătesăi cărora le poroncisă împărăteasa să-i aducă 
vestea de cele ce să vor întâmpla. •

VICLEŞUGUL LUI BERTO LDU CĂ SĂ N U-L BATĂ
STRĂJĂRJI ' .

Dac-au văzu /1 Bertold că nicicum nu poate114 să scape, au 
alergat iară la obicinuitu/ lui gând  şi, întorcându-să spre 
împărăteasa, au zis:

-  D e vreme că eu cunoscu că cu adevărat tu voieşti ca să
fiu bătu?, mă rogu să-/?z faci u</?> har pentru cererea mea.
Este cinstit şi cu toate aceste ţie nu-ţi trebuieşte alta far decât 

17' pofteşti să mă bată. Poronceşte acestora / ce mergu cu mine 
să z ică  străjărilo<r>  ca să -m 115 c in stească  capu /, iară
ceealaltă rămăşiţă să o aducă măcar la cea mai rea pedeapsă.

Iară împărăteasa, neînţelegându bine pricina, au poroncit 
să zică străjărilor să cinstească capu 1, iar ceealaltă parte să o 
aducă la cea mai ticăloasă stare, cum vor şti ei. Şi aşa, slugile  
acele, dimpreună cu Bertoldu au purces dreptu spre stră/, 
care avea gata în mânule lor beţele ca să slujască după 
poruncă. Iar Bărtoldu au începuf să margă mai naintea
slugilor o bucată bună, atâta ckt s-au cani depărtat de dânşii. 
Şi cându au văzut slugile pe străjări puşi la orânduială ca să 
facă porunca şi daca au agiuns Bertoldu aproape de strajă au 
început de departe a striga ca să cinstească capu/, iar 
ceealaltă parte să o ducă la cea mai ticăloasă stare, că aşa au 
poroncit împărăteasa.

11 4 r , • ,Scris: nome.
11 5 c  ■Scris: AMi.
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SL U G IL E  S -A U  BĂTUT 1 ÎN LOCUL LUI B E R TO L D U

Străjării, văzându pre Bertoldu m ergând mai nainte decât 
slugile îm părăteasăi şi socotindu că el este capu/, l-au lăsa/ 
de au trecu/ fără vătămare' şi, când au agiunsu slugile, au 
începu/ a-i pisa până le-au zdrobi/ / /  cu beţile m ânile şi capu/ 18r
şi, în scurtu, n-au rămas un loc nebătut. Şi într-acestu chip  
toţi pisaţi şi sfarm aţi116 s-au întorsu la împărăteasa. Şi, dacă 
au înţelesu  cu < m >  că Bertoldu cu acestu feliu  de v ic leşu g  au 
scăpat şi cum  că au făcut de s-au bătut slu g ile  ei în locu / lui, 
au aprinsu m ânie îndoită împărăteasa asupra lui şi au pus  şi 
giurământ ca să-£ răsplătească. Num ai într-acea dată au 
ascunsu m âniia ce  avea, aşteptându altă pricină noao. Şi la 
această m ijlocire au adus doftor să doftorească pe slugi care, 
pe cum  am mai zis, era gătiţi pentru sărbătoare precum să 
obicinuiescu  a zice.

B E R T O L D  SĂ  ÎN TO A R C E LA ÎM PĂ R A TU L  
ŞI FA C E U/V M E ŞT E ŞU G  FR U M O S  

C U  U N  LO G OŞI M Ă SC Ă R IC IU

A  d o o 1 1 7  zi după această pricină, au începu/ a să um ple
] 1 Q

curtea îm păratului de cavaleri şi de baluri după ob iceiu / 
lui, pre care, dac-au văzut pe dânsu/, împăratu/, chem ându -1 

la dânsu/, i-au zis:
/V ,
împăratul: Cum ai petrecu/ cu împărăteasa?

116 Scris: c^^mahm; altă lecţiune posibilă: sfărâmaţi. 
11' Scris: altă lecţiune posibilă: doao.
m  Scris: SSEimeioU). '



1X2 BERTOLDO

Bertoldu: Din poalile"' hainii până la papuci nu esle
îs' multă osăbire. /

împăratu/: Mare au l'ost foarte turburată?
Bertoldu: Cine .ştie înota trece fără primejdie iezăru/^ 

câ<7> de mare.
împăratul: Ceriul înfricoşa/ă cu mare grindină.
Bărtoldu: Grindina au căzut preste alţii, 
împăratul: Crezi tu să să fi întorsu în sănin?
Bertoldu: Eu am lăsat ceriul foarte înnuorat.

NEO RÂNDUIALĂ UNUI LO G O Ş 121

a , , 122
Intr-ace/ ceas, un logoş măscăriciu ce sta aproape dc

împăratu/, care îl facea dc râdea; numele lui era Fagotos. Şi
era scurt şi gros la stat şi lat; zis-au dar împăratului:

-  Să trăiască domnul meu, împăratu// Rogu-mă să-m faci
123 12 *4 *un har, să fie voia împărăjiii ' tale să grăiescu puţintel cu

acest mujic, că am gându că-/ foarte îl voiu defăima.
Zisu-i-au împăratu/:

"N* • 12 ̂  • •-  Cc-ţi place fă, numai caută ' binişor să nu petreci ca
19r Benvenut, // carele au mersu să verse pe sine.

-  Ba, ba, -  au răspunsu l;ago<s>/( că eu nu mă tem dc
dânsu/. Şi s-au întors spre Bertoldu cu 126 un bot îndărătnic.

1<; •Sens: n o A im e .

;s scr is  pe s te  o al tă  s lovă,  p robab i l  a .

-1 Scris :  A o r o i p .  _
•*> *■» _
"  Scr is:  anpone.

Scr is  pe s te  alt c u v â n t ,  p robab i l  împărătesei. 
P r im a  slo\ 'ă  sc r i să  pe s te  o al ta ,  i l izibi lă .  

a scr is  pes te  o al ta ,  i l izibi lă .

“ ’ Scris: » ; a .
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Fagosf; Ce zici tu, leucheşiene12', că ai căzuf din cuibu?
Bertoldu: Cu cine grăieştiI2X tu, buhnace zburlită?
Fagos?; Câte mile sânt de la facere129 lunii pâ<nă> la 

feredeile din luncă?
Bertoldu: Câte faci tu de la zama arămii până la a brumii.
Fagos?; Pentru ce găina cea neagră face oao albe?
Bertoldu: Pentru care pricină legăturile împăratului sânt 

negre, iar papucii tăi sântu de bivol.
Fagos/': Care sint mai mulţi: turcii au ovreii?
Bertoldu: Care sânt mai mulţi: acei din cămeşă au cei din 

barbă?
Fagos/; Măgariu/ şi mujicu/ s-au născut amândoi 

di<n>tr-o mamă.
Bertold: /  Fagostos şi porcu/ mănâncă amândoi di<n>tr-o 19V 

treucă130.
Fagosf Cât este de cându tu n-ai mâncat napi?
Bertoldu: Cât este de cându nu ţ-au dat acoperemânt?
Fagosf; Tu eşti u/? bivo/ ori un ţap.
Bertoldu: Nu-ţi pune rudele în adunare.
Fagos/; Cand vei lăsa131 la o parte vicleşugul?
Bertoldu: Când te vei lăsa tu să nu mai lingi blidele 

bucătarilor?
Fagosf; Mujicului nu-i da toiag a mână.

12/ Probabil pentru unchiaşule; cf. barbagh ian(i)  în ms. 1417 (f. 7375) şi 
1067 (f. 4 3 7 2 5 ) ,  formulă de adresare către persoanele mai în vârstă preluată a d  
liUeram  din limba greacă, având sensul „nene Ioane“ ; cf. DIGROM.

Scris: rpteijie.
12S> Scris iniţial: 4^‘ierte, aP°> la baza picioruşului stâng al slovei a a fost 

adăugată codiţa slovei p.
1j0 Scris: mpeOOK'h.
131 Tic scrise peste alte slove, ilizibile.
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Bertold: Porcului şi broaştei nu-i rădica tina.
Fagost: Corbu/ nu au adus niciodată veste bună.
Bertold: Vulturu/ şi uleul pururea umblă după stârv 

împuţit.
Fagost: Eu sânt un om bun şi bine născut.
Bertold: Cine să laudă să spurcă.

20' Favost: //M ujicu/ este u/? rău dobitocu.
Bertoldu: Şi amăgeu/ este un rău132 tovarăşu.
Favost: N-au stătu? niciodată mujicu/ tară vicleşug.
Bertoldu: N-au stătut cucoş fară creastă, nici logoş iară 

tălpijic.
Favos/1: Papucii tăi stau cu gura deşchisă.
Bertoldu: Te râd pe tine că eşti un dobitoc.

• • • * • 1 3̂ *Favostu: Colţunii tăi sânt tot cârpiţi ‘ .
Bertoldu: Mai bine culţuni cârpiţi decâ? musteţi ca a tale.
Ave acesta multe sămne în obraz, care le facusă că i să 

cădea. Şi până văzându că-1 împunge, nemaiştiindu ce va mai 
răspunde, i s-au ruşit obrazu/ ca focu/ de ruşine şi mai mul? 
că toată curte au începu? a râde de aceasta alegire. Şi aşa 
Fagos? au tăcut şi era foarte bucuros să se ducă de acolo, dar 
îl ţine cavalerii134.

t o r
20v Iar Bertoldu, fiindu că vor/bisă mult i să umplusă gura

de spumă şi neştiind <unde> va stopi, fiindu că toată casa era 
aşternută şi împodobită cu fel de feliu de materie scumpă de 
mătasă şi cu fir, au zis împăratului:

-  U<n>de voiu ştopi?
Zisu-i-au împăratul:

1,2 U rm e a z ă  cuvântu l d o b ito c  pus d e  co p is t  între croşete .
Scris: K^pniiuii.

134 o •bcris: KdEdAeepk.
135 Prima s ilabă repetată şi pe f. 2 0 v.
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136-  D u-te de ştopeşte în cerdac * .
Atunci s-au întorsu înapoi Bertolc/ spre F agos/, care, după 

cum am mai z is, era foarte lat la capu şi i-au ştiupi/ în m ijlocul 
capului. Iară el, m âniindu-să, s-au dus la îm păratu/ pentru 
strâmbătate ce  i-au făcut di s-au jăluit, iară Bertoldu au zis:

-  M ie îm păratu/ m i-au z is  şi m ie m i-au da/ v o ie  să 
stopase în m ijlo cu / cerdacului. Şi care este mai bun cerdacu  
decât capu/ tău? A u nu z ice  la param ee „capu/ la/ este 
cerdacu/ păduch<i>loir"? Iată dar că eu n-am facu/ nici o 
greşală, că eu am ştiup i/ în cerdac după porunca împăratului.

Şi toată curte au răspunsu că are dreptate Bertoldu, iar
137 138 *Fagost, spărgându-şi capu l, era dar mai b ine să şadă 

nemâncat decât să se am estici vreodată cu Bertoldu. Şi toţi 
boierii s-au bucurat, pentru că el să vestea de om cu m inte  
buna, că am ăgea p e //  toţi; ş< i>  de atunce F agos/ de ruşine nu 21r 
mai cuteza să-şi rădice och ii săi să caute. Şi puţinte/ au rămas 
să se spânzure de ciudă.

Şi fiind sara, îm păratul au slobozit pe toţi boierii ca să-ş 
margă pe la casă, iară lui Bertold i-au zis: „M âne să te 
întorci la m ine, dar să nu fii nici gol, nici îmbrăcat".

M A R G H IO L IE  F O A <R >T E  F R U M O A SĂ  A  LUI 
B E R T O L D  C A  SĂ  SE ÎN T O A R C Ă  ÎN A IN T E  

ÎM P Ă R A T U L U I D U P Ă  CH IPUL CE I-A U  PO R O N C IL

Au v en i/ desdim ineaţă Bertoldu şi s-au arătat înaintea  
împăratului în v ă li/ într-u/z v o lo c  de ce le  ce  prindu peşte. Şi

136 •Primele două slove scrise peste o alta ilizibilă, posibil u- 
13' Pentru ştergăndu-şi.
138  ̂ . • •' In continuare scris: epa k8 kaag ct* paeah, cuvinte anulate de copist prin 

expunctare.
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împăratu/, dacă l-au văzut, i-au zis: „Pentru ce tu te-ai arăta/ 
înaintea mea aşa?“

1 T Q
Bertoldu: Da/' nu mi-ai zis tu ' să mă întorcu întru

această noapte la tine aşa: să nu fiu nici gol, nici îmbrăcat?
împăratu/: Ba aşa ţi-am zis.

2 1 ' Bertold: Şi iată-mă-s învăli/ cu acest voloc cu care / o
parte de trupu/ meu să acopere140, iară o parte să veade.

împăratu/: U<n>de ai fos/ până acmu?
Bertoldu: A colo unde am stătut eu, n-oi mai sta. Şi

u<n>de stau eu, alţii nu pot să stea, fară decât eu.
A J 4 ]
împăratu/ : Ce face tată-tău, muma ta, fraţii tăi şi soru-ta?
Bertold: Tată-m ieu dintr-o m uiere face doao; maica 

mea face vecin ii ei un lucru care nu l-a mai face în veci, 
iar fraţi-m ieu ucide pe142 câţi î i 143 găsăşte, iar soru-mea 
plânge aceea de care au râs în to/ anu/ acesta.

împăratul: Dezleagă-m  acest [cjuvânt.
Bertoldu: Tată-meu, poftindu să închiză un drum la

câmpu, au îngrădit cu spini şi cei ce era obicinuiţi a trece pe 
ace/ drum, trecând când  pe o parte, când  pe alta peşti spini 
până cându s-au făcut şi altu drum şi unde era şi altu drum 
s-au făcut doao. Maica mea închide ochii unei144 vecine a ei 
ce au muri/, lucru care nu l-a mai face în veci. Frati-meu, 
şăzându la soare, ucide câţi păduchi găsăşte în cămeşă. Iară 

22' soru-mea, // fiindu că să dedeasă în dragoste cu un tânăr, 
acum plânge în pat durerile naşterii.

39 Urmează  .f, scris din greşeală şi şters de copist .

Scris: AKcinepe; altă lecţ iune posibilă:  acoapere. 
*" .fv scris peste o altă s lovă ,  probabil a\.J . - . .
~ Prima s lovă scrisă pes te  o alta, i l izibilă.  

S ccvcnţa  co ţi  îi scrisă: ki>(u) n-f.ii.
-l-l e  ■ O OScris: S iiS ii.
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î m p ă r a t u / :  C a r e  cs l c  mai  m a r c  zi decâ t  toate' . ’
Bertol<d>: Zioa aceaea carc sade nemâ-' iv  eat.
impăratu/; Carc cslc cca mai marc nebunie la o /;/v
Bertoldu: A să ţine pc sine cineva că cslc înţeleptu. 
împăratu/: Pentru care pricină să nălbeaşte mai degrabă 

capu/ decât barba?
Bertoldu: Pentru că păru/s-au făcut întâiu pc cap.
- . . | l N
Împăratul: Carc iarbă este de o cunoscu oam enii orbi'.’ 
Bertoldu: Urzica.
îm păratu/: Cine este cel ee să închide sângur pc sine? 
Bertold: V erm ele ce / de mălasă. 
îm păratu/: Carc este lloarea cea mai rea decât toate'?
Bertoldu: A ceea ce ie s e 146 din bule daca să sfârşaşte vinu/.
îm păratu/: /  Care este lucru ce / mai la/- de ruşine?
Bertoldu: V ântu/ carele şi pe suplu poalele m uierilor sâ

bagă.
îm păratu/: Care este lucrul acela care nu-1 poltescu

o am en ii14' pin easăle lo/*?
Bertoldu: Păcatul, adică greşala.* p 
împăratul: Care este lucru/ ce / strâmbu carc taie

p ic ioarile14S oam eni lo/*149?
Bertoldu: Săcerea care săeiră 1' 0 ţarinile.
a  _

împăratu/: Care este din parte lam eiască mai mullu
supărată151?

. .  • •• Scris: oAvenm.
1"" Scris:  ecme.

1 Scris:  tvwen'm.
! !S

Scris:  m i,ic 'p u (A e ).

' S e n s :  (v>A\6iiMAo(p).

Scris:  n ^ m p - h  cu  m scris  peste  un p. 

' S e n s :  cn,in^p.\miA.
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Bertoldu: Covata care frământă pâne într-însa.
a

împăratul: Câţi ani ai tu, de cându te-ai născutu tu?
Bertoldu: Cine-şi numără anii îşi face socoteală cu

moartea152.
împăratu/: Care lucru este mai albu decât toate?
Bertold: Zioa este mai albă.
A

împăratu/: Mai multu decât laptile şi om ătu/?//
23r Bertoldu: Mai mult decâ<?> laptile şi dec kt toate ce este

albu.
A f ^

împăratu/: Daca nu vei face să cunoscu aceasta, eu oi 
face de te vor bate.

Bertoldu: O, ticăloşie şi rea norocire a curţii tale!

ÎNŞELĂCIUNEA LUI BERTOLDU CA SĂ N U  IE BĂTAIE
f '

Dusu-s-au dar Bertoldu şi au luat un vas cu lapte şi pe 
ascunsu153 l-au dus în cămara împăratului şi au închis toate 
ferestrile. Şi era amiazăzi. Şi întrându împăratu/ în cămară 
s-au poticnit, lovindu-să de ace/ vas, pre care, vărsându-/, 
puţin au rămas să cază cu faţa în lapte. Şi cu mare mânie au 
făcu? de au deşchis ferestrile. Şi văzând a<*e/ lapte vă<r>sat şi 
fiindu că să lovisă cu picioarile de acel vas, au începu? a 
striga, zicându împăratu/: ,,<Cine> au fosZ acela ce au pus 
vasul cu laptile în cămara mea şi au închis ferestrile ca să mă 

23v poticnescu să căzu jos?  “/
Bertold: Eu sântu acela care am pus ca să-/ arăt că zioa 154 

este mai albă şi mai curată decât laptele, pentru că de-ar f i

1:12 Scris: MopCT̂ k).
1x3 Scris: ack8iic8(c).
1̂ 1 ■a  scris peste o altă slovă, ilizibilă.
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fos/ laptile mai albu decâ/ zâoa, el ţi-ar fi lum ina/ în cămară 
şi nu te-ai fi lov i/ de vasu / cu lapte pe cum te-ai lovi/.

împăratul: Tu eşti un m ujic tălpiz şi de toate v ic leşu ­
gurile155 aflătoriu . D ar o a r i156 c in e  este ace/ ce  v in e  aice?o
Cu adevăra/, esti un trim is de la împărăteasa şi ţine şi o 
scrisoare în mână. D ă-te în laturi ca să în ţeleg  ce z ice  acesta.

Bertoldu: Eu m -oi da în laturi, ceriu/ de ar face m ilă să 
nu fie  vreo răotate noao pentru m ine.

F A N D  A SIE  CE A U  ÎN T R A 7 1 ÎN CA PU L M U IER ILO R
D IN  O RAŞ

V iindu dar trim isu/ de la împărăteasa, au făcut căzuta 
închinăciune îm păratului, aducând şi o scrisoare a mână

1 ^ '"7
dintru care în ţelegând  aceasta pricină cum că doam nele  
aceii ţări, adică ce le  mai de cinste, poftescu sloboadă cererea  
de la îm //părat ca să poată şi e le  să între la sfaturile şi 24r
ch ivern iselile  ţării, după cum  au fost  şi bărbaţii lor, şi să 
poroncească, adecă să stăpânească şi să asculte ja lub ile  şi să 
hotărască judecăţi. Şi, în scurt, să aibă şi e le  stăpânirea în 
mâna lor, aducându am inte împăratului cum  că au stătu/ şi 
altile din m uieri carile ch ivern isiia  împărăţii şi dom nii cu  
atâta în ţelepciune şi cum  că. în vrem ile trecute era în loc de 
împăra/ şi cum că au ie ş i/ şi la războiu şi ş-au păzit locurile  
lor şi îm părăţiile158 cu mare vitejie. Şi pentru aceea 'nu să 
cade îm păratu/ să le facă lipsite de cererea lor, ci să le 
p riim ască  şi să facă m ilă , că din câte ori cere să să

155 Scris: BHKA6BHKAeui8r8pHAe.
156 o  •Sens: copii.
157 Scris: AHumpa.
I:,tc Scris: .fvii'hp'hu'feAe, cu primul e corectat în h.
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învrednicească a lua, că le 159 pare cu supărare ca bărbaţii să 
aibă stăpânire spre toate lucrurile şi pe dânsăle să le ţie în loc 
de lucru de nimică, mai arătâncl mai la sfârşit cum că acele 
trebuitoare lucruri atâta vor fi şi ele de ascuns şi cu mare 

24v taină, ca şi /  bărbaţii şi încă şi mai mult. Şi pentru aceasta şi 
împărăteasa face mare silinţă, rugându-să împăratului foarte 
mult pentru acestu lucru.

Şi dac-au ceti? împăratu/ scrisoare şi au înţeles nebuna 
cerere160 a celor famei, nu ştie ce drum ar apuca. S-au întorsu 
spre Bertoldu şi i-au spus toate de amăruntu/, care, dacă au auzit, 
au început a râde161, iară împăratu/, cam mâniindu-se, i-au zis:

A '

împăratu/: Tu râzi, buhnace?!
Bertold: Eu cu adevărat râzu şi cine n-ar râde acmu i s-ar 

cădea să i să scoată toţi dinţii din gura lui.
( împăratul: Pentru ce?

Bertoldu: Pentru că aceşti muieri te socotescu ca pe un 
neharnic, iară nu ca pe un harnic, şi pentru aceea au făcu? 
această nebună cerere162.

împăratu/: La dânsăle este a cere, iar a da este la mâna
mea.

Bertoldu: Vai de cânile acela care să lasă de-/ apucă de 
coadă163.

A

împăratu/: Grăieşte lămuri? ca să înţelegu.
25r Bertoldu: / /  Vai de casăle acele unde cântă găinile şi

cucoşii tac.

159 Scris iniţial k t ^h , apoi h  a fost corectat în a , iar în spaţiul rămas liber până 
la cuvântul următor a fost adăugat e.

160 Scris: sepep-k.
161 Scris: pi^ep.
162 Scris: nepep-k.
163 Scris: ko(atO. ,
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îm păratu/; Tu eşti ca soarele din luna Iui mart, că numai 
încălzăşte, iară nu dejgheaţă.

Bertoldu: La un om ce în ţelege bine puţintele cuvinte îi 
trebui eseu.

împăratul: D ezleagă-m i acum pe dată.
Bertoldu: C ine pofteşte să aibă casă curată să nu ţie puiu 

în casă, n ici porum bi în poc/.
îm păratu/: C ine să am estică cu lucruri de nim ică i să  

afum ă bucăţile.
Bertoldu: M ai pe scurtu, ce  pofteşti tu de la m ine?
împăratul: Eu poftescu sfatu/ tău la această treabă.
Bertoldu: Furnica acum cere pâne de la grieri.
îm păratu/; Ştiu că tu ai m inte şi eşti îndes [tul] at de 

pri/cepere 164 şi pentru aceea to t  greu/ acestui lucru vo iu  să-l 25v

dau asupra ta.
Bertoldu: D e vrem e că vei să dai asupra m ea această  

greotate, să nu socoteşti în inim a ta cum că curundu oi 
scoate-o  de asupra ta. Dar cu toate aceste, lasă să fac eu un 
m eşterşugu şi, de te vor mai supăra pentru acestu lucru, eu să 
fiu ca un câne.

A 4

îm păratu/: Pasă de socoteşte şi le goneşte mai curându 
de aice.

V IC L E Ş U G U  P U N  DE D A R  A  LUI B E R T O L D U  C A  SĂ  
S C O A T Ă 165 D IN  M INTE PRE M UIERI, A C E A  M IN TE  

F Ă R Ă  SO C O T E A L Ă , M U IE R E A SC Ă , N E B U N Ă

S-au dus dară Bertoldu în târgu şi au cumpărat un puişor  
să lb atec de pădure şi, pu indu - 1  într-o cu tie , l-au adus la

164 Prima silabă repetată pe f. 25v.
165 c  •scris: enorm*.
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împăratu/ zicânci ca să-/ trimită la împărăteasa aşa închis 
într-acea cutie şi împărăteasa să-l trimită la cele muieri şi să 
li poroncească lămuri/ ca să nu deşchiză cutiia şi a d o o 166 

26r zi viindu să aducă cutiia // închisă. Şi aşa împăratul să
1 rn

adevereşte să le facă pofta ori de ce ar cere . Şi aşa, 
apucându trimisu/ acela cutiia, au dus-o la împărăteasa, care 
şi ea au dat-o la aceli muieri care s-au zis de sta în cămara 
ei, aşteptânc/ răspunsu/. Şi le-au poroncit despre parte 
împăratului ca nicidecum să nu îndrăznească a deşchiia cutiia 
şi a doo 168 zi să vie la împăratul ca să-şi ia cearerea aceea ce 
au poftit de la împăratu/. Şi aşa s-au dus toate cu bucurie de 
la împărăteasa.

Dacă s-au dus cele mai sus zisă muieri de la împărăteasa, 
le-au veni? foarte169 o mare poftă ca să vază aceea ce era în 

i cutie şi au începu/ una cătră alta a zice:
-  Vreţi să vedem acestu lucru ce este în cutie închis?

* 170A ice, într-această cutie pe sem ne este un lucru foarte cu 
taină şi nu a vede noi nu este cu putinţă. Ci să deşchidem şi 
să vedem  şi iară vom închide.

A ltile zicea:
-  Să nu face/zz aceasta că avem hotărâtă poruncă să nu 

26v deşchidem  pentru că poate să fie înlăun/tru vreun lucru de
mare trebuinţă pentru împăratu/.

* * 171 *Iară cele ce să ţinea mai capite dintru celelalte au zis:
-  Şi poate să fie! Şi de om şi deşchide-o, au nu ştim noi

166 Scris: a©co; altă lecţiune posibilă: doao.
167 Scris: nepii.
1 • •Scris: aoco; alte lecţiuni posibile: doao.
169 Scris: 4>©pfne.
1/0 Scris: 4>o(p)me.
1 ! 1 C1 'ocns: Auiimpâ.
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să o închidem  precum este? Şi numai să o deşchidem , fie  
ce-a fi!

La cea  di pe urmă, după m ultă voroavă şi amestecături ce  
au făcut între dânsăle, au hotărât să o deşchiză. Şi încă nu 
rădicasă bine capacu/ cutâii, şi pasărea aceaea rădicând  
aripioarile172 s-au dus zburându în vântu, iară m uierile acele  
au răm as toate înspăim ântate şi foarte m âhnite şi m ai mult că 
nu văzusă ce  feliu  de pasăre este de vrem e că cu atâta grabă 
le-au ie ş i/ dintre ochi, care n-au putu/ să cunoască ce  au fos/: 
vrabie au vrăbioiu173? Pentru că, de ar fi văzut, ar fi căuta/ 
unu/ asăm enea ca acel puiu şi a d o o 1 74 zi viindu l-ar fi adus 
cu cutiia, precuz?* l-au luat. Şi aşa nu le-ar fi pricinui/ nici o 
zăticneală.

D O R IR E A  A CELO R D E  M AI S U S  M U IER I P E [N T ]R U
C Ă  L E -A U  / /  FUGIT 1 P Ă SĂ R U IC A  27

D upă ce  li s-au  întâm plat acea aducătoare de m ultă  
m âhnire pricină acelor ticăloasă  doam ne, sta toate m âhnite  
pentru  că  le -a u  f u g i / p ă să ru ica , d e fă im â n d u -ş i d eşarta

175 • *
în d ră zn ire  : „Ş i cu c e  ob raz o m  m ai m e r g e  în a in tea  
îm păratului, de vrem e că n-am păzit176 porunca lui, nici am 
putut într-o noapte să ţinem  puiu/ închis. O, tică loasă le  de n o i , 
şi fără m ângâiere c e 1 7 7  sânte/??/ Ce suflet, ce  îndrăzneală a fi

172 c  • ••sens: dpumopuAe.

1/3 Iniţial scris: Bp'kGibp't; apoi ultimele două slove au fost şîerese, iar 
deasupra rândului a fost adăugată slova k>.

1/4 Scris: ago; altă lecţiune posibilă: doao.
1/5 Scris: ^AP'kteHjup'fe.
176 Scris iniţial: n̂ pHm-h, apoi p a fost modificat în 3 .
Xn Prima slovă scrisă peste o alta, ilizibilă.



1 9 4 BERTO LD O

dimineaţă la noi?“ •
Aşa toată noaptea aceea au petrecut cu multă stenohorie 

şi nu ştie ce vor face: m erge-vor a doao zi la împăratul au să 
se lasă, să şadă pe la casăle lor?

H OTĂRÂREA CELOT? MAI ÎNDRĂZNEŢE MUIERI

Dac-au trecut noapte şi s-au luminat de zioă, cele mai sus 
numite muieri s-au sculat şi s-au strânsu toate dimpreună şi

178 ■2T ca nişte deznădăjduite nu ştie ce dru/H or  /  apuca pentru ca 
să margă înaintea împăratului pentru greş ala ce au făcut. Şi ] 

'să mira de easte trebuinţă să margă înaintea împărăteasii au j  

ba. Şi una zicea într-un chip, alta într-alt; alta îndemna să ; 
margă, alta să nu margă. Iar mai pre urmă, după multe 
cuvinte, au ieş it una înainte decât toate, care să arăta că are 
mai multă îndrăzneală decât altile, zicând: „Pentru care 
pricină mai pierdem noi atâta vreme chehăindu întru noi? 
Greşala acmu s-au făcu l şi nu este cu putinţă a să- acoperi, 
nici a o îndrepta, fară numai a. cere iertăciune de la împăratu/ 
şi să spunem adevăru/, precum s-au întâmpla/ acestu lucru, <

179pentru că el este din feliu m ilostiv şi mai vârtos spre 
muieri, şi sânt încredinţată că ne-a ierta. Şi eu oi merge întâiu 
înainte lui. Sus, fiţi cu îndrăzneală şi veniţi după mine, de 
vreme ce s-au facu/ acest lucru. Doară nu este moarte de om, 

28r că ştiu că n-a fi fos/ mai mult decât patru // bani preţu/ puiului 
ce-au zburat. Veniţi cu mine şi nu vă temeţi".

A lt ile  iar z icea  că îm păratu/ nu va lua la mare 
defăim are180 pentru această călcare de poruncă mai mult

1 Scris:  k8.
r 9 n  ■Scris: 6A6.  

ls" Scris: /\etJ>'KHA\ApA.
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decât că i-ar  II fugii loji fazanii şi toate prepiliţclc cc să a 11 ă 
în lcvada lui. Iar după loalc accslc. au holărâ/ să margă iniâm  
înainlca îm părălcasci şi să-i arăte 'toate pc amăruniu/ cu/;/ 
s-au întâm pla/. Şi aşc au făcut.

m u i e r i l e  s ă  d u c  l a  î m p ă r ă t e a s a 1* 1 .şi i-:u::
LH V A  D U C E  ÎN A IN T E  ÎMI’ĂRATI IU  U

r

A uzindu îm părăteasa de aceslu lucru, au răma.v Ibarlc 
mâhnită, până Ia sufletu, şi nu ştie c e .s ă  mai zică şi cc să 
facă, fiindu că s-au fos/ spăriet de atâta marc netocm ală. 
Numai cu toate aceste au îndrăznit de au mcrsu înaintea 
împăratului cu toată acea tovărăşie dc muieri, cari le era vro 
trei sute. Şi toate m ergea cu capul plecat în gios. împărăteasa 
în palaturi le îm păratului s-au închina/ după obiceiu  şi cl iau 
m uljăm i/ cu bucurie şi au făcut-o de au şezut aproape de 
dânsu/ şi întrebându-o / i-au zis: „Ce înnoiri bune m i-ai adus 
cu atâta tovărăşii de m uieri?“.

ÎM P Ă R Ă T E A SA  SP U N E  PE N T R U  FUG1REA PU IU Ll H

Grăit-au împărăteasa: „Să ştii, M ărie ta, cu/?/ că eu am 
venit înaintea îm părăţiii tale cu aceste cinstite giupânesc  
pentru răspunsu/ cererii ce  a/// făcu/ cătră îm părăţie ta, adică 
să între şi e le  la vredniciia  b oieriilor după cum  sânt şi 
bărbaţii, cărora fiindu că îm părăţie ta le-ai fos/ trimis această 
cutie cu nestrămutată poruncă ca să nu o deşchiză nici înlr-u// 
chipu. ci să o întoarcă precum li s-au fos/ da/. Acm u. una din 
celelalte, care au fos/ avânr/ mai multă îndrăzneală, poltindu

ISl c ,sens : .f*A\UT»p(:T'KC.V.
1 N 2 T') .ren! ru ea.
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ca să vază ce este înlăuntru închis, au deşchis-o nesocotindu 
'cele viitoare, iară puiu/, îndată cum au deşchis, puiu/ acela au 
şi zburat, iar ele au rămas atâta de mâhnite pentru această 
faptă, cât nici capu/ nu po t  să-/ rădice în sus, nici pot să caute 
să vază faţa Măriii tale de mare ruşine că au călcat porunca 
împărătească. Tu dar, carile ai fost  pururea m ilostiv şi blând  

29r spre toţi, mă rogu să le ierţi această gre//şală, care ele această 
greşală nu le-au făcut cu nesupunere poruncii tale, ci din 
multa îndrăzneală au cursu această poftă ai lor. Şi iată-le 
înainte împărăţiii tale; cu multă smerenie cer iertăciune 
aceştii greşale.

ÎM PĂRATUL SĂ  A R A TĂ  FOARTE TU R BU R A L ŞI 
DEFA IM Ă  PE MUIERI PENTRU A C EA STĂ  FAPTĂ. MAI 

PE URM Ă, IERTÂNDU-LE, LE TRIMITE PE LA CASĂ

A
Intr-ace/ ceas, arătându împăratu/ cum că are mare 

păreare de rău pentru această faptă, s-au întorsu spre acele cu 
faţă posomorâtă, zicându-le: „Voi sânteţi care aţi luat de au

• 183fugit puiu/ dinlăuntru * din cutâie? Spuneţi, o, fară de minte 
muieri şi lipsite de crieri! Şi încă mai îndrăzniţi a veni înainte 
m ea şi cereţi să întraţi la cele ascunsă sfaturi a împărăţiii!

i 04
A cum  spuneţi-/?z cum aţi <fi>  putu/ să ţineţi o taină de un 
lucru dintru care ar fi cursu un folos împărăţiii m ele şi vieţii 

2 9 v norodului, de vreme că un ceas n-aţi putut să ţineţi încu/ietă o  

cutâie, care am dat-o cu poruncă că foarte să o păziţi. 
D uceţi-vă la lucru/ vostru ce/ făm eiescu de vă chivernisiţi 
casăle după cum sânteţi obicinuite şi lăsaţi să chivernisască

183 Scris iniţial: ah(n)a88htp$, apoi primul 8 a fost transformat în -h.
184 e  ■Scris: cohk.
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ţara bărbaţii, că eu ştiu că toate lucrurile ar fi fos/ cu bune 
picioare de v-ar fi întră/ în mână, că n-ar fi fosl  nici o taină  
care să nu o fi ştiut într-u n qea s  toată ţara. Sculaţi-vă, dar, şi 
vă duceţi la casăle voastre, că iată că vă iert greş al a şi nu vă

185c tmai între aceste nebunii în capu/ vostru
Şi după ce  s-au m ântuit de m uierile acele, au trim is şi pe  

împărăteasa la palatu/ ei întovărăşită cu mulţi cavaleri. Şi 
într-aces/ chip acele ticăloasă  de m uieri s-au dus  m âhnite 
şi n iciod ată  n-au m ai v o ro v it ca să între în svaturile  
îm părăteaşti, fiindu  că e le  foarte s-au defă im at d e cătră 
îm păratu/ prin lucrare te lp izu lu i B ertoldu , cătră carile  
întorcându-să, îm păratu/ râzând au zis:

îm păratu/;A ceastă au fo s / o frum oasă aflare şi cu bună 
întâm plare186.

Bertold: B ine, lasă să margă capra şch ioapă 187 până când  
a a//ştepta pe lup. 30r

îm păratu/: Pentru ce  z ic i tu aşa? .
* * * • 188Bertoldu: Pentru că m uiere este apă şi foc  şi petutindinea

îi dau loc.
îm păratu/; C ine şade pe urzică, adesăori î l  chişcă.
Bertoldu: C ine ştiupeaşte îm potriva vântului îşi ştiupeaşte  

în m usteţi.
A

împăratu/; C ine să ch işe  supt om ăt trebuie să se  
descop ere189.

Bertold: C ine şpală capu/ m ăgariului pearde săponu/ şi 
osteneala.

183 Scris: BOAcmp’S.
186 Urmează: bine.
187 c  • . .Scris: LUKicDriTi.
188 Scris: nem8(N)AHAHN'fe.
189 • ' • «Scris: AecKonepe; altă lecţiune posibilă: descoapere.
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împăratu/: Pentru mine greieşti tu aşa?
Bertold190: Gu adevărat pentru tine grăi eseu, iar nu 

pentru alţii.
împăratu/: Pentru ce luc<r>u ai pute tu să doreşti191 de 

mine?
192 193Bertoldu : Pentru ce pot eu să mă laud cu tine? 

împăratu/79v: Spune-mi la ce lucru ti cunoşti195 tu supăra? 
de mine. _

Bertoldu: Eu ţi-aw fosf agiutoriu la u / î lucru foarte de196
• 197

30v mare tre/buinţă , pentru care în loc ce s-ar cădea să-mi
chiverniseşti viaţa mea, ia<r> tu mă iei în râs.

împăratu/: Eu nu sântu atâta de nemulţămitoriu ca să nu 
cunoscu osteneala ta.

Bertoldu: Cât a o cunoaşte este puţin; scoţindu dar
scoposu/ esti a o răsplăti.

împăratu/: Taci tu că eu voiu să te mulţemescu într-aces/ 
chip ca să-ţi şază picioarele toate dreptu.

Bertoldu: Numai cei spânzuraţi şădu cu picioarele
drepte.

190 S cris in iţia l: . t - M n ^ p A T ^ A ) ;  se  m ai văd  p r im ele  trei s lo v e  şi u ltim u l a

suprascris.
191 o  •bens: AOApGLJJH.
192 S cris  in iţia l: ^ritpAmSAT*; a p o i . cu vân tu l a fost a fo st şters d e  c o p is t  şi 

în lo cu it cu  B e rto ld u .
193 c  •Scris: noame. -

lJA S cr is  in iţia l: neprnoAA#; ap o i cu vân tu l a fo st şters de c o p is t  şi în lo c u it  cu  

.t>mipd(m).
195 Scris: k 8 i io a ijih .

1J6 A dăugat u lterior de a c e la ş i scrib  d easu pra  rândului.
19/ Prim a silabă  repetată  pe fila  urm ătoare.
19x Prim a silab ă  repetată .
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împăratu / . 1 Tu măneşti to/ lucruri îndărătnice.
Bertoldu: Cine grăieşte rău. vrăjăscu depli/i pururea, 
împăratu/: Tu grăieşti rău, încă şi prea rău.
Bertold: Ce răutate fac eu în curte ta? 
împăratu/: Tu n-ai nici pic de om enie sau orânduială.// 
Bertoldu: Ce sm inteală ai tu dacă sântu eu cu orânduială? 
împăratu/: iMă sm inteşti foarte mult pentru că lu foarte 

cu multă m ujicie te porţi cu mine.
Bertoldu: De ce pricină?
împăratu/: Pentru că, cându vii înaintea mea, niciodată  

nu-ţi iei pălărie, nici vei să te pleci.
Bertoldu: O m ului nu să cade să s e 199 p lece la altu om. 
împăratu/: După făptura oam enilor este cu cale să se 

cautc orânduiala închinăciunii.
Bertoldu: Toţi sânte/;/ din pământu: tu din pământu, eu 

din pământu şi toţi ne întoarcem  în păm ân/ şi pentru aceea  
pământului nu trebuie să se închine la pământu.

îm păratu/: Tu grăieşti adevăru/ cu/// că sânte/// toţi din 
pămân/, dară osăbirea care easte între m ine şi între tine nu 
este alta fară cât precu/// dintru / aces/ pământu să fac m ulte
feliuri de vasă, cu această osăbire200 între dânsăle, adică unu/

/*«, 4

de cinste, altu/ de necinste. In cele  de cinste să pun dulceţi şi 
ape m irositoare şi alte lucruri de cinste, iar ce le  de necinste  
vasă sânt de trebuiescu la lucruri de toată necinstea şi la alte 
lucruri scârnave şi puturoasă. Şi întru aces/ chip şi eu sântu 
un vas  dintru acele ce  ţi// într-însăle balsam şi nardu şi alte 
dulceţuri de cinste, iar tu eşti un va.y de acele de necinste  
întru carile să pişă şi încă fac şi alte scârnăvii mai răle“01. 
numai toate sânt făcute dintru aces/ pământu.

Scevenţa sâ se scrisă: c'h(c): altă Iccjiune posibilă: sâ sâ. 
' 111 Scris: nc'KKiip’k.
‘‘I| Scris:

'a
i
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Bertoldu: Aceasta nici eu nu o tăgăduiescu, dar bine zic 
eu cu/7z câtă osăbire are una, atâta are şi ceaealaltă şi, când  să 
vor strica, amândoao hârburile le leapădă în drum atâta a 
unui vas, cât şi a/ altuia fară nici <o> deosăbire.

a  202
împăratul: Să lăsăm aceste; fie cum or fi, eu voiu ca să 

32r te // pleci mie.
Bertoldu: Eu aceasta nu pot ca să o fac şi să mai aibi 

îngăduială.
împăratul: Pentru ce nu poţi?
Bertoldu: Pentru că eu am mâncat pui de la Indiia şi nu 

voiu să mă îndoiescu plecându-mă.
împăratu/; He, he, he! M ujicule varvar, eu voiu cu sila 

numai să te pleci cându te vei întoarce înaintea mea.
Bertold: Toate acele să poate face, iară cât pentru acestu 

1 lucru n-aşi pute crede ca să poţi face.
A #

împăratu/; M âne dimineaţă ţi să va arăta lucrare ta. 
Numai acmu te du acasă-ţi.

Şi s-au dus.
împăratu/ au poroncit să pogoare pragul ce/ de sus al 

cămării lui atâta cât, când va vre să între cineva, trebuie să-şi 
plece capu/. Şi aceasta au făcut pentru Bertoldu ca să se plece 
cându va întră şi cu acest  chip  şi fară voia lui să-/ facă să se 
închine împăratului. Pentru care aştepta zioa ca să vază ce să 
va întâmpla./

32v TĂLPIJICUZ, LUI BERTOLDU
CA SĂ  N U  SĂ  PLECE ÎM PĂRATULUI

A doao zi dimineaţa s-au întorsu vicleanu/ Bertold la 
curte după obiceiu/ lui şi, văzându pragu/ pogorât întru acesif

202 Scris: crh ATiceMk.
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chip, îndată au alergat la v ic leşu gu / lui şi, conoscânc/ cu/?? că 
îm păratu/ au făcut aceasta pentru ca să se p lece înainte lui 
când  va întră în cămară. Ia?' el, în loc ca să-şi p lece  capu/ şi 
să se închine la împărat, s-au întorsu cu d osu / şi au întrai 
în lău n tru  şi, în lo c  ca  să s e 203 în c h in e  îm p ă ra tu lu i, i-au  
în to rsu  cu ru / şi l-a u  c in s t i i  cu b u c ile  cu ru lu i. A tu n ce  
îm păratu/ au cunoscut că este tălp izu / tă lp ijilor şi au îndrăgii 
această şagă; numai, arătându-să puţinte/ cam scârbit la faţă, 
i-au z is:

îm păratu/: C ine te-au învăţat, m ujicule far de om enie, să 
întri în cămara m ea într-acestu chip?

Bertol<d>: Racu/ m -au învăţat.
Împăratu/: Cu adevărat că ai bun învăţătoriu.

P O V E ST E A  R A C U L U I ŞI A  G ARIDII, CE A U  S P U S  
B E R T O L D U  ÎM P Ă R A T U L U I //

<B ertoldo:>A scultă, împărate, tată/ m eu era un om sărac, 33r 

precum  sânt şi eu, şi ave zăce feciori şi de vrem e că de m ulte 
ori nu ave pâne pentru cină, el săracu /, în lo c  ca să ne 
hrănească şi să-i trăi/??, sătui la pa£ să ne culcă/??, să 
diprinsesă mai în toate sările să spuie câte2 0 4 o poveste  cu 
buna socoteală ca să ne adoarmă. Şi aşa ne deprinsese/?? şi 
noi a petrece până dim ineaţă. N um ai dintru toate acele  ce  a/?? 
ascultai spuindu, numai aceasta m i-au răm as în m inte şi de 
vei pofti să asculţi, vei auzi lucru carele că-ţi va plăcea şi să 
potriveşti desăvârşii cu pricina noastră.

2 03  •Secvenţa să se scrisă: c t i ( c ) ;  altă lecţiune posibilă: să să.
204 Scris: K'KmS.
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împăratul: Spune, pentru că aceasta foarte205 îmi va 
plăcea.

Bertoldu: Spunea tată/ meu cum, când  grăia dobitoa- 
cile206 cu limbă om enească şi liliecii căca straile, cum că 
racu/ şi cavura ave mare prietelşugu şi dragoste între dânşii, 
care cavura să asamănă cu racul, numai este rătundu şi 
mersul este hărţişu. D eci, avându ei acest prieteşug, s-au /

• O 07
33v vorovit să îm bie în lum e ca să vază cu m trăi eseu pe la alte 

locuri. Iară racu/ atunee umbla înainte208 după cum îmblă şi 
alte dobitoace. Aşijdere209 şi cavura nu umbla hărţiş cum 
îmblă acum. Şi după ce s-au despărţit ei de la locurile lor cele  
părinteşti au îmbla? m ulte locuri încungiurându lumea până 
au agiuns la împărăţiia lăcustelor; şi de acolo au trecut la
muntele V usernoi, carile este hotar cu împărăţiia ţinţarilor.

1 * ? / (lŞi aşa, încungiurânt/ multă parte de pămân/, au văzut fel di
feliu de dihănii şi fel di fel de orânduiale într-acele dihănii.
Iară după toate aceste, li s-au întâmpla? de au mersu până la
ţara cunelilor; şi era sara cându au agiunsu la acea ţară. Şi
fiindu că între cunele şi între nefiţă era mare vrajbă, pentru că
li era hotarul dimpreună şi pentru un nou pripus de pâră, să
rădicasă cu oaste şi o parte, şi alta. Daca au agiunsu dară
aceşti doi tovarăşi la acele locuri, văzându străjarii au socotit
că sânt niscareva iscoade şi aşa îndată i-au prinsu pe amândoi

3 4 r şi, legând u-i, i-au  dus în a in te  că//p itan u lu i lor, carele,
cercetându-i de amăruntu/, altă n-au găsât la dânşii făr de cât

20:' Scris: 4>©pme.
206 Scris: AOEHmoHHAe.
20/ Scris: ne(u).
~08 Scris: „tttiAHOOnrk.
209 Scris: AmnOiOA'kpe. 
~K' Scris: .f.KBiiuep'hiKA)
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pnfiindu ca să vază lum e au venii la acele locuri şi. ca m şle 
streini, ei nu .ştiu nim ică şi cum  că poltcscu ca să-i sloboadă  
să să întoarcă la patrida lor, iar de nu. şi pofteşte ca să-i 
oprească în lor de soli, dacă să le dea leala ca si altora, 
pentru că ci vor sluji cu credinţă la oaste. Ia/' căpitanu/, daca 
au2" cunoscut pricina. îndată au poroncit de i-au d e /le g a i si 
părându-i-să că sântu nişte dobitoace cu carc să lucrează,
avânc/ atâta212 picioare şi atâta mâini*"13. îndată i-au trimi.v si 
i-au trecut la condică. Apoi s-au tâmplat unu/ dintr-accştua 
de au fos/ trimi.v ca să ccrcetcză cc fac du.şmani<i> lor

^14 "M  ̂ * *într-ace/ loc: cc să alia ci cu oaste*" , care acela*1 ' trimi.v au
fos/ racul. Şi ca un nem ernic ce era, intr-acel lor umbla cu
marc tăcere şi adecă să acopcriia suplu coadă, nevrându ca să 
<să> cunoască aşa în grabă; ci cl da/- s-au du.v într-acc/ 
câmpu cu îndrăzneală şi găsându pe străjări dormindu au 
trecu/ înainte, nesâmţindu-1 nim ică. Şi s-au du.v până la cortu/ 
nifiţilor, /  socotindu că şi acolo ar fi dorm i/, dară tică losu / au 
luai o ră întâm plare, că acolo era toţi deşteptaţi şi să giuca în 
şatrangi.

• ^16 *Şi cum au băga/" racu/ capu/ înlăuntru/ cortului. îndată
l-au văzut unul dintr-acci săldaţi cari lc în ce/, încet sculâdu-să  
de la jo c  nu l-au văzut tică losu / racu, şi apucându un baston, 
i-au tra.v una în cap, câ/ i-au întuneca/ vedeare şi au răma.v

• • •>- 11 "7 . •
mai mort; şi de n-ar Ii avui asupra-i“ ob icinu itele arme. i-ar

"'îl . . . .  ^
" S e n s  iniţial  mS. corec la l  apoi  în ab.

“ ' U r m e a z ă  un cuvânt  şters de cop is t .

- 1 ■’ Scris: Anemie.

" Scris: ac mp.
: i ' .. ■Sens :  .împac.

s e n s  p es te  o alta s lo v ă ,  probabil  p.
■' S e n s :  .tcSrrp.ţpn.
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fi sări? crierii din cap, iară ace/ ce lovisă pe rac în cap,
neştiint/ că easte iscoadă, ci socotindu că s-au întâmplat de au
căzu? ca u/z nemernic într-ace/ loc, apucându-1 de coarne, l-au
arunca? într-o groapă şi far nici o grijă s-au întorsu iarăşi la

218joc. Apoi, fiindcă de-abea s-au scula? de acolo ticălosu/ de
219 •multa durere acei<i> loviri ce au lua? în cap, au pus mare 

giurământu cum că mai mult să nu între nicăiri cu capu/ 
înainte, ci să margă cu coada înainte220 pentru că, de s-ar 
întâmpla să-l mai lovască cineva, mai bine să-l lovască în 

35r spinare decâ? în 221 / /  cap.
Şi aşa, întorcându înapoi, au spus toate câte i s-au întâmpla? 

şi cum că străjerii dormiia, iară la curtu era deşteptaţi; iară 
căpitanu au poro<n>cit să se întrarmeză toţi şi să să gătească, 
dară pe mâlcomi^, ca să nu-i sâmtă. Şi aşa mergându i-au

OOO •

lovit pe duşmani şi bătându-i au lua? şi cortu/, omorându pe 
toţi cei ce era înlăuntru; şi au facu? răsplătire pentru lovire ce au 
lua? racu/ în cap ca să nu mai petreacă şi altă dată aşa.

Au zis  cătră tovarăşul lui cavura: „Noi să ne ducem de 
aice cu agiutoriu/ lui Dumnezău, că oaste nu easte de noi“; 
iar cavura au zis: „Dar cum vom fugi, ca să nu să cunoască 
urmele noastre?” Zis-au racu/: „Tu vei merge horţişu şi eu 
voiu merge îndărăptu şi aşa vom scăpa“.

Şi plăcându cuvântu/ racului, caviire îndată s-au sculat în 
vârvul picioarelor şi a începu? a călca boiereşte şi cu atâta 
grabă, cât racu/ de-abiia să ţinea de cavura. Şi într-acestu

218 Scris: 4>Yh(a) k t *; altă lecţiune posibilă: fiindu că.
219 Scris: A^pep'k.
"20 Scris: -t,HAH(n)nrfe.
“  Repetat pe pagina următoare. .
222 Urmează: ne at»m u i’h, cuvinte eliminate de scrib prin expunctare.



BERTOLDO 205

chipu, s-au despărţit dintru ace/ loc şi n-au putui nim enea să 
le ia urma pentru m e r /su /lo r  ce/îndărăptu. . 35v

Şi aşa, ajungându la patrida lor, au făcut diată cu mare 
giurământu ca toţi cei ce  să vor  trage dintr-înşii să um bli de 
acu înainte pe cum  au îm biat ei îndărăptu de s-au întorsu la 
patrida lor, carele şi până acmu să vede că racu/ îm blă până 
acum îndărăpi, iară cavura hărţişu.

Şi pentru că racu/ au luatu acele beţă în cap, întrându în  
curte, am ştiut-o aceasta de rosi în m intea mea. Şi pentru 
aceasta, întrând  şi eu

în cămara ta, am  întrăi cu curu/ înainte, că am soco tii că 
mai bine este să se bată curu/ decât capu/. A cm u ce  zici, 
împărate, nu-i frum oasă această povesti?

împăratu/: Cu adevărat că este frum oasă223. Şi ai stătui 
u/z om  mare, dar du-te acm u acasă şi m âne dim ineaţă să te 
întorci iar la m ine şi să faci să te  văzu şi să nu te văz şi să-/?î 
aduci grădina şi ia sle  şi moara.

Bertoldu: V răjăşti-o acm u tu şi eu m -oi duce şi oi chiti să 
fac aceaea ce o ş tii.//

. V IC L E ŞU G U L  LUI B E R T O L D  C A  S Ă  SE 224 A R A T E  36r
ÎN A IN T E A  ÎM P Ă R A T U L U I PE C U M  I S -A U  PO RO NCIT

A  doao zi Bertoldu au făcui pe m aică-sa să-i facă o 
plăcintă cu ştir şi cu brânză şi opărită b ine cu unt. Şi, 
facându-i plăcinta după pofta lui, au luat-o a mână, au luai şi 
un ciur şi, puindu-/ la ochi şi cu p<l>ăcinta a mână, s-au dus 
la împăratu/, carele, văzându - 1  arătându-să într-acestu chipu,

223 Scris: 4>p8/wo(c).
->24 w • -
~ Secvenţa să se scrisă: c t » (c ) ;  altă lecţiune posibilă: sâ să.
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r â zâ nd u  au zis:
- -> -i ̂  ^

1 n i p ă r a l liI : Ce  î n s e m n e a z ă  ace /  c i u r  ce  ai îna intea
o c h i l o r  tăi?

Ber to ldu :  D a r  nu mi-a i  poronc i t ,  c â n d u  oi veni  la t ine  să 
fac m e ş te r ş u g u  să m ă  văzu  şi să nu m ă  v ă z u ?

î m p ă r a t u / ;  Ba aşa ţ i -am poronc i t .
Ber to ldu :  I a t ă -m ă- s  d a r  pe  d in l ă u n t r u  acestui  c iuru,  p r i /?

• * * 2 2 (3ca re  tu poji  să m ă  vezi şi să nu m ă  vezi  .
îm p ă r a t u / :  T u  eşti un om f oar t e  chit i t ,  d a r  u n de  easte 

g răd ina ,  iesle şi moara ,  ca re  ţi l e - am zis  să le aduci?
Ber to ldu :  Iată- le-v aice,  î n t r - aceas t ă  p lăc intă ,  înt ru car i le  

s ântu t rus t r e lc  vărsate ,  ad i că  şt iru/ ,  ca re  /  î n s ă m n e a z ă  grăd ina ,  
b râ nza  şi untul ,  c a r e - î n s e m n e a z ă  iaslele,  iară  pâ inea  î n s e m n e a z ă  
moara .

îm p ă r a t u / :  l :u n - am ma i  văzul  o m  cu m i n t e  deş t ep ta t ă  ca 
t ine  şi pen t ru  aceea  iată că-ţ i  dau  vo ie  să-ţi  <faci  ce- ţ i> 
t r ebuiaş t e ,  o r i ce  t r eabă  în cu r t ea  mea.

L u â n d u  Ber to ldu  voaie ,  î nda tă  s-au d u s  în laturi pu ţ ine /  
şi au în cep u /  a dez l ega  i zmen i l c ,  a r ă t ân du  cum că va să se 
cac e  în curte.

îm p ă ra tu l ,  v ă z â n d u -/  că  va să facă un lucru ca acesta,  
s t r i gându ,  au zis:  „ C e  vei să faci tu,  b u h n a c e ? “

Berto ldu:  Da/- nu mi-ai  zis  tu ca eu să -m t r ebu ie scu  în 
cu r t e  ta t oa tă  t r eaba  mc?

a

Îm p ă ra tu / :  Aşa  a/;/ zis, da ră  ce  faptă este aceas t a?
Berto ldu:  l :u d a r  voiu  să-/;/ t r ebu ie scu  să -m desca rcu  

pântecele ,  care l e  atâta m ă  îng r eună ,  câ tu  nu - /  mai  pociu  purta.

” s C u v â n t  o m i s  ini ţial,  apoi  ad ău g a t  m a rg i n a l .  în text ,  locul unde  t rebu ie  

in tc rca la t  cu v â n tu l  este marc a t  cu o c ruc iu l i ţ ă .  Scris:  .f.in»pa(T): altă lec ţ iune  
pos ib i l ă :  împărat.

"  Scris:  r.r:(V
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A t u n c e .  u n u /  d in  c i o h o d a r i i  î m p ă r a t u l u i  au r ăd ica i  un 
1 oi a o u şi. v r â n  <7 ca  să-I l ov as că .  i -au /î.v; .. I ’t >rc u s c a r n a v .  
cln-îc in guA/ 'no i " ' .  u n d e  m e r g u  m ă g a r i i  cei  a s ă m e n e  cu l i ne  şi 
nu l acc  as t ă  s c â r n ă v i e  î n a i n t e  î m p ă r a t u l u i .  Ieşi a f a ră  d e  aice.  
d a c ă  nu p o f < t > e s l i  să- ţ i  z d r o b ă s c u  o a s ă l e  cu  acest  bă lu" .  
C ă t r ă  c a r e l e  î n t o r c â n d u - s e .  Ber tolc /  i -au zi.v; ..I-ligi . I r a l e "  .
şi nu f ace  în ţ c l e p ţ e ş t e .  p e n t r u  că  m uş i i  le c a r e l e  să pun  pc
c a p u /  c e l o r  c h e l b o ş i  să  p u n  şi pc  m a s a  î m p ă r a t u l u i  şi să c a c ă
t o c m a  în b l i d u /  cu  b u c a te l e .  Şi cu  to a t e  aces t e ,  cl m ă n â n c ă .  
D a r  cu  să  nu-/ ; /  pot  l a c c  t r e a b a  m e a  p r e  p ă m â n t i i  şi mai  
v â r t o s  că  s â n g u r  î m p ă r a t u /  m i - a u  p o r o n c i /  ca  să-/?/ t r e b u i e s c u  
în c u r t e a  lui t r e a b a ?  Şi c e " 30 m a i  m a r e  t r e b u i n ţ ă  s - a r  p u t e a  să 

fie a < l > t ă  d e c â t  a c e a s t ă ? 44
î m p ă r a t u / ,  î n ţ e l e g â n d u  p r i c i n a  Iui B e r to l d .  au sco.v d in  

d e g e t u /  s ă u  ine l u l  l b a r t c  s c u m p u  şi c ins t i / ,  şi. î n t o r c â n d u - s ă  
s p r e  B e r t o l d ,  i - au  z is:

î m p ă r a t u / :  P r i i m e ş t e  a c e s t u  ine l u  a / m e u .  c a r e l e  eu ţ i - /
. . . . . 3̂1 •

d ă r u i e s c ,  şi d u m n e a t a ,  v i s t e r n i c e ,  d u - t e  de- i  d ă “ o m i c  d e
g a l b e n i ,  p e n t r u  că  cu  vo i  să- i  d ă r u i e s c u .

B e r t o l d u :  I :u nu  v o i u  s ă - m i  spa r i i  s o m n u l .
î m p ă r a t u l :  /  P e n t r u  c c  să- ţ i  sp a r i i u  cu  s o m n i i / ?
B e r t o l d u :  P e n t r u  că  cu.  d a c ă  oi a v e a  un  i n e /  ca  a c e s t a  şi 

a ţâ ţ a  g a l b e n i ,  n -aş i  m a i  a v e  o d i h n ă  n i c i o d a t ă ,  ci mi  s-a?- d u c e  
m i n t e  î n c o a c e  şi î n c o l e a ,  s o c o t i n d u .  a d e c ă ,  c u m  aşi f ace  să-i  
î n m u l ţ e s c u  şi. c u m  a m  zi.v. nu m a i  m - a ş i  o d i h n i  şi î nc ă  mai

"  Prima silabă repetată pc pagina următoare.
" ** v .u scris peste n.
“  Scris: .|,p.uru.
" Scris: mpii.
' ' Secvenţa dc-i da scrisă iniţia! a*'A*. apoi a a. fost modificai in fV. iar o 

mai tost corectai in .
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vârtos că cine ie lucru strei/z să vinde pe sine. Şi cu toate 
aceste, pe m ine firea m-au făcut slobod şi s lobod  voiu să fiu.

împăratu/": Dar ce pot eu să-ţi facu ca să te mulţemescu?
Bertoldu: Multă plată să cade să dea ce/ ce cunoaşte 

facere de bine.
împăratu/: Dar nu este destu/ numai a o cunoaşte, ce să o 

şi răsplătească vro mulţămită.
Bertoldu: Sufletu/ bun al omului cu bună orânduială este 

desăvârşită plată.
împăratu/: Nu este cu cale ce/ mai mare să se supuie 

celui mai m ic spre dar şi milostivire.
Bertold: Nu este cu cale ce/ mai m ic să priimască u/z 

lucru ce este mai mare decât vredniciia lui.//

i

3Sr ÎM PĂ R Ă TEA SA  TRIMITE SĂ  CEIE232 PE
BERTOLDU LA ÎM PĂRATUL

Şi acolea unde şădea ei de vorovie, au veni? un trimis de 
la împărăteasa cu o scrisoare, întru carile scrisoare scriia ca 
ori cu ce chipu numai să-/ trimată împăratu/ pe Bertoldu 
pentru că, fiindu cam bolnavă, pohteşte să se zăbovască cu 
tămăşagurile lui.

Dar era împrotivă această cerere ~, că ea-/ pofte ca să-i 
scurteză viaţa de istov, fiindu că ea în ţelesăse că cu 
m ijlocirea lui Bertoldu acele giupânese au luat de la 
împăratu/ defăimare în loc de dar ce au cerşut, pentru care 
era foarte mânioasă234, care, daca ar fi putut să-l prindă la

032 . '
" S c ris : M6I7V.

233 S cris : Mepep'k.
234 c  •Scris: MTiHHCOCTi.
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m ânile 1 or, l-ar fi u cis cu petri.
împăratu/, dac-au cetit scrisoare, dându credinţă împără­

tesei, s-au întorsu spre Bertoldu şi i-au zis: „Chir Bertoldu, 
împărăteasa iar au trim is di te cere, zâcându că, fiindu cam  
bolnavă, să m ergi să o ̂  ţii de voarbă ca să se  m ai zăbovască  
cu tăm ăşagurile ta le“ .

Bertoldu: Şi vu lpe de m ulte ori să face bolnavă cu 
înşălă/ciune235 ca să vâneză vânat. 38v

îm păratu/: Spre ce  pildă zici tu aceste?
Bertoldu: Pentru că n ici tigru/ apa, n ici m uierea nu lasă 

răsplătirea. .
îm păratu/; C iteşte236 tu aice, dacă ştii tu să citeşti.
Bertoldu: M intea m ea m ie  îm  slujaşte în loc  de carte, 
îm păratu/: M âniia m uierii de cinste degrabă trece.
Bertoldu: Cărbunii cei acoperiţi ţin cenuşa herbinte. 
îm păratu/: N u în ţelegi tu cuvântu/ ce l bun  care ea 

trim ite ţie.
Bertold: C uvintele ce le  bune şi faptele ce le  reale înşală  

pe cei înţelepţi, cum şi pe cei nebuni.
îm păratu/: C ine are a m erge să margă, că nu este sabie. . 
Bertoldu: C ine s-au friptu o dată cu bucate herbinţi suflă  

şi peste ce le  r ă c i
A ,

împăratul: / /  D e la tâlhar la tâlhariu altă nu piere nim ică, 39r 
fară câf barilci deşarte.

Bertoldu: U na au gândi? beţivu / şi alta cârşm ariu/. 
îm păratu/: A  face oarecine slujbă nu perde osteneala.
Bertoldu: Slujbă cu pagubă nu-i n ici de o treabă.A *
îm păratu/: N u  te tem e de n im ică în curte mea.

035
“ ' Secvenţa cu înşală- repetată pe fila 38v.
236  • . . .Scris iniţial: nem eşe, apoi primul e a fost corectat în h.
237 •Scris: ^i;eA6(3).
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Ber to ldu :  Mai  b ine  să 11 e pasă re  în pădu re  decâ /  în cuşcă,  
î m p ă r a t u / :  Eu te s f a tu i c scu  să te duci .  să nu aştepţ i  să le 

mai  pof t ească ,  că un lucru pre  cu mul t ă  n m ă m i n l e  n-a re  dare
. - 2 3 S  ^bun a  .

Ber to ldu :  Vai  dc  cela  ce  dă  p i ldă  al tora,  
î m p ă r a t u / :  C ine  stă mul t  în ch ibzur i  a< r>  v rea  să stea şi 

mai  mul / .
Ber to ldu :  C ine  î m p i n g e  c o ra b ie  în m a r e  el ş ade  pe

ţ ărmur i .
î m p ă r a t u / :  Du- t e  aco lo  u n d e  < tc >  t r imi ţ  şi nu te teme.  
B e r t o l d u :  C â n d u  d u c  pe  b o u  la m e s e r n i ţ ă ,  d e n a i n t e  

a sudă,  i a r / d e n a p o i  t r em ură .
î m p ă r a t u / :  le-ţi  un su l lc t  de  leu şi merg i  cu îndrăzneală .  
Ber to ldu :  N u  pot să lac*" sul lc t  dc  leu ce/  ce  are inimă 

de  oaie.
î m p ă r a t u / :  N u  ma i  l acc  ză bavă ,  că te  aştaptă,  că toată 

z ă b a v a  este de  s t r icăc iune .
Ber to ldu :  la t ă  că  cu m ă  du c  pent ru  că tu îmi poronceş t i .  

M e a r g ă  cu/;/ a m e r g e  aceas t ă  t r eabă .  N u m a i  văd că  t rebui  ori 
pe poa r t ă  ori pes te  p ra g  să în t ru  în l ăunt ru .  '

B E R T O L D U  CIJ  O F R U M O A S Ă  M A R G H I O L I T :  
S C A P Ă  DE C E A  DI NTÂILJ  U R G I E  A Î M P Ă R Ă T E A S E I

A şa  Ber to ldu  au purcc.v ca  să m a r g ă  la împără t easa ,  
care le ,  f i indu că în ţ e l esesă  că  p o ro n c i să  copoi  lo/' ei î ndată  ce 
a înt ră  în o g ra d ă  să-şi s l o b o a d ă  câini i  asupra  lui Be r to ldu  ca

Sc c v e n ţ n  n-are dare hună scr is ă :  iu (p)  ,\A(p) n^in%: ;illfi I c c ţ i u n e  pos ib i l i i :  

n-are dar bun.
' P en tru  ,\u  poate sâ facu.
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să-/ slarm c Iară milă. alâl au fos/ de m ânioasă^ ' 1 pe dânsul. 
Da/*, norocii/ lui ce / hun. lrecân<7 pcn lârgu li au găsii un lăra/? 
cu un iepure viu de vândut, pre care. cumpărându-/. l-au pu.v 
pe su<p>tu hainele lui .şi cându au întrat în poartă"’1. s-au şi 
slob ozi/ asupra lui toţi câinii, care venie cânii asupra lui ca 
nişte f<l>ăm ânzi şi l-a/* fi lăsat morlu. Iară el. văzându aeea 
marc prim ejdie, îndată au slob ozi/ icp u n le  la câni. care. 
văzându-/ cânii, îndată au lăsat pe Bertoldu şi s-au slobozit 
după iepure, după cum u-i firea câni lor. Ia/- el au răma.v 
nevătăm a/ dc acele n em ilostive muşcări a câini lor. Şi aşa au 
v e n i/ în a in tea  îm p ă ră tea se i care cu tot u / s-au  m ira/ 
nevăzându-/ mort de acei câni şi, fiinc/ plină de m ânie şi dc 
urgie, i-au zi.v: „Tu eşti ace/ m ujic scârnav?“

Bertoldu: Aşa, de n-aş fi precum sânt.
împărăteasa: Cum ai scăpat de înfricoşaţii dinţi ai cânilor  

mei?
Bertoldu: Firea m e au priceput ce va să se întâm pleză.
a ,  ,

împărăteasa: / M uiere nu râde pururea tâlhanului.
7 4 9 •

Bertoldu: Cine m eree la moară" “ trebuie să se unsă cuo  '

făină.
împărăteasa: Cel ce-ş ştie ce le  dintâi nu m erge far de grijă.
Bertold: Pre ce / c e -/ îm punge să scoală.
a  ̂ *24-̂
împărăteasa: Pre line te îm pungi ~ într-această dată.
Bertold: Nu să înşală altu/ far decât ce / ce să încrede la 

cuvintele allora.
împărăteasa: Să margă dob iloc şi să v ie  dobitoc to/ una

este.

~!" Scris: AV’Mi'ibcv cu c scris peste  o altă slovă, i l izibilă.
: j i  •Sens: nopm'H.
m: .. •.Scris: Avc'p'h.

'  u scris peste u.
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Bertoldu: „Nu trebuia să între“, zis-au vulpe cătră lupu.
A

împărăteasa: Dar ne-ai venii tu la mână, ce/ ce faci multe 
tălpijicuri.

Bertoldu: Zis-au lupu/ cătră măgariu: „Aibi îngăduială,
w 244 i  ̂ i wcca acesta ce m erge la nunta nu m erge la masa .

A

împărăteasa: Pe urma ploi<i>  vine peatra. -
Bertoldu: Peştile ce/ mare mănâncă pe ce/ mic.
A

41r împărăteasa: // Nu cunoscu toţi cucoşii greunţile.
Bertoldu: Toţi şarpii au otravă în coadă, iară mânioasa245 

muiere are otravă întru toi trupu/.
împărăteasa: Tu într-această dată nu să poate să mai 

scapi. Numai îţi lasă toată răotate şi vicleşugurile care le ştii 
pentru că eu voiu să te fac să nu te mai lauzi că ai făcui 

, vitejie îm <po>triva muierilor.
Bertoldu: Cine nu m erge246 la o fântână mergi la alta şi 

cine m erge m ai în grabă am ăgeşte pe tovără^, num ai 
adevereşte-zn cu hotărârea mai curându şi ce-a fi să fie, 
precum au zis şi vulpe cătră vânător: „De am trăi o m ie de 
ani, nu ne vom  căuta cu ochi buni, nici a fi pace între noi“.

ÎM PĂ R Ă TEA SA  PORONCEŞTE SĂ  PUIE  
PE BERTO LDU ÎNTR-U7V SAC

Atunce împărăteasa, fiindu plină de mânie, au poro<n>cit 
să-l apuce să-l lege tare, apoi au zis  de l-au dus într-o cămară 

4 r  aproape, unde şedea / ea, pentru că nu-/ credea , ca să nu

”">44 . . . . 1" Scris: AMe(cm); altă lecţiune posibilă: acestu.
”"M5 *“ Scris: /whifibCc).
246 c , •Scris: Mepeye.
047 .- e scris peste o altă slovă, ilizibilă.
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fugă şi cum au fugi? şi altădată, cu 248 tălpijicurile lui şi au 
poroncit să-l bage într-u/z sac. Şi, puindu-/ în sacu, au pus un 
dărăban ca să-/ păzască până a doao zi dim ineaţă cu 
socoteală ca aceea să-l arunce în apă să-/ înece, ori să-i facă 
altă pedeapsă ca să nu mai poată face altădată tălpijicuri 
îm protiva m uierilor. Şi aşa tică losu / Bertoldu au rămas în sac 
legat şi niciodată nu s-au temu? de moarte, numai într-acea  
ună dată foarte249 să tem ea. Dar cu toate aceste, au socoti? u /7 

nou v ic leşu gu  ca să iasă din sac, care i s-au întâmpla? foarte 
minuna?.

V IC L E ŞU G  M IN U N A 7  A  LUI B E R T O L D U  
C A  S Ă  IA SĂ  D IN  SA C

A u 250 răm as dar ticălosu l Bertoldu închis în sac cu paza 
acelui dărăba/z, carele, fiindu <că> au socoti? o m arghiolie  
noao şi să arăte că grăieşte singur, au începu? a-ş defăim a  
norocu/ zicând: „O, blăstăma? norocu/, cum te dezm erzi tu a 
tur//bura atâta p e cei bogaţi, cât şi pe cei săraci! O, lucru far 42r 
de lege, carele tu m <i>-ai adusu o întâm plare ca aceasta, mai 
bine ar fi fostu pentru m ine să mă fi lăsa? tată-m eu argat, că 
eu n-a^ fi acum u întru această petrecere. C e m i-a’u folosi? m ie  
că m-am îmbrăca? întru aceste ruginite şi groasă straie ca să 
mă ară? că sân? săracu? Eu m-am descoperi/ că sântu bogat 
precum şi sânt. N um ai aceşti tirani din iubirea lor de 
a<r>gint cunoscându că sânt u/z om  bogat vor să sa 
încuscrească cu m ine, dar, fie  cum  a fi, eu n iciodată nu mă

. . . .  a

“ " Scris iniţial: kt», apoi ^  a fost corectat în 8. 

“ Scris: ^oApm'b.
250 Scris: Aa($).
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adiverescu ca să o iau, pentru că eu sânt un om foarte grozav
* 251şi ştiu bine că ea nu m-a iubi; şi de vreme că împărăteasa 

va ca să mi-o dea cu sila, poate să fie ceva.

D Ă R Ă BA N U L A U  ÎNCEPU71 A SĂ PRINDE ÎN CURSĂ

Atunce dărăbanu/, auzindu aceste cuvinte şi poftindu ca 
să ştie de unde vine această voroavă şi fi-indu ' că şi din fire 

42v era cam m ilostiv, / au zis:
Dărăbanu/: Ce voroavă este această care faci tu? Pentru 

ce, ticăloasă, te-ai pus într-aces/ sac?
Bertoldu: Eh, frate, ţie nu-ţi trebuieşte să ştii aceste 

nenorociri a mele, pentru care lasă-mă să mă supăru, iară tu 
; ai purtare de grijă pentru slujba ta.
1 Dărăbanu/: Dar măcar că sântu eu dărăba/7, dar şi eu

* • 253sântu om şi am şi oarecare m ilostivire ‘ spre tovarăşii mei la 
vreme de nevoaie şi de nu şi pot eu să-ţi agiu/ cu putearea 
mea la aceasta fară de dreptate primejdie, dar cu un cuvânt 
pot să te mângâi.

Bertoldu: Puţină mângâiere poţi să-mi dai, pentru că ceea 
ce 254 vor să-m facă esle hotărâ/ şi sorocu/ este aproape. 

Dărăbanu/: Pe sămne, vor să te bată.
Bertoldu: Mai rău.
Dărăbanul25': Doară de vor să te zugrume.
Bertoldu: Mai rău.
Dărăbanu/: Să te puie la cătargă.

251 Scris: RpeM .̂
" “ Repetat: llih  4>IM||Â -
"53 Scris: MHAncmnKHp'k.
254 Scris: mbCm).

Adăugat marginal: AT'PT'CfO; altă lecţiune posibilă: Daraban.
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Bertoldu: Mai rău.//
Dărăbanu/: Să te spânzure ori să te facă bucăţi. 43r
Bertoldu: Mai rău. .
Dărăbanu/: Să te a<r>ză în foc.
Bertold: D e o m ie de ori mai rău.
Dărăbanu/: Ce, d iavolu/, poate să-/ facă mai rău decât 

aceste? ' -
Bertoldu: V or să-/?/ dea muiere.
Dărăbanu/: Şi aceasta este mai rea dec kt aceste şasă ce  

a m zi s l  O, dobitoc ce  eşti! Că eu gândeam  că vor să-ţi facă
a ,

un lucru mare, dar aceasta este bună. încă  ţi să cade să cânţi 
în lăută de bucurie.

Bertoltu: Nu doară că va lua cineva m uiere este mai rău 
decât ce le  ce m i-ai zis, dar pricina cu carile v o r  să m i-o  dea 
îm  dă mai m ultă m ela< n> honie şi întristare decâ? a-/?? face  
acele toate câte m i-ai zis.

Dărăbanu/: Şi cu ce  pricină vor să ţi-o  dea? Grăieşte-/?? 
mai lămuri? ca să înţelegu.

Bertoldu: Dar este altcineva aice far de tine? Pentru că 
n-a? vrea sa mă auză alţii spuindu-ţi aces t lucru.

Dărăbanul: /  Nu easte altu/ nim enea, fară m ine, grăieşte 43v
şi-m i spune adevăru/.

Bertoldu: Să trăieşti, frate! Dar mă rogu să nu-/?? faci 
vreu/? v icleşugu .

Dărăbanu/: Nu socoti tu aceasta cu m intea ta, că eu n-a/?? 
făcu? niciodată vreun m eşterşugu de aceste, nici oi face cât oi 
trăi.

Bertoldu: V ino să te încredinţez, pentru că, după cu/7? 
socotescu  pe voarbă că eşti om bun şi apoi fie  cum a fi că 
ceea  ce  este să se facă nu să poate a lipsi.

Dărăbanu/: începe, dar, a-m spune toate pe amăruntu/ şi 
eu te vo iu  asculta.
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Bertoldu: Să ştii, frate, că, aflându-mă eu bogat  din buna 
norocire a tâmplării m ele, dar la chipu foarte grozav şi ciudat 
şi la viaţă foarte prost şi fiindu că mi să hotărăscu m oşiile cu 
a unui boier din cei mai de cinste, carele are o fată foarte 
frumoasă, ace/ boier, fiindu că ştie toată bogăţiia mea, au pus 
gându, măcar că sânt grozav, să-/» dea pe fiica lui muiere. Şi 

44r de multe ori au pus de mi-au // grăit, nu doară că-i plac eu, 
dar pentru multa bogăţie ce am. Căci cât pentru viaţa mea, nu 
mă te/71 că-m va lipsi ceva, că de toate sânt îndestulat cu mila 
lui Dumnezău.

Dărăbanu/: Şi, în scurt, eşti bogat.
Bertoldu: Cu adevărat sântu foarte bogat de moşii, di 

dobitoace, de robi, de bani şi de toate lucrurile.
■ Dărăbanu/: La Cancaro sântu boieri, marchizi şi n-au 

atâta bogăţie. Şi acest boier ce spui tu este bogat?
Bertoldu: Adevărai este bogat, dar pe lângă mine este 

foarte sărac.
Dărăbanul: Că cât ven ii ar pute să aibă pe an?
Bertoldu: O m ie de galbeni într-u/z an.
Dărăban: Cu toate aceste, nu este atâta de sărac, după 

cum zici tu. Şi apoi casa lui este de cinste. /
44v Bertoldu: Foarte de cinste.

Dărăbanu: Nu va el să-ţi dea ceva zăstre?
Bertoldu: Ba, zăstre îmi dă. Şi-ţ voiu spune toate cele  

ce-m dă, de vreme că sântem aice amândoi. Dar nu pociu să 
grăiescu într-acestu sac de nu vei dezlega gura atâta numai 
cât să-m  sco i capu/. Şi apoi, daca vei în ţe lege 256 toată 
povestea, iar vei lega sacu l cum au fosi.

256 Scris: ^ijeAeirk; altă lecţiune posibilă: înţelegea.
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Dărăbanul: Bucuros, iată că am de<z>legat; grăieşte cu 
bucurie cât vei vrea, dar tu ai o 2 5 7  m usteaţă foarte grozavă şi, 
de-a fi şi ceealaltă aşa, să se potrivască cu obrazul, tu eşti o 
buhnace grozavă.

Bertoldu: Scoate-m ă tot din sac şi aşa vei vedea frumsaţa 
chipului meu. •

Dărăbanul: Eu te  voiu  scoate, dar apoi iar trebuie să întri 
în sac, daca vei sfârşi voarba, să leg  sacu/ la gură pă cum  
au fost.

Bertoldu: A ceasta  este ştiută. N u socoti tu cu m inte ta, // 
că doară ţ-oi face eu vro necinste.

D Ă R Ă B A N U L  SC O A TE PE B E R T O <L >D  
A F A R Ă  D IN  SA C U

Dărăbanul: V in o , ieşi afară, că am dezlegat sacu/.
B e r to ld u : Ia tă -m ă -s . C e -ţ i p a re  d e  a c e s t fr u m u şe /  

trupşor?
Dărăbanul: Pre a m e legi, că eşti un cavaler frumos, dară, 

pe în a ltu / ceriu , că  eu n-am. văzu? n ic iod ată  m ai grozav  
dobitoc. V ăzutu-te-au vreodată mireasa?

Bertoldu: Ba nu m-au văzu? niciodată şi, pentru ca să nu 
mă vază, m -au băgatu într-aces? sacu şi vor să o aducă 
într-aces? lăcaş şi să facă m ijlocire să m ă cunune fară lum ină 
şi apoi, dacă mă vo iu  cununa, să mă arăte şi atunee trebuie cu 
vo ie  şi far de voa ie  să priim ască că aşa s-au hotărât. Şi apoi

2 5 8  • * 2 5 9să-m i dea 2 0 0 0  • de galbeni di Işpanie care m i-i dă dar

. . . .  , , x
" Scris iniţial: a©, apoi prima slovă a fost ştearsă.
“ 1 Scris: rB mYh.
259 Scris: a*.
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împ ăr ă t ea sa  ca să se îmb lân zea scă ,  să nu l'ugă de  un noroc 
hun i ca aeesla.

D ăr ăb an u / ;  Cu ad ev ă ra /  hun noroc!  O. cc  copil cu hun 
dar .  să ţic~(’° c ineva  toi în brajă! O. lucru cu rea naşlere!  Dc 
câţi o a m e n i " ’ şi l amei  de  aces l e  fugi lu? Văzu l -a i ,  penlru 
D u m n e z ă u .  1 1 / 7  lucru ‘scâ rnav  ca i adul?  Şi pen l ru  că ari 
boLiălic cei mai  de  c ins te  boier i  îi au la m a r e  d ra u o s l e  si încă 
v o r  să le Iacă ginirc.  Bine  zice la pa ra m e i  că bogă ţ i e  face pe 
ch e l b o s  şi pc cele  împu ţ i l e  ce şăd la l l reslre.  Iară eu,  că sâni 
s ărac  şi nu sânt  c iuda /  cu/;/ cslc aces lu  d iavo l ,  nu mi -au  veni /  
un no roc  cu în t âm p l a re  ca aceasta ,  ci tot b l ă s t ăm a la  minte  
este t oată  pricina.

Ber to ldu:  De-ai  11 lu un om bun,  eu le-aşi  îmbogăţ i  
î n t r -aceas tă  noapte .

Dărăbanu l :  Cu ce  mi j loc i r e  m-ai  fa^c boga t?
Ber toldu:  Hu am h o t ă r â k r 62 că nici într-u/ /  ch ipu  nu voiu 

pr i imi  să o iau, penl ru  că eu aud că cas te  f r u m o a să  ca soarele,  
pent ru  ca re l e  eu socotc scu  că eu m K - i >  voiu plăcea,  nici r.i-a 
ave  dragi i ,  că ca, v ă z â n d u - m ă  aşe slut.  poa le  să -mi  dea  // 
o t r av ă  să mă  o m o a r e ,  ori să mă  n e b u n e a s c ă  şi. mai  pe scurlu,  
eu c u n o s c u  că foar te  m-oi  pr imi jdui .  Ia r  de-i  vrea să înlri 
înt r-acest  sac în locul meu,  eu ţ-oi da  ţie aces tu  noroc.

Dărăbanu l :  Da/- aceas t ă  n e b u n ie  l a cu lu -au  vreun h\voi 
v r o d a l ă “r,''7 Penlru că. dacă  m - o r  v idea  pre  m i n e  şi lu să 
lipseşt i ,  a tunce  v o r  face ce-a  li mat  rău.

' ' Secvenţa sâ (ie repetată.
Scris: i.iAU'im.

" Sens  iniţial: \-orin,pnriiS. apoi n modifica! în i».
Scris: r.pcvi.vum,.
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Bertoldu: Nu ave tu nici un pripu.y pentru aceasta, că
o f I

îndată ce te-i cununa cu ’ mireasa şi le  vor vedea cum eşti 
tânăr şi frum os, aceaea văzându-te n-a zice ba, că n-a vre, şi 
aceea cc s-a face nu s-a mai desface. Şi să iei şi ce le  2000  de 
galbeni care îi dă împărăteasa şi mai vârtos că vei rămânea 
stăpân peste toate lucrurile că tală-său este bătrân şi Iară

* * * 2 6 5zăbavă vrem e poate să moară şi trebuie să socoteşti sângur 
că apoi vei trăi în viiaţa ta cinsti/, iară nu după cum eşti acmu 
cu această slujbă de necinste.

Dărăbanul: /  Tu faci treaba foarte digrabă şi lesne: întră 46v 

digrabă în sacu, că eu nu voiu  să mă îmbracu cu aces/ noroc.
Dărăbanul266: O, rău norocit ce eşti, nu ştii ce-ţ  zic. Că la 

om u/. îndrăzneţi este de fo los să-şi cerce norocu/ lui, dară ce  
rău poate să-ţi v ie  la aces 1 lucru9  Au socoteşti tu că tată-său, 
uaca te vei cununa, 1-a face strâmbatate sau ea, după cum  
m-am înştiinţat eu că easte atâta de cu bună orânduială, să 
zică cum că nu te-a vrea sau împărăteasa că easte atâta de 
îndurătoare să nu-|i dea galbeni şi să-şi facă ea num e de 
scum pă, ci să fii încredinţat că la aceaea ce a vrea D um nezău  
‘oţi or fi cu bun gând şi tu vei m erge la casa m iresei şi cu 
vrem e vei răm ânea clironom  peste toate şi vei fi cinstit de toţi 
ca u/? boier. Invaţă-te a cunoaşte aces/ mare norocu şi 
socoteşti că nu să întâm plă în toate z ilile  de aceste norociri.
Şi mai pe scurt, vin de întră în sac şi nu gândi m ulte, pentru 
că de ay socoti că este vro prim ejdie pentru tine, eu ţi-aşi

2 6 7  ' .
spu//ne , că eu sânt om  fară răotate şi nu ştiu să spuiu o 4 7 r

2M
265

Scris peste alt cuvânt, probabil m$
Scris: coKonrki|in.

_w’ Pentru Bertoldu.
"6 Prima silabă repetată pe f. 47‘.
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minciună şi mâne, mai nainte, până a veni vremea de prânzu, 
vei cunoaşte de-ţi voiescu eu rău ţie.

D Ă R Ă B A N U /. ÎNCEPE A C ĂDEA ÎN MREJĂ

Tu mi-o zugrăveşti atâta dc frumos, cât cu adevăra/ m-ai 
(acu/ să-m vie poltă să întru în sacu cu sfatu/ tău. Eu am auzi/ 
că cine nu să supără nu agoniseşte. Cine ştie dar de au făcu/ 
Dumnezău o milă pentru ca să fiu şi eu norocit.

BERTOLDU SĂ FACE A N U  VREA SĂ ÎNTRE 
ÎN SAC D Ă R Ă BA N U L CA SĂ-L FACĂ SĂ  

POFTEASCĂ MAI CU D EA D IN SU L

Bertoldu: Eu nu ştiu să-ţi spuiu minciuni; după cum am 
mai zis, ce/ ce nu-şi cunoaşte norocu/ lui, când  îi vine la 
mână, apoi la urmă î/ caută şi nu-/ găsăşte. Dacă vra 
Dumnezău să-ţi facă acest dar, pentru ce tu vei să-l goneşti?

47' Dar eu / ştiu foarte bine că de ai cunoaşte tu inima mea cea 
curată, n-ai face atâta protivire. Ci, vino, frate, facându ţie 
voaie că eu mai multu nu m-oi osteni a-ţi zice cu atâta 
cuvinte. Iată că eu întru în sac şi dezleagă, gura sacului 
degrabă, că eu nu ţ-a^’ mai zice pentru to/ aurul lumii.

Dărăbanu/; Mai aşteaptă puţinte/ că este vreme de întră/ 
în sac.

Bertoldu: Cine are vreme să nu mai aştepte altă vreme. 
Au eu nu văc/ că nu-ţi cunoşti norocu/ tău şi pentru aceea n-oi 
mai aştepta, nici ţ-oi mai bate capu/, că nebu/? este cela ce va 
să268 facă bine altuia269 cu sila.

" ' Adăugat deasupra rândului de aceeaşi mână.
~u> Scris: AAmS(A)m.
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D Â R Ă  HA NI M Al  I I I O T Ă R Â 7 ’ S Ă  I N T R I :  IN S A C

Xicc dărăbanu/; Acu/;/ cunoscu cu adevărat că aceste
cuvin lc ale laie vin penlru o curată râvnă a dragostei ee-nn  
arăţi .şi vă /u  că tu foarte mult le superi penlru . mine. pentru 
care nu m ă2 / 0  voiu arăta negrabnic acestui lucru. Şi iată că 
sânt hotărât să întru în sac şi să fac toate acele ce lu mi-ai /î.s.
pentru că eu, dacă m -oi cununa cu dânsa, trebuie să
prii mască şi Iară voaie ci.

Bertold: V in o  de în ch id e  sacu l, că cu voiu  să intru
înlr-însu/.

Dărăbanu/: Aşteaptă, frale, nu întră, că eu a/;/ hotărât să 
întru în sac.

Bertoldu: Eu nu voiu aşlepta, vino degrabă să închizi
gura sacului.

Dărăban: Penlru dragoste lui D um nezău, să trăieşti, frate, 
nu mă lipsi dc un noroc ca acesla, că eu ţi le ceiu în lor de 
m ilostenie.

Bertoldu: V ino da/- de întră în sacu, că eu nu voicscu  să 
te lipsescu de această m ilostenie; şi m ăcar că mi-ai făcut
puţintea sm inteală, şi întră mai în grabă, nu mai sta la vorbă, 
ci aşteaptă aceea ce este se-ţi v ie  şi m âne vei vedea ce lucru 
bun a/// (acut eu pentru line.

Dărăbanu/: Daca nu te-aşi li cunoscut dc om bun şi Iară
răo/tale de v icleşugu . nu m-aşi fi lăsat eu să mă închizi
înlr-acesf sacu, da/-să cunoaşte că eşti sângur bunătate.

Bertol<d>: Ceriu/ le-au înţelepţii să grăieşti: acmu vino  
di le bagă înlăuntru bine cu ceealaltă mână şi-ţi pleacă capu/' 
puţinlc/ jo.v penlru că tu eşti mai lungu decât m ine şi nu po/ 
să lemi bine mira sacului.

-IX’

Adăugai deasupra rândului de aceeaşi mână.
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D ărăbanu/: O, vai de m in e , că eu îm  strâm băzu  
grum azii2 /l; numai cu/?? a fi, leagă precum ai zis.

A

Bertoldu: In doao -  trei ceasuri ce / mai multu şi să alege. 
Iată că te-am lega?, şezi cu linişte şi nu mai grăi nimică.

Dărăbanu/: Eu n-oi mai grăi nimică, dar razămă-mă de 
părete că a şădea aşa mă tem că m-oi povedi să cadu.

Bertold: Iată că te-am răzimat; îndămână îţi este?
Dărăbanul: Foarte îndămâ<nă> este.
Bertoldu: Acmu taci şi caută de chiverniseşte treaba cum 

trebuie.
Dărăbanu/: Eu n-oi mai grăi, dar şi tu şez  deoparte 

49r tăcându // doară a veni mireasa.
Bertoldu, daca au pus Bertoldu pe nebunu/ dărăba/z în sac, 

au socotit îndată să fugă, să nu mai aştepte grindina ce era să 
cadă pre dânsu/ a doao zi. Şi, de vreme <că> trebuie să treacă 
pin casăle împărăteşti, au pus ureache de multe ori, ascultându 
de s-a <a>uzi de ceva; şi, neauzindu pe niminea într-acele 
cămări, pentru că să afla to / dormindu în som nu/ ce/ dintâiu, 
au deşchisu uşa înce?, înce? a cămării aceii ce au fos? el închisu 
şi au ieşit în curte şi de acolo în cămară unde dormiia 

_ împărăteasa; şi, apropiindu-să la patu/ ei, au văzu? că . ea 
dormiia, dar au socotit să-i facă un meşterşugu; şi, apucându 
una din hainele ei, s-au îmbrăcat ca o muiare şi aşa îmbrăcat 
ca o muiere au purcesu pin celelalte casă, unde dormiia 
roabele; şi, fiindu că găsisă toate cheile tuturor uşilor supt 
perina împărăteasei, au deşchis el toate porţile cu bună soco­
teală şi au ieşit afară de poartă. Şi de vrem e272 că într-acea273

~/] Scris: r£(p)Md3’iH.
n - ^

“ Scris: KpeAvk.
” ' Urmează noprmj, scris iniţial din greşeală, apoi şters de copist.
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noapte2 7 4  să can tem e să nu-i ia / urma să-/ găsească, dar e/ 49v 
ca un tălpiz au încălţa? papucii lui îndărăt atâta ca când2 75 era 
să să arăte că s-au dus, dar să vede urma că au venit, şi aşa 
umblându în coace şi înco lea  până ş-au pierdu? urma şi la cea  
di pe urmă s-au ascunsu într-u /7 cuptior276  ce  era pustiiu  
dinapoia zidului.

îm părăteasa, negăsându haina, au da? vina pe dărăbanu, 
cum  că e / au lura?, şi, socotindu că grăiaşte cu Bertoldu, ea 
grăia cu dărăbanu/. Daca s-au făcut zioa, au venit roabele să 
îm brace pe îm părăteasa şi, negăsind  haina aceaea care de cu 
sara o sco sese  ca să o îm brace împărăteasa s-au mira? şi s-au 
spăimântat; apoi îm părăteasa au facu? de i-au scos altă haină  
şi s-au sculat eu totu / m ânioasă2 7 7  şi îndată s-au dus în 
cămara aceea2 7 8  unde lăsasă pe Bertoldu în sac şi, nevăzând  
pecetea care sângură ea au pus, au întră? în pripus cum că 
dărăbanu/ este acela ce  au furat haina //  şi au fugi?; şi au 50r 
pus mare jurământ că îndată cum  l-a găsi să-l spânzure; iară 
mai la urmă s-au apropiia? lângă sac zicând: „Cum îţi mai 
easte acu/;z? To? în fandasiia cea dintâiu te afli?“

Dărăbanul: Ba nu, Măriia ta, încă mă aflu aice aşteptându 
ca să o iau mai curându.

A , '

împărăteasa: Ce vei tu să iei? V reo dohtorie? .
Dărăbanu/; Pusu-aţi la căi ca să nu mai pricinuiască?
A

împărăteasa: A m  face de n-a fî pricină. .

" 4 Scris: Hoanm'b.
2/5 Scris iniţial: apoi peste m s-a scris a  şi deasupra primului ier s-a

adăugat h. "
2/6 Scris: K$nmK>(p).

Scris: mtihToct».
” Sens: AM6HRV.
279  c  •Sens: AMGA6.
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Dărăbanul: Cu cât mai curându mi-ţi isprăvi,' atâta ai 
cunoaşte mai mult dar şi hatâr.

a ___
Împărăteasa: Fără întârzâiere vei rămânea cu mare

mângâiere.
Dărăbanu/; Nu vad  ceasu/ întru carile să ia acea bucurie, 

dar faceţi ca ea să fie aice mai în grabă.
50v împărăteasa: /  Zicu-ţi că fară zăbavă te vom  aduce la

starea ce ţi s-au gătii, numai aşteaptă cu bucurie.
D ărăbanu/; M ăcar că s-au hotărât ca să v ie  ea 

într-această cămară şi să mă cunun fară lumină şi eu să ieu
280 j * 2S1cele 2 0 0 0  de galbeni şi apoi, dacă 1 m -oi cununa, ce-a 

vrea282 ea să facă, adecă să mă duc eu la casa ei, dar faceţi ca 
să margă ea la casa m ea şi să fac eu ce voiu vrea.

/V
<Impărăteasa>: Ce grăiaşte acesi m ojic de mireasă şi de 

galbeni? Ia scoateţi-/ puţinte/ din sac afară ca să-/ vădu la faţă.
Dacă au scosu pe dărăba/? din sac şi l-au văzut împărăteasa 

că nu-i Bertoldu, s-au mirat şi, rămâindu înspăimântată, i-au 
zis: „Cine te-au băgat înlăuntru/ sacului, o ticăloasă?**.

D ărăbanu/; A ce la  ce  era hotărât să fie  m ire şi, 
neplăcându-i aceea ce era să-i daţi, mi-au lăsat m ie acest 
noroc pentru care faceţi ca să vie mireasa şi galbenii mai 

5 lr curând pentru că eu aştepi.//
A
împărăteasa: Ce mireasă şi ce galbeni zici tu? Grăieşte 

mai lămurii să-ţi înţelegu.
Dărăbanul: Mireasa aceaea ce eraţi să daţi ţăranului 

aceluia dimpreună cu 2 0 0 0  de galbeni zăstre.
împărăteasa:- Pe semne, te-au făcut şi pe tine ca să

280 c • •• ocris: r E  AMU.

281 Scris: a*(k); altă lecţiune posibilă: daca.
Scris: KKp'k.
Scris: r R a \Y h .
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în ţelegi284 aceste lucruri.
Dărăbanu/: Spusă-ţi cum  că acela m i-au z is  din m ulta  

înţelepciune ce are şi m -au pus într-acestu sacu anume; 
pentru aceeaşi el au fugi?; num ai să face/?z aşezare de tocm ală  
şi să face/?z şi scrisoare.

împărăteasa: A cm u degrabă o i28  ̂ face de or veni galbenii 
pentru care fii gata că să-i priim eşti, pentru că eu voiu  să se  
facă scrisoare pe spatile tale.

Dărăbanu/: Eu pentru aceea sântu aice şi un ceas îm  pare 
o m ie de ani până vo iu  vedea şi să număr. Dară să ştiţi, îi 
ceiu cu cum păna şi încă să fie  /  mari şi grei. 51V

împărăteasa: Tu v e i număra întâiu şi de n -or veni în 
cumpănă, oi poronci să să schim be şi cu această m ijlocire îi 
începe a-i număra şi cei ce  ţ-a părea că-s uşori spune să-ţi dea 
alţii mai grei. *

Şi aşa, după voroava, s-au şi arăta? patru din slugile  
îm părăteasei, câte un băţi a mână la fieştecare. Şi îndată au 
începu? a bate pe ticălosul dărăban, carele gândiia că cade atâta 
grindină peste dânsu/, au începu? a să văita şi a să ruga, dară 
nim ică n-au folosi?, că l-au lăsa? mai <m ult>  mortu şi nu s-au  
îndestulat cu atâta, ce  încă împărăteasa au poroncit de l-au pus 
iarăşi în sac şi legându-/ l-au aruncat în apă de l-au îneca?. Şi 
aşa ace/ tică los şi rău noroci? dărăban au tras galbenii cu 
cum păna şi în loc ce  aştepta să se însoare, el s-au lipsit de viaţă.

BER TO L D  ŞA D E  A S C U N S U  ÎN C U PT O R IU

Iară îm părăteasa au poronci? să-l caute în toate părţile. //
Daca au înecatu pe tică losu / dărăbanu, au facu? mare 52r

Scris: 4 H6A€3h.
285 c  ■ • •  .Scris: a h .
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cercetare ca să găsască pe Bertoldu, dar pentru urmele lui 
cele întoarsă îndărăptu nu putea cunoaşte cum că el au ieşit 
din curte afară, iară împărăteasa au poroncit să-l caute în 
toate părţile cu gându hotărât cu/;z l-a găsi să-l spânzure, 
fiindu că era ei mare ciudă pentru luarea hainei şi prăpădirea286 

dărăbanu lui.

BERTOLDU SĂ V Ă D E A ŞT E  DE O B A B Ă  CĂ EASTE  
ÎN C U PTO R IU  ŞI SĂ  V E ST E A ŞT E  PESTE T 0 7 1 .

TÂRG UL CĂ EASTE ÎM PĂ R Ă TEA SA  ÎN CUPTORIU

Şăzându ticălosu/ Bertoldu în cuptoriu/ acela auziia toate
• O  0 - 7

şi au începuf a tremura de frica morţii, căindu-să di ce s-au 
dus la acea curte şi nu îndrăznea a ieşi afară ca să nu-/ prindă. 
Ştiindu că împărăteasa socoteşte rău pentru dânsul şi mai 
vârtos că-i facusă acea poznă cu luare hainei şi cu dărăbanul

9 oo ‘ .
să foarte tem ea să nu-/ spânzure ; dar fiindu că el era 

52v îmbrăcat cu / acea haină a împărăteasăi şi fiindu el că289 era 
lungă şi netrăgându-o toată înlăuntrulu cuptoriului au fos t 
rămas o bucată şi după rea întâmplare lui au trecut pe acolo o 
babă aproape de cuptoriu, care, cunoscându că290 easte aceea
o margine de haina împărăteasei, au socoti? cu minte ei 
cum că împărăteasa să fie închisă într-ace/ cuptoriu, care 
ducându-să la o vecină a ei i-au spus că împărăteasa este 
într-ace/ cuptor şi ducându-să amândoao, baba şi acea vecină  
a ei, au văzu t acea haină şi cunoscându-o au spus şi altiia. Şi

286 c  ■ocns: np'Kn'KAnpTi.
28' Scris: H-fe.
~ Scris: cnrhii38prh.
289 Secvenţa 4>i"hiia3 eAh Krt probabil pentru fiindu că ea.
290 c  •Scris: k a .
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aşa, din mână în mână, încă n-au trecui 2-3 ceasuri şi s-au 
împlu/ to/ oraşu/ cu/?? că împărăteasa este într-ace/ cuptoriu 
ce era denapoia zidului cetăţii, de care înştiinţindu-să

291împăratu/ dc această veste noo au socoti/ că Bertoldu să fî 
adu.v pe îm părăteasa într-acel cuptoriu pentru că -1 cunoscusă  
atâta de tălpiz, cât / /  au crezu/ că a pute face una ca aceaea, 53' 
că mai vârtos că ce le  trecute v icleşugurile  lui îi întăriia 
prepusu/ acela.

Şi sculându-să îm păratu/ îndată s-au dus în cămara 
împărătesei şi au găsit-o  turburată de m ânioasă şi înştiinţindu-să  
de la dânsa pentru pricina hainei, apoi s-au dus  singur la ace/ 
cuptoriu şi căutându într-însu/ au văzut pe Bertoldu înfăşurat 
într-acea292 haină a împărăteasăi şi îndată au poronci/ şi l-au 
tras afară, în fricoşindu-/ cu moarte.

Şi aşa, săracu/, s-au dezbrăcat de acea haină îm părătească 
şi au rămas iar cu ce le  rupte ai lui şi, osăbi/ de grozăvie  
chipului lui, i să şi încenuşasă m usteţile şi feţişoara într-ace/ 
cuptoriu şi-ţi părea că cu adăvărat că easte un d iavo/ ie ş i/ 
acmu din iad. Şi ieşindu Bertoldu din cuptor afară, iar 
împăratu/ cu totu / fiindu m ânios i-au zis: „Cu toate aceste  
te-am  prinsu la mână, m ujicule far de lege, şi într-această 
dată ştiu / cu adevăra/ că nu-i mai fugi, doară de-ai fi sângur 5 3 ' 
diavolul.

o o  ^  a i
Bertoldu: C ine este să nu între şi c ine este să nu să 

pocăi ască.
îm păratu/; C ine face ceea ce  nu să < cuvin e>  cade în vina  

aceaea ce nu gândeaşte.

9̂1 o • • • •“ Scris: nora; altă lecţiune posibilă: noao.
“ Scris: .^mp'kH-k.

o ■Scris: .fvump't.

'  1 Secvenţa nu să  scrisă: u3(c); altă lecţiune posibilă: nu se.
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* 295Bertoldu: Cine umblă nu cade şi cine cade nu să scoală curat.
a 296
împăratu/; Cine râde vinerea plânge duminica.
Bertoldu: Iartă pre ce/ vinovat spânzurătorii297 şi apoi 

iară te va spânzura pe tine.
a a O O V

împăratu/; Intre carne şi între unghie niminea să nu să 
împungă. Bertoldu: Ce/ ce este lipsit easte şi în pripus. 

împăratu/; Limba oasă n-are şi oasă zdrobeşte.
Bertoldu: Adevăru/ trebuie să fie deasupra peste toate.
A.

54r împăratul: / /  Dar pentru adăvăr tace cineva vreodată?
Bertoldu: Cui îi easte voia să nu-/ grăiască trebuie să nu-/

facă.
împăratu: Cine să îmbracă în haină streină degrabă să şi 

dezbracă. \  *
1 Bertoldu: Mai bine este să dai lâna decât oaia.

a

împăratul: Păcatu/ vechiu aduce osândă noao. . 
Bertoldu: Cine să pişă lim pede cacă pe doftoru.
A

Impăratulu: A -ş freca cineva mânile pare rău şi păduchilor. 
Bertoldu: A -ş  freca cineva picioarele pare rău şi celor ce 

s-au lua? din furcile spânzurătorii299.
• A

împăratu/; Peste puţi/? şi to? tu vei fi unul de aceia.
Bertoldu: Mai bine orbu decât fărmăcătoriu. 
împăratu/; V ino să lăsăm aceste întrebări şi răspunsuri la

o parte, o, tu, cava leru le  al dreptăţii, şi v o i300, s lu g ilo r , /

Scris din greşeală de copist.
~VG Lecţiune nesigură; ultima slovă, greu de precizat, scrisă peste o alta, de 

asemenea, greu de identificat; este posibil ca ultima slovă să fie k scris din 
greşeală în loc de -fe peste o altă slovă, probabil e.

2 9 '  c, • ..Scris:  crmiSTipTimopiM.

“ 1 Secvenţa nu sâ  scrisă: n 8 ( c ) ;  altă lecţiune posibilă: nu se.
299 c  • ..S e n s :  c r m o 'H p 'h m o p iH .
%UO ■Scr is:  roio.
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apucaţi pe acest de-1 spânzuraţi de un copaciu şi nu mai daţi 5 4 ' 
ascultare cuvin telor lui, că acesta este un m ujic varvar şi far de 
leage, care are pe diavolul în inim a lui, că crezi că într-o zi m-a 
face de m i-o i pune capu/ după cum  am mai zis. Ci nu zăboviţi. 

Bertoldu: U/z lucru ce să face în grabă niciodată nu este
bun.

îm păratu/; Foarte greu au stătu? strâmbătate ce  ai făcut 
îm părătesei.

101
Bertoldu: C e/ ce  are mai puţină dre<p>tate' strigă mai 

tare. Lasă-m ă încai să-m i spuiu dreptatea mea.
îm păratu/; D e trei ori m erge cineva călare, iară tu aio no

făcut acm u a patra oară , care au stătu? de mare scandală.
Bertoldu: Pentru ce  grăieşti adăvărul, vo iu  să pieiu. 

R ogu-m ă dar nu fr  atâta de nem ilostiv  asupra mea.
îm păratu/; Tu ştii foarte bine ce  zici la paramei. Ascultă: 

„Prăveşte, taci dacă vei sa trăieşti cu pace“ şi304 / /  „cine pofteşte 55r 
binele dom niei pofteşte  şi b inele dom nului“ . N u m ai sta aicea

- _ *
să m ă mai asurzeşti, că cu cât te rogi mai m ult, cu atâta îţi
lepezi cu vin tele  în zădar şi ch isezi apa şi-ţi perzi osteneala.

ST R IG A R E A  LUI B E R T O L D U  PE N T R U  H O T Ă R Â R E A  
CE A U  D A T  ÎM P Ă R A T U L  A S U P R A  LUI

Bertoldu: La param ei grăieşte adăvăra? zicându: „Ori
slujaşte ca o slugă, ori fugi ca un cerbu“, că cerbu/ cu cerbii 
niciodată nu-şi scoate ochii şi fraţii să pare că-1 aduce pe

301 • .Scris iniţial: cnpe; apoi primele două slove au fost parţial şterse, iar peste n 
s-a scris a-

3 02  c, •Sens: opT». .
303 o  • •Scris: <J>m.
3lM Cuvânl repetat pe fila următoare.
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frate până la spânzurătoare'10', da/' nu-/ spânzură. Pentru 
acesta nu to? ci străluceşte este aur. Numai cine nu lace nu 
greşaşte. Cuvântu/ grăi? este peatră aruncată care nu este cu 
putinţă a să mai întoarce înapoi. Şi ori de cine de o râvnă este 
pricină de moarte ca o mii de muşte, dar aceasta \m râde gura 
cându îm blă briciu/ pe suptu dânsa; numai cu toate aceste 

55v mai bun este un drum cu slobozănie decât zăce litre / de aur 
cu robie, pentru că la cea de pre urmă lupul nu mănâncă pe 
lupu. Pentru aceea corbu/, <că> au cânta?, au perdu? din gură 
caşuI, pe cum am făcut şi eu, că cântându am veni? în gura 
morţii şi nu-mi pot scoate aripile înţălepciunii pentru că 
împăratu/ acmu au dat răspu<n>su cu hotaru şi cuvântu/ lui 
nu mai poate întoarce înapoi, măcar că să zice că cine poate 
să facă poate să şi desfacă, mai vârtos un împăra? ce este 
stăpânirea a mână.

VICLEŞUG UL LUI BERTO LDU CEL MAI DE PRE 
URM Ă CA SĂ  SCAPE DE MOARTE

-  Vino, Bertolde, aicea. Ţi să cade să faci o inimă de leu 
şi să arăţi vitejiia sufletului tău la această tâmplare, de vreme 
că atâta306 ţine durerea câ? zăboveşte moarte307. Şi aceea ce 
nu să poate vinde trebuie să să dăruiască.

-  Iată-mă-s, o, împărate, gata ca să urinei la toate, ori la 
câte-/?? vei poronci. Dar mai nainte până a nu muri, eu 
poftescu u/z dar de la tine. Şi aceasta să va chema daru/ ce/ 
mai de pre urmă care m e-i face.

Scris: cn'KH3rhpi1mod(pe).
306 Scris: am-kind.

Scris: A \o p m e .
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îm păratu l: / /  Ia tă -m ă -s  şi eu gata ca să fac a ceea  ce  
p o fte ş t i, num ai sp u n e  d egrab ă , că eu m -am  supărat de  
m inciunile tale.

Bertoldu: Poronceaşte, rogu-m ă, acestor slugi ale tale să 
nu mă spânzure până voiu  găsi eu un pom frumos care 
m i-a308 plăcea şi apoi vo iu  muri m ulţăm it.

îm păratu/: A cest dar să-ţi fie  făcut dupe pofta ta. Dar 
luaţi-/ degrabă şi nu-1 spânzuraţi până nu-ş va  găsi el un pom  
care i-a plăcea. Mai cere şi alta de la m ine să-ţi dau.

Bertoldu: A lta nu ceiu  şi foarte m ulţăm escu pentru 
aceasta.

împăratu/; Cale bună, Bertolde! A ibi răbdare întru această
dată.

B E R T O L D U  N U  G Ă SE ŞT E  POM , NICI COPACI 
SĂ -I PLA C Ă , IA R Ă  SL U G IL E  ÎM PĂ R A T U L U I, 

S U P Ă R Â N D U -S Ă , L -A U  L Ă S A r

A

îm păratu/ n-au înţăles pricina lui Bertoldu, iară slugile  
lui, luându-1, l-au dus  într-o pădure cu feliu  de feliu  de copaci 
şi pom i şi acolo nu i-au fost  n ici unu/ pe plăceare. A poi de 
acolo l-au dus  prin /  toate pădurile Italiei şi nicidecum  n-au  
putu? găsi nici un copaci, nici pom , nici butuc ca să-i fie  după 
plăceare. D ar acele slugi, fiindu că s-au supărat de multa 
um blare şi cunoscându tă lp ijicu / lui, I-au dezlegat şi l-au 
slobozit. Şi daca s-au întorsu la împăratu/, i-au spus toate, 
carele auzindu s-au mirat de a lui m are pricepere şi înaltă 
m inte, socotindu-1 un m are înţăleptu. .

56r

56v

308 ci • ••ocns: m i e i
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Î M P Ă R A T U / .  TRIMIT!- :  IAR  SĂ CAUT!-;  PL B E R T O L D U  
Şl .  D A C Ă 31”  L - A U  A F L A / ' ,  S - A U  DU.V S I N G U R 310 
Î M P Ă R A T U / ,  A C O L O  U N D F  HRA ŞI C U  M U L T Ă  

R U G Ă M I N Ţ I :  ŞI C U  M U L Ţ I :  D A R U R I  L - A U  F Ă C U ' / ’ 
S Ă  S Ă  Î N T O A R C Ă  I A R Ă  LA C U R T K

Daca  au lrocii /  m â n i e  împăra tu lu i ,  au trimi.v iară să caute  
pe Ber to ldu .  Şi daca  s -au al iat  au lacul de  l-au rugat  ca să se 
în toa rcă  iară la cur te ,  h o lă r â n du - i  că ţoale  i ţ rcsalclc îi sântu

o  *

iertate.  Iară el au trime.v să-i spu i c  că buca le l e  î n c ă l z â t e 311 a/ 

doi lea  şi d ra g o s t e  în toa r să  nu sân tu  bune  şi cum că nu sâniu 
galbeni  ca să p l ă t ească  s l obozen ie .  Iară îm păra tu l ,  vă z â n d  
aşa.  s-au du.v s â n g u r  la dân su l  şi l-au ruga /  şi l-au pof t i /  atâta,  
cât la cea  mai  // de  pre  u rmă .  m ă c a r  că peste  voia  Iui era,  dar  
l-au adu.v Ia cur t e  şi au făcut şi pe î m p ă ră t e as a  de  i -au iertat 
toate.  Şi încă au lacul  de  săd ea  pu ru rea  a p ro a p e  lângă d â n s u /  
.şi nu (acea nici / /</ /> lucru  Iar de  s f a lu / lui Ber toldu.

Şi aşa,  a f i ân d u - s ă  cl în cur te ,  t oa t e  lucrur i l e  m e r g e a  din 
b ine  la mai  bine.  n u m a i  f i indcă ' ’ " el era de p r in su  a m â n c a  
buca te  p r o a s t e '  ' ,  ţ ă răneş t i  şi rodur i  sălbat ice .  î nd a t ă  cum au 
încep u /  a m â n c a  de  ace le  buca te  bune,  împără t eş t i ,  s-au 
foarte bolnăvi t  de  m o a r t e ,  cu m a r e  m â h n i r e  îm pă ra t u lu i  şi 
împără l easc i ,  ca re  d u p ă  m o a r t e  Iui au t ră i / o viaţă  rea şi 
nenoroci tă .

Scris:  a!iă l e c ţ iu n e  posibi l ;! : daca.
t n u c a / a :  a a . s e n s  i im g re ş e a l a .

S c r i s :  .* mn,A:n,c(i;).

S e n s :  i:^.

S e n s :  npc'crm-.
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M O A R T E A 314 LUI B E R T O L D U  Şl ÎN G R O PA R E A  LUI

D oftorii, necunoscând firea lui Bertold, i-a lacu/ d o fton e  
de earea făcea boierilor şi cavalerilor curţii împărăteşti. Dar

315el, cunoscându-^ firea lui, să ruga să aducă o oală de 
fasoale cu ceapă şi napi copţi în spuză, pentru că e / ştiia că 
cu acestu feliu  de bucate să doftoriia, iară doftorii n-au vru/ 
nici o dată să-i dea de ace le  şi aşa ş-au săvârşi/ v iaţa lui 
acela  carele au stătu/ alt Ezop de înţelep/tu şi mai vârtos un 5T 
Iraclie. ‘

Şi l-au plânsu toată curte; şi îm păratu/ au plânsu şi l-au 
îngropa/ cu mare cinste. Iară doftorii aceia s-au căit că nu 
i-au dat ce poftiia  şi au cunoscu/ că el au m uri/ pentru că nu 
i-au m ulţăm i/ firea lui cu de acele bucate. Iară împăratul, 
pentru vecin ica  pom enirea acestui mare om , au poronci/ de 
au scris pe m orm ântu/ lui cu slove  de aur aceste stihuri de 
chipu/ îngropării lui şi au m ai iacul  de s-au îm brăca/ toată 
curtea lui cu haine negre ca când ar fi murit ce l  <m ai> mare 
om  al curţii împărăteşti.

STIH U R ILE CE S -A U  SCRLS1 CU SL O A V E  DE A U R  PE 
P E A T R A  M O R M Â N T U L U I <L U I>  B E R T O L D U

A ice, întru aces/ întuneca/ <m orm ânt> odihneşte un 
ţăra/z grozav la chip,  care de om  sau mai vârtos de ursu vom  
zice  că era obrazul, dar atâta de mare m inte purta foarte'

314 Scris: Mopm'b.
315  c  •Scris: raATi.
316 Scris în continuare: mu n8 aparm* a \ o ( p ) a\ ' k i i ( t ) ,  secvenţă eliminată prin

expunctaţie de copist.
3- Scris: <j>o(p)me.
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înaltă care pe fire şi pe lume au făcu? de s-au cutremura/. 
Acela, trăindu, Bertoldu să numiia. Cu mare dar la împăratu/ 
şi cu înfricoşată durere' au murit pentru că n-au putu 1 
mânca napi şi fasole. // .

5Sr ÎNVĂŢĂTURILE LUI BERTOLD PÂ N Ă  A  NU MURI

Cine este deprins cu napi să nu mănâ<n>ce carne.
Cine este deprinsu cu sapa să nu să apuce de suliţă.
Cine este deprinsu la ţară să nu margă la oraşu.
Cine stăpâneaşte pofta lui este mare capita/z.

O 1 Q

Cine să înnoieşte în toate zilile  cu straie noo totdeauna 
cu croitor.

> Cine lasăTreaba lui şi face <a> altuia strein are puţintică’ 
minte.

C ine va să dea z io a  bună tuturor degrabă i să rupe 
cuşma.

Cine bate pe muiare îndeamnă pe măgiay a mormăi.
Cine-^ socoteaşte stare lui nu va sărăci curându.
Cine scarpină râia altuia scorneşte pe ai lui.
Cine dăruiaşte în pădure trebuie sa-ş stăpânească cuvântu/ 

în ora>\
Cine să tem e de vrăbii să nu sam ene mălaiu.
Cine face ca ariciu/ şade pururea închis în casa lui.

10 1
Cine merge pe drum să-şi ia pâne în disagi şi toiag în 

mână.
Cine crede visu/ îşi pune mintea în nori.

31 x Scris: A$pep-b.
319 Scris: iion; altă lecţiune posibilă: noao.
3-0 Scris: n 8 n $ ( n ) m n ( K ) .

321 Scris: AHCdte).
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("inc pune nădejde pe pământ să depărtează de ceriu.
Cine esle leneşi să nu margă la masă. /
C i n e  s f ă t u i e ş t e  în Ioc să- ţ i  a ju t e  nu- ţ i  ca s t e  prici i / /  hun.

■ i 311 -Cm c hale caţcaoa' "  goneaşte pe cane.
C'inc să asamănă furnicăi vara nu să îm p r u m u te a /ă ' 

iarna dc pane.
Cine aruncă pcatra în su.v să întoarce3*"4 şi-/ loveşte în cap.
C'inc m erge la jo c  şi a juca nu ştie icsă ocărâi.

B H R T O L D I J  F A C H  D I A T Ă  M I C Ă  L A  P R 1 L T L N I 1  SĂ I

Dc vrem e325 că voiu să-m  fac o foarte m ică diată alâla 
pentru a mc m uljăm ilă, câl şi pentru alor miei prieteni, cărora
cu mă allu dator, şi aşa lu, chir Ţ erlblie, fiindu ruga/ de mine
ca să scrii această diată a cei dintâiu şi a cei de pe urmă voii 
melc:

Lasu m eşterului Barlo/ (ii avat  in '2(), adică cârpit ori ului de 
<papuci>, papucii mei cei cu patru tălpi şi opiu bani pentru
că m -au‘ “ lbs/ iubi/, că de m ulte ori îm da sula de-m i
cârpiem  papucii şi-/// lacea şi alte trebuinţă ale m elc.

Mai lasu m eşterului A m vrosou, îm podobitoriu/ curţii, 
zece bani, că de m ulte ori mi-au adus eroitoriu/ dc mi-au 
cârpi/ izm enele şi pentru // alte slujbe ce mi-au făcut.

Mai la<s>u m oşului Savuc, grădinariu/, pălăriia mea cea 
de paie pentru că mi-au o dat o legătură dc praj di dim ineaţă

"  Scris: Kiuţeivu.
’ S c r i s :  . f.npo/\\Smk(:0.

' S c r i s :  .^mo(p)'i6.

~ S c r i s :  Kpe<\vk.

"  form a coruplâ pcnlru gr. tIu |Vxtivo::: în irad.: cârpaci.
' S c r i s :  /wk'v
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ca să-m fac stomah bu/? şi ca să-m tocmăscu pohta mâncării.
328  ^Mai lasu~ meşterului Aligre/' Canaver cureaoa m ea cea 

lungă şi punguţa mea pentru că-/?/ umple totdeauna cana cu 
vin şi altă slujbă.

Mai las meşterului Marti/7, bucătariu/, cuţitu/ mieu cu 
teaca, pentru că umori îm cocea napi în spuză şi-m facea 
bucate de fasole cu ceapă, bucate care îm folosea la firea mea 
mai multu decât ţurţurii şi prepelijii pâne.

Mai lasu mătuşii m ele Pandorii mendiraşul meu pe care 
dormiiam şi trei coţi de pânză, pentru că de multe ori îmi 
spăla blidu/ meu şi-m ţinea curată alte vasă ce mai avem.

Şi încă când  am veni? aicea jos ca să nu fiu flămând am 
59v lăsa 1 pe muiare mea M arcolfa cu u/7 copi/, anume /  Bertoldi/7, 

carele easte de zăce ani, numai n-am lăsat să cunoască 
‘ u<n>de mă aflu, ca să nu vie după mine, fiindcă329 n-au

3 3 0  * *musteţi, mai vârtos că avem şi oarecâteva dobitoace şi
331a<l>te câte oarece .

332Las pe Marcofana doamnă şi stăpână peste ale mele, 
până cându a agiunge copilu / de a fi de 25 ani şi apoi voiu să 
fie e/ sângur stăpân peste toate, dar cu acestu scopos: de să 
va întâmpla să ia muieri, să nu poftească333 niciodată a să 
pune cu cei mai mari decâ? dânsu/.

V ezi334 să nu şuguiască cu domnii sau cu boierii cei mari.
Să n-u păgubască întru nim ică pe vecinu/ său.

3-8 Scris: a a $ c 8 .
- p o  . . . .

Scris: 4>Yhii(a) k t »; altă lecţiune posibilă: jiindu că.
330 o  'Sens: copeKTimeRA.
331 c  •Scris: copeMe.
332 Scris:
333 Scris: no-^ecK^.
3 v1 Adăugat ulterior de aceeaşi mână.
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Să m ănânce câl are şi să lucreză cât poate.
Să nu ia sfat de la o m u l  cu nărav rău.
Să nu să lasă să-l dohtorească doftorii bolnavi33"'.
Să nu ia sânge, nici să se lasă bărbierilor la care îi 

tremură mâna.
Să plătească unde va fi datoriu.
Să fie  deştepta? la lucrurile lu i336.
Sa nu să pu ie cu cei ce  nu sântu de potrivă.
Să nu facă neguţătorie cu lucru/ ce nu-/JJ cunoaşte // şi 60r

338peste toate aceste să fie  m ulţam it cu stare ce să ' află şi să 
nu poftească mai m ult şi să socotească că de m ulte ori m erge

3 3 9  Am eiul înainte oii, adecă cum  că m oarte are lopată în mână 
şi putearea a om orî atâta pe cei tineri, cât şi pe cei bătrâni, 
pentru ca, daca va  socoti aceste toate, nu i să va întâm pla  
niciodată pricină de pagubă, ci va fi norocit şi a da sfârşit 
bun.

Şi fiindu că nu m i s-au tâmplat a le găsi nim ică altă la 
moarte mea, de vrem e că niciodată n-am vru? să priim escu  
nim ică de la împăra?, carele nu lipsiia  a mă sili cu daruri să 
priim escu de la dânsu/ inele  de mult preţi, haine, bani, cai şi 
alte m ulte daruri, pentru că am socoti? <că> cu aceste bogăţii 
n-aşi fi avut odihnă niciodată: o m ie de răutăţi pentru carile 
aşi fi fos? urât de toţi; însă din pricina bogăţiii mulţi s-au
înşelat şi cu rea m oarte340 au murit, d a’ eu sint /  mulţămi? să 6()v
moriu săracu şi ştiu că eu n-am deprins a face zavistie cu

^  Scris: eoamaeii.
336 Urmează c, scris din greşeală.
33' Secvenţa ce m i-l scrisă: m g ( a ) h $ .
3 3X Secvenţa ce să  scrisă: Me(c); altă lecţiune posibilă: ce se.
339 Scris: A\o(p)me.

340 Scris: Mopm'fe. '
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împăratul mi eu, ci pururea l-am sfătui? dreptu şi cu credinţă 
la toate lucrurile carele el sângur mă chema, grăindu-m 
slobod precum l-am cunoscu? eu, iară nu într-al? chip.

Şi pentru ca să arăt la acest de pre urmă sfârşi?341 a/ meu 
dragoste ce am avut şi o am spră dânsuI, îi lasu aceste puţine 
învăţături pentru carele nu să va smeri cu necinstea pentru că 
le-a priimi?. Şi păzându-le toate dimpreună, măcar că iesu din 
gura unui ţăra/? Iar de pricepere, carele sântu aceste:

Să ţii cumpăna dreptăţii atâta pentru cei bogaţi, cât şi 
pentru cei săraci.

Să faci mare cercetare la judecăţi, apoi să. se pedepsască.
Să nu hotărească nici o judecată cându a fi mânios. //

61r Să fie voitoriu de bine spre norodu/ lui.
Să cinstească pe cei buni şi cu fapte bune.
Să pedepsească pe cei răi şi vinovaţi.
Să gonească pe zavistnici şi pe cei342 neînvăţaţi şi limbele 

cele răle care pun foc mai vârtos în casăle împăraţilor.
Să nu îngreuieză pe supuşii lui.
Să caute dreptate văduvelor şi a săracilor şi să răspunză 

la dreptatea lor.
Să hotărască judecăţile şi să potoale sfazile343 şi să nu 

lasă să se batjocorească săracii carele judecă, nici să-i facă să 
alerge în sus şi în jo s pe uliţile târgului şi pe treptile scărilor 
boiereşti toată zioa.

Pentru că păzânc/ aceste puţintele aduceri-aminte va trăi 
bucurându-să şi mulţămit va fi de la toţi în loc de bun /  

6iv stăpân şi dreptu. Şi aice sfârşescu.

341 Scris: c<ţ»T1puj(T)Hmrh.
34“ Urmează: h € b h h o k a u h , cuvânt şters de copisi.
343 Scris: cK^siiAe; altă lecjiune posibilă: svâzile.



D a că  au a u z i /  î m p ă r a l u /  d i a l a  şi buni  Ic învăţăi i i r i  cc i-au  
lăsal.  n - au  p u i u /  să  Iacă  înl r -al l  ch i / /  Iar dc  cal i -au cău ta t  a 
p l â n g e  v ă r s â n d u  I a c r ăm i .  s o c o t i n d u  acca  m a r c  î n ţ e l e p c i u n e  
cc  Iăcuia  î n l r - î n s u /  şi d r a g o s t e  şi c r e d i n ţ a  cc- i  a d u c e  in v ia ţa  
lui şi d u p ă  m o a r t e a 3*44 lui .  I a r ă  d u p ă  a c e a s t a  au  d ă r u i /  
Cărfărfol io .v  d u c a t e  c i n c i z e c i  şi l -au t r i m e s  cu m a r c  c ins te .  Şi
precu/H m a r e l e  A l c c s a n d r u  au păzi t  î n t re  cc l c  mai  dc  4 mul t
preţ i  o d o a r ă  Iliada  lui O m i r ,  î n t r - a c c s t u  c h i p u  şi î m p ă r a t u /  au 
păzi t  d i a t a  lui B e r t o l d u  în t r e  c e l e  ma i  d c  c in s t e  a Iui lucrur i .  
A p o i  p re  u r m ă  au  f ă c u /  m a r e  / /  c e r c e t a r e  ca  să a l i c  pe  c o p i l u /  
lui B e r t o l d u ,  a n u m e  B e r t o l d i n  şi pe  M a r c o ! I a .  m a i c ă - s a .  si 
să-i  a d u c ă  în o ra ş i  f i i n d c ă 346 cu  to/  c h i p u /  po f t i î a  î m p ă r a t u /  a 
să a f l a  l â n g ă  d â n s u / î n t ru  p o m e n i r e a  Iui B e r t o l d u  şi aşa  au 
trimi.v o s a m ă  d c  c a v a l e r i  ca  să- i  c a u t e  p in t r - a c e i  mor j i  şi
< î n >  p ă d u r i l e  c e  e r a  a c o l o  m a i  a p r o a p e ,  p o r o n c i n d u - l e
î m p ă r a t u /  ca  n u m a i  să  facă  m i j l o c i r e  să- i  a l i c ,  i a r ă  n e a l l â n d  
nici  să  să  m a i  î n t o a r c ă  la î m p ă r a t u / .  Şi aşa.  m e r g â n d u  acei  
t r im i ş i  şi c ă u t â n d  cu  m a r e  e p i s t e m i c ,  i -au  găs i t  şi i - au  adu.v, 
i a r  ce  v i a ţ ă  au  r ă m a s  u r m â n d u  ei v e ţ i 34/ î n ţ e l e g e  d in t r - a l t ă  
ca r t e ,  p e n t r u  că  a c e a s t a  nu  g r ă i e ş t e  ma i  mul t  î n t r - a c e a s t ă  
da l ă .  l ă s â n d u - v ă  cu  z i l e  b u n e  şi cu  v i a ţ ă  î n d e l u n g a t ă  şi să fiţi 
s ă n ă t o ş i  î n t ru  t o a t e  z i l e l e  vie ţ i i  voas t r e .

S f â r ş i t u /  lui B e r t o l d u

" Cuvânt repetai: scris prima dată: A\c>prrrk.  iar a doua oară A \ o . i ( p ) m k .  

' Cuvani repetat şi şters apoi de scrib.
Scris: <}.mu(,\) kt,: altă lecţiune posibilă: fiindu cu.

Scris peste alt cuvânt, probabil r u g i u 'h .
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:i prep. .,în“ 23 '/]9 . 3677.
alc^ire s. f. „discuţie, conversaţie" I V] 7. 8712. '' 2 I .
amăjjcu s. m. „om. persoană care înşală" 2073.
:imcstccfilnrfi s. f. „divergenţă, dispută: conflict" 2677-8.

Iutrilcă s. f. ,,butoi mic" 3971.
bulina ce s. f. „bufniţă" 1977. 2479. 3671 1. 44715.

calabalâc s. n. „zgomot mare. zarvă" 10720.
cale s. f. în loc. adv. cu cale „potrivii, nimerit. înţelept, corect" 1 ! ' /IV. 21’1'
cani adv. „cam" 1 771 1.
canon s. n. „formă muzicală, melodie" 1472.
cavura s. f. „ rac dc marc" 33718. 3577.
cavure v. cavura .
cătargă s. f. „corabie: (fig.) muncă silnică, galere" 42722.
căuta vb. „ a privi, a se uita". 16721. 2172.
căzut adj. „cuvenit, meritat" 14720. 23718.
chcliăi vb. „a vorbi, a discuta în contradictoriu" 2771 1.
cliclbe s. f. „pcladă; p. ext. chelie" 15718.
chelbos s. m. „om care are chelbe" 3777.
cliibzuri s. n. pl. în expr. a sta in chibzuri „a sta pe gânduri, a chibzui" 3^f
chir s. m. „domn. stăpân" 5871 1.
chiti vb. „a socoti, a chibzui; a intenţiona" 35720.
chitit adj. „socotit, chibzuit" 36718.
chiverniseală s. f. „acţiunea de a chivernisi: conducere, adm

gospodărire" 2472. 
chivernisi vb. tranz. „a conduce, a diricui. a guverna, a administra: a _!■, 

871. 1375. 2477. 2973. 4. “ “ '
celibiu v. cilihiu.
cilibiu adj. „elegant, graţios, frumos, politicos" 8710. 9 7 ]9 .
ciohodar s. m. „slujbaş care se îngrijea de încălţămintea, domnitori:!’.::" '  ^
clironom s. m. „moştenitor" 46'. 15.
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colb s. n. în loc, vb. a scoate colbul din hainele (cuiva) ,,a bale (pe cineva)11 
15717. '

colţuri s. m. „un fel de ciorapi“ 20713. 
ereştal s. n. „cristal" 6722. 
cuneală s. f. ,, iepure de casă“ 33714, 15. 
curge vb. „a izvorî, a decurge11 2971. '
curtu s. n. „cort“ 3573.

daraban s. m. „soldat (din infanterie); dorobanţ11 4174, 18, 4271,8, 4371. 
deonisean s. m. „adept al zeului Dionisos“ 16713. 
diată s. f. „înţelegere, acord; testament, prevedere testamentară" 3572. 
ducat s. n. „monedă de aur“ 61710.

cpistcmie s. f. „ştiinţă, pricepere11 62713.

fandasie s. f. „dorinţă capricioasă" 8717, 5074. 
larmăcătoriu s. m. „vrăjitor" 16717-18. 
feredcu s. n. „baie" 1979-10.

garidă s. f. „ crevete, crustaceu marin" 32720.

har s. n. „hatâr, favoare" 17721.
hărţiş adv. sens neprecizat 33720, 35715, 3577.
horţiş v. hărţiş.
hotărî vb. „a se învecina, a se mărgini" 43718.

istov s. n. în loc adv. de istov „cu totul, definitiv" 3879. 
izvodi vb. „a inventa, a născoci, a scorni" 571.

încai adv. „cel puţin, barem, măcar" 54713.
încenuşa vb. „a se murdări, a se umple cu cenuşă" 53713.
înde pre. „între" 10711.

jalobă s. f. „plângere, reclamaţie, jalbă" 679. 
jupit adj. „jupuit" 571.

Ieucheşian adj.(?) sens neprecizat 975.
logoş s. m. „pitic; p. ext. măscărici, clovn" 18714, 2077.

inarghiolie s. f. „viclenie, şiretlic, înşelăciune" 9716, 18, 39713-15, 2178.
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mascur s. m. „porc (sălbatic)" 1712.
mălai subst. „mei“ 58713. .
înăni vb. „a spune, a rosti; a pomeni; a eobi“ 30714.
mâlcomiş adv. în loc. adv./;<? m âlcom iş „pe furiş, pe ascuns" 3575.
mână s. f. în loc', adv. de-a mână „a mână; la îndemână, accesibil" 11716.
megiaş s. m. „vecin" 5879.
inegieşâţă s. f. „vecină" 1072.
mendiraş s. m. „salteluţă" 59714.
meserniţă s. f. „măcelărie; abator" 39722.
mcşterşug s. n. „meşteşug; vrăjitorie" 1677-8, 2577, 4376, 49713. 
meşterşugirea s. f. „acţiunea de a meşterşugi, faptul de a face vrăjitorii, 

farmece" 14714. 
mojic s. m. „ţăran; p. ext. om de rând" 577, 50710. 
mrejă s. f. „plasă, năvod" 4776. 
mujicie s. f. „starea, condiţia mojicului" 3175.

nard s. m. „esenţă parfumată extrasă din rădăcina de nard; plantă erbacee foarte 
aromată originară din regiunea munţilor Himalaia" 3179. 

nellfă s. f. „ nevăstuică“33716, 34723.
netocmală s. f. „nesupunere; nechibzuinţă; dezordine" 28715. 
nifîţă v. nefiţă.

obşte s. f. în loc. adv. de obşte 1. „în general" (1714); 2. „deopotrivă" 4716. 
osârdie s. f. „zel, râvnă, sârguinţă" 778-9.

paramee s. f. „parimie; maximă, sentinţă, pildă, învăţătură; carte care conţine 
patimii" 1475, 20714-15, 4578, 54721, 5579. 

parolă s. f. „vorbă, înţelegere" 12716. 
pasă v. păsa.
patrida s. f. „patrie" 3475.
păsa vb. „a merge, a se duce, a pleca; (urmat de prep. de) a încerca, a căuta" 

25710.
păzi vb. „a (se) îngriji (de) ceva, a administra" 874, 11714
pin prep. „prin" 2276. .
porumb s. m. „porumbel" 25711. .
povedi vb. „a fi gata să cadă, a-şi pierde echilibrul" 48715.
pripus s. n. „presupunere" 33717.
protivire s. f. „împotrivire" 4772.
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pune vb. in expr. a pune purici în urechi „a bârfi, a facc (sau a băga) intriui" 
10718-19. “

a purcede vb. „a porni, a pleca, a începe, a izvorî, a se naşte" 39716.

ruşi vb. „a (se) înroşi11 20719.

scandală s. f. „zarvă, indignare, revoltă produsă dc o faptă reprobabilă" 54717.
smeri vb. „a se căi11 60710.
scopos s. n. „scop, ţintă“ 3077, 5977.
spuză s. f. „cenuşă fierbinte amestecată cu jăratic11 57718.
stenohorie s. f. ,, stare dc nelinişte, tulburare sufletească; supărare11 27712.
a stopi vb. „ a scuipa11 2075, 8, 12, 3077.

şagă s. f. „glumă11 32714.
şatrangi subst. pl. „jocul de şah“ 3473.
ştir subst. „plantă crbacce cu frunze comestibile (Amarantus angustifolius)11 

3674. 
a ştiupi v. stopi. 
a ştopi v. stopi. 
a şugui vb. ,, a glumi11 59711.

tălmăşag v. tămăşag.
tălpijic s. n. „tclpizlic; înşelăciune, făţărnicie, viclcşug11 20718. 
tălpiz v. telpiz.
tăm ăşag s. n. „glumă, vorbă hazlie11 1710, 3877. 
telpiz adj. „viclean, prefăcut, şiret11 577, 2377, 29717. 
ticălos adj. „biet, sărac, nenorocit11 3476-7.
trcncă s. f  „vas din care sunt hrănite animalele; jgheab, troacă11 1971.

ucisătură s. f. „lovire11 8712. 
ulcu s. m. „uliu“ 1 9721.

vărsa vb. în expr. a vărsa  veste „a înştiinţa; a răspândi11 1078. 
voloc s. n. „plasă, năvod11 21712, 20 .

zavistie s. f  „invidie, pizmă; intrigă, discordic11 6072. 
zavistnic s. m. „invidios, pizmuitor; intrigant11 6174. 
a zăbovi vb. „a se distra11 3877. 
zăticneală s. fi „încurcătură, neplăccrc11 21721.
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